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This book gives the pupils the power to speak 
from the start, and as it embodies systematically 
the main principles of the lanffuafire, it will easily 
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and contains most of the works in common use. 
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" The purpose of this book is to facilitate the 
mastery of tbe irregular verbs in all their tenses. 
The '* drill " is conducted by questions on every- 
day topics, which are to be auswered in French. 
It is the outfirrowth of practical experience in 
attempts to combine sound grammatical know- 
ledge with actual living conversation, and it Is 
admirably fitted to accomplish this result." 

—Boston Transcript 
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This short treatise offered to the students, is 
constructed above all on the lines of practical use. 
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student, as therein is found an answer to all 
questions that are usually asked on the subjects 

of pronunciation. 
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Card 3x5 inches 10c. 

This card, showing at a glance the gender of 
most of the French Nouns, will prove very 
valuable to the students when writing, as it will 
save them trouble and much time lost in looking 
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PREFAC!fi. 



This is not a grammar, but simply a drill-book, 
the outcome of the experience of several teachers in 
the school-room. The carefully selected materials 
have been put into shape so as to secure the best 
practice in sensible, correct conversation. 

Such a drill, however, embodying systematically 
the main principles of the language, will easily ac- 
complish all the work a grammar is supposed to do 
• — and much more. The teacher needs only to use 
a little care, and develop, according to circumstan- 
ces, the matter in hand. Proper questioning as to 
the **why" and ** wherefore" of things will bring 
out all the rules that may be wanted. 

The idea is certainly not a new one in practice. 
The putting it in book form is intended, first to 
lighten the work of teaching, and, above all, to ex- 
pedite the progress of the pupils by giving them the 
power to use the language from the start. 

The vocabulary will be found to be quite exten- 
sive, and contains most of the words in common use, 

• • • 

lU 



— * 



DIRKCTIONS. 



(a) Each subject-lesson (on the left page) to be thoroughly mastered 
first as to the meaning of the wordSt form of the sentences, and prO' 
nunciatton. This to be done with the help of the teacher. 

(^) The preparatory exercise to come next, orally if possible, teacher 
and pupils working together; then in writing, according to opportunity 
and time; and finally, to be repeated orally. 

(f) The answers to the questions, at the outset, may be prepared 
in the same way. Later on, they may serve as original work to be done 
by the pupils both in writing and orally. 

{d) Care should be taken that a complete sentence be always given 
as an answer. 

{e) Before proceeding to a new lesson, it will be advisable to review, 
in any way that will be most convenient, the substance and vocabulary 
of preceding lesson. 

(/) Care also should be had, whenever English is used, to have the 
French words LAST on the lips and in the ears of the pupils. 

I 



2 (deux) PROGRESSIVE DRILL-BOOK. 

F/I^ST LESSON. — VREUltRE LEQON. 

/ speai je parle sp^ak you parlez-vous ? 

{do you speak ?) 

he speaks il parle speaks he parle-t-U ? 

{does he speak /) 

she speaks elle parle speaks she parle-t-elle ? 

Je parle frangais ; je parle anglais aussi. A la maison, je 
parle toujours frangais. Dans la le^on je parle fran^is ou 
anglais. Je parle anglais correctement. 

Le professeur de frangais parle bien anglais ; il parle an- 
glais et fran^ais dans la classe, principalement fran^ais. Un 
maitre d'allemand parle allemand dans sa classe ; il parle 
allemand avec ses ^l^ves. 

Le President en France parle frangais. L'empeteur d*AI- 
lemagne parle allemand. La reine d'Angleterre parle an- 
glais et frangais. 

at it well bien master 1« maitre 

Germany Allemagne correctly correctement or ou 

German allemand in dans, en queen la reine 

America Am^rique ^de, d* h's i ^* (f*^™.) 

^ff^/{j^ anglais pupils ^y^ \ ses. (pi.) 

England Angleterre and et f^' *°"j°"" 

also aussi French fran9ais f\^ (masc.) 

with avec house la maison \ la (f(6m.) 

SECOND Z^^6>A^. — DEUXifiME LEgON. 

we speak nous parlons. parlonfl-nons? 

they .peak { "^^-^^ } parlent parlent- { »^?, , 

you speak vous parlez do I speak? est-ce que je parle 

{do = est-ce que) 

Dans la classe de fran^ais nous parlons frangais; chez 
nous, nous parlons anglais. Nous parlons anglais avec nos 



PREMIERE LEgON. 

Preparatory Exercise, — Exercice pr^aratoire. — i. I 
speak French. — 2. I speak German also. — 3. I speak 
English in (at) the house. — 4. The Professor of German 
speaks German and French.^- 5. He speaks English well. 
— 6. The President in America speaks English. 



I, Parlez-vous fran^is? — 2, Paflez-vous anglais? — '^ 
Parlez-vous angtatis ou frangais dans la le^on? — 4. Parleas- 
vous anglais k la maison? — 5. {^What language) Quelle 
langue parkz-vous k la maison? — 6. Et dans la 
classe? — 7. Parlez-vous frah^ais avec le professetir ? — 
8. Quelle langue parlez-vous avec le proffesseur 6jt fran^ais? 
— 9. Piirlez-vous anglais corrcctement ? 

10. Le maStre de fian^is parle-t-il anglais avec vous? — 
II. Parle-t-il bien anglais? — 12. Parle-t-il fran^is dans la 
classe?^ 13. Parle-t-il anglais aussi? — 14. Quelle langue 
parle-t-il principalement? — 15. Le professeur d'allemand 
park-t-il allemand avec ses dfeves? — 16. Quelle larigue 
parle-t-il dans sa classe r^ — 17. Le President en Amd- 
rique parle-t-il anglais? — 18. Et le President 6n France ? 



-•o*- 



DEUXifeME lEgbN. 

Exercice PRiPARAToiRE. — i. We speak French at (the) 
table. — 2. In the German ckss (/r. the class of German) 
we speak German. — 3. We always speak French in the 
class. — 4. The Americ^ois speak English. — 5 . The Cana- 
dians alse i^eak French.— 6. Do they speak German?-^ 
7. Do I speak correctly? 



4 (quatre) ^ROGRfiSSIVE DMLL-ticX^k. 

amis, et fran^ais avec le protesseur. Nous parlons anglais 
k table. 

Les Am^ricains parlcnt anglais. Les Canadians parlent an- 
glais et fran^ais. Les Beiges parlent fran^ais. Les Suisses par- 
lent allemand et fran^ais. Les Mexicains parlent espagnol. 

Les femmes a Vienne parlent allemand ; k Rome, elles 
parlent italien ; k Madrid, elles parient espagnol. 

Chez vous, vous parlez fran^ais ; dans la classe vous par- 
lez anglais. Avec vos amis frangais vous pariez fran^ais ; 
vous pariez anglais avec vos amis am^ricains. 

friend{s) ami(s) Spanish espagnol yes oui 

Belgians Beiges women femmes Swiss Suisses (//<) 

at{pur)home chez nous the les (//.) Vienna Vienne 

at{your)home^<tiyoy}& ournos (^pi,^ your yo& (^pl,) 



%9* 



THIRD LESSON. — TKOl^ltW£. LEgON. 

je (j') e vous ez 

il e elle e 

Je mange de bon app^tit, Je mange trois fois par jour, 
Le matin, je d^jeune. Je dine k midi et je soupe le soir. Je 
d^jeune k (8) huit heures; je dine ^ (12) douze heures ou 
midi ; je soupe k (6) six heures. Le dimanche, je mange 
plus tard. 

A present, je reside k la ville. En ^t6 j'habite la cam- 
pagne. Des quatre saisons — le printemps, T^t^, Tautorjane^ 
rhiver — j'aime mieux T^t^. J'aime les fleurs, la musique^ 
les arts. 

Le soleil brilfe le jour ; la lune briHfe la nuit et le jour. La 
terre toume sur elle-meme en (24) vingt-quatr-e heures. 

Un pianiste joue du piano ; un violoniste joue du violon ; 
un chanteur chante ; un ouvro't: traviilljb. 



l»ROGRfeSSIVE DRILL- BOOK. (cinqj J 

I. Quelle langue parlons-nous dans la classe de fran9ais? 
— 2. Et chez nous {k la maison) ? — 3. Parlons-nous 
frangais avec nos amis? — 4. Quelle langue parlons-nous 
avec le professeur? — 5. Et a table? — 6. Quelle langue 
parlent les Am^ricains? — 7. Les Mexicains? — 8. Les 
Beiges? — 9. Les Canadiens? — 10. Les Suisses? 

II. Les femmes k Rome parlent- elles romain? — 12. 
Quelle langue parlent-elles a Vienne? — 13. Quelle lan- 
gue parlent les femmes k Madrid? — 14. Est-ce que je 
parle fran^ais {at my home) chez moi? 

15. Est-ce que je parle anglais dans la classe? — 16. 
Quelle langue est-ce que je parle k present? — 17. Quelle 
langue est-ce que je parle avec {my) mes amis fran^ais?. — 
18. Est-ce que je parle fran^ais avec mes amis am^ricains? 



TROISlfeME LEgON. 

ExERciCE PR^PARATOiRE. — I. He eats. — 2. She eats 
three times a (per) day. — 3. The professor dines at noon. 
-:-4. He breakfasts at 6 o'clock (hours) in the morning. — 
5. I sing. — 6.1 play on (/r. of) the violin. — 7. You play 
on (/r. of) the piano. — 8. You work. — 9. You reside in 
(Jr. at) the country, 

I . Mangez-vous de bon app^tit ? — 2 . Mangez-vous {often) 
souvent? — 3. Combien de fois mangez-vous par jour? — 
4. ( When) Quand d^jeunez-vous ? — 5 . Quand dinez-vous ? 
— 6. Quand soupez-vous? — 7. A {what) quelles heures 
mangez-vous? — 8. Mangez-vous plus tard le dimanche^— 
9. Quel jour mangez-vous plus tard? 

10. Habitez-vous la ville ou la campagne ? — 1 1 • ( Where) 



6 (six) 



PROGll^SSlVBl l>RILl-6<X>i^. 



/o li^g aimer 
appetiit un app^tit 
Autumn automne 
good bon 
to shine briller 
country la campagne 
td sing chanter 
a singer un chanteur 
how many ciavc^ivtxi (de) 
to breakfast dejeuner 
Sunday dimanche 
to dine diner 
of the des (pi.) 
of the du (m. s.) 
Summer Pete 
herself elle-m8me 



a flower une fleur 
one time une fois 
/i> inhabit habiter 
an hour une heure 
Winter rbiver 
/^//«y jouer 
/>4^ day le jour 
M^ ^;^7^7» la lune 
to eat manger 
morning le matin 
noon midi 
better mieux 
music la musique 
the night la nuit 
a workman un ouvrier 
4y par 



a day par jour 
/»^7r^ plus 

Spring le printemps 
71/^0 qui 

to reside r^sidet 
d season une saisoor 
evening le soir 
the sun le soleil 
to sup souper 
on sur 
late tard 
/^^ ^arM la terr© 
to turn toumer 
to work travailler 
the city la ville 
a violin un violon 



FOURTH LESSON. — qiJkTKltMEs LEQON. 



nous 



-ons 



vous 



-ez 



ils 



-ent 



(do /) est-ce que je 

Nous entrons dans la maison par la porte. Nous 6tons 
notre . chapeau a la maison ; nous gardons notre chapeau 
sur la tete dans la rue. 

Nous aimons les choses agr^ables. Nous preftrons leS 
choses utiles. Nous achiitons, nous payons avec de Targent. 

Vous mangez votre potage avec une cuillere, et votre 
viande avec une fourchette. Vous coupez votre viande 
avec un couteau, et vous taillez votre crayon avec un canif* 
Vous allumez votre gaz ou votre lampe avec une allumette. 

Le p^re et la m^re aiment leurs enfants, et les fils et les 
filles aiment leurs parents. 

Les poissons nagent. Les oiseaux volent dans les airs, 
lis VQlent k Taide de leurs ailes. 



Od r^sidez-vous k present? — 12. Habitez-vous la cam- 
pagne T^t^? — 13. {Name) Nommez les quatre saisons. — 
14. Aimez-vous le printemps? — 15. Aimez-vous Fau- 
tomne? — 16. Quelle saison aimez-vous {the best) le mieux? 
— 17. Aimez-vous les fleurs? — 18. Aimez-vous la cam- 
pagne? — 19. Aimez-vous la musique? 

20. Le soleil brille-t-il le jour? — 21. Quand brille-t-il? 
— 22. Quand la lune brille-t-elle ? — 23. Brille-t-elle le 
Jour aussi? — 24. La terre toume? — 25. Comment 
toume-t-elle ? — 26 . En combien d'heures ? 

27. Qui joue du piano? — 28. Qui joue du violon? — 
29. Qui chante? — 30. Qui travaille? — 31. Quel artiste 
joue du violon ? — 32. Du piano ? 



QUATRlfiME LEgON. 

\ ExERCiCE PR^ARATOiRE. I . We sharpen our pencil. — 
2. We cut our meat. — 3. We light the gas. — 4. We walk 
fest. — 5 . You like useful things. — 6. You take your hat off 
when you enter the house. — 7. The Americans like music. 
— 8. They like pleasant things. — 9. They light their 
lamps. — 10. We pay with money. 



I. Entrons-notts dans la maison par la porte? — 2. 
{Which way) Par ou entrons-nous dans la maison? — 3. 
Oti 6tons-nous notre chapeau? — 4. Gardons-nous notre 
chapeau sur la tete dans la rue? — 5. Quand gardons-nous 
notre chapeau sur la tete? — 6. Aimons-nous les choses 
agr^ables? — 7. Quelles choses aimons-nous? — 8. Quelles 
choses pr6f6rons-nous ? — 9. Avec {what) quoi achetons- 
nous ? — 10. Avec quoi payons-nous ? — 11. Avec quoi {do) 
est-ce que je mange {my) mon potage? — 12. Et ma 



^ (iiuit) 



PftOGI^ESSlVE bRILt-BOOk. 



Les Am^ricains marchent vite; ils marchent plus vite 
que les Europeens. — Les habitants de Chicago surtout 
marchent vite. Ils voyagent aussi beaucoup. 



to buy acheter a pencil un crayon 

a wing une aile a child un enfant 

to light alXwoitx to enter entrer 

a match une allumette a fork une fourchette 



money de I'argent 
much beaucoup 
a penknife un canif 
a hat un chapeau 
a thing une chose 
to cut couper 
a knife un couteau 



to keep onr garder 



the door la porte 
the soup le potage 
the street la rue 
above all surtout 
to sharpen tailler 



an inhabitant un habi- the head la t€te 



tant 
their leur(s) 
to walk marcher 
to takeoff bitr 
to pay payer 



useful utile 

the meat la viande 

quick vite 

your votre 

to travel voyager 



FIFTH LESSON.— CmQlJl^UE LEgON. 

NEGATIVE FORM — FORME NEGATIVE. 

Je ne parle pas fran^ais couramment ; je ne parle pas du tout 
russe ni arabe. 

Un enfant de deux jins ne parle pas bien. Un ignorant 
ne parle pas bien sa langue. L*homme sage ne parle pas 
beaucoup, 

Les Americains ne parlent pas^ am^ricain. Ils ne parlent 
/tf j'^exactement comme les Anglais. Dans la classe de fran- 
gais nous ne parlons pas tropjmglais. Nous ne parlons pas 
tres haut dans les rues. 

Vous ne parlez pas frangais avec les marchands ; vous ne 
parlez/tfJLanglais avec vosamis frangais ni dans votre fa- 
mille. 



one year un an 
asj like comme 
fluently couramment 
the family la famille 



loud haut ' 

a man un homme 

nor ni 

wise sage 



quite tout k fait 
at all du tout 
very tr^s 
too much trop 



i»ftOCtRESSIVi! DftlLL-feOok. (neufj 9 

vlande? — 13. Est-ce que je coupe ma viande?— J14. 
Avec quoi est-ce que je coupe ma viande? — 15. Avec 
quoi est-ce que j*allume mon gaz? — 16. Avec quoi est-ce 
que j'allume ma lampe? — 17. Le pere et la mere aiment- 
ils leurs enfants ? — 18. Les enfants aiment-ils leurs parents ? 
— 19. Les fils et les filles aiment-ils leur p^re et leur m^re? 
— 20. Quels (^animals) animaux nagent? — 21. Quels ani- 
maux volent? — 22. Avec quoi les oiseaux volent-ils? — 
23. Oil volent-ils? — 24. Les Am^ricains marchent-ils vite? 
25. Marchent-ils plus vite que les Frangais? — 26. Quels 
Am^ricains surtout marchent vite? — 27. Marchent-ils plus 
vite que les [other) autres Am^ricains ? 



CINQUlfiME LEgON. 

ExERCiCE PR^PARATOiRE. — 1.^ I do not speak French 
fluently. — 2. I do not speak much in general. — 3. He 
does not speak German. — 4. The Italians do not speak 
English well. — 5. We do not speak well of our enemies 
(nos ennetnis), — 6. You do not speak English with me 
{moi) . 

I . Parlez-vous arabe ? — 2 . Parlez- vous russe ? — 3 . Par- 
lez-vous couramment le fran^ais? — 4. Un enfant de trois 
ans parle-t-il bien? — 5. Un Anglais ignorant parle-t-il bien 
salangue? — 6. UnFran^ais ignorant parle-t-il bien fran- 
9ais? — 7, Un homme sage parle-t-il beaucoup? — 8. Qui 
ne parle pas beaucoup? — 9. Les Am^ricains parlent-ils 
am^ricain? — 10. Les Anglais parlent-ils exactement comme 
les Am^ricains? — 11. Et les Am^ricains comme les An- 
glais? — 12. Parlons-nous haut dans les rues? — 13, Par- 
lons-nous trop anglais dans la classe ? 



t6 /dixj 



t»ROdRfiSSlVE r>Kti±'t60ft. 



SIXTH LESSON,— "^l^ltUY. LEgON. 

FORME NfeGATIVE (suite). 

Je «*entre pas chez moi par la fenetre ; ]q ne monte pas 
les escaliers avec bruit. Je «*^tudie pas Th^breu. 

Le soleil ne toume /<?x_gutour de la terre. La lumi^re de 
la lune «'^claire pas beaucoup. 

Les_^loiles ne brillent pas le jour. Elles ne brillent que 
la nuit. Les fleurs ne poussent pas tn hiv6r. Les^vocats 
ne jugent pas ; ils plaident. 

Nous ;z'aimons pas la peine, nous pr^fferons le pkisir. 
Nous ne saluons pas^MXi incontiu. Nous «*apprauvons pas^ 
une mauvaise action. 

Vous //'^coutez pas les reproches avec plaisir. Vous ne 
pensez pas sans regret k vos fautes. Vous ne chauffez pas 
vos appartements en 6t^. 



apartment un apparte- 

ment 
to approve approuver 
around autour (de) 
a lawyer un avocat 
the noise le bruit 
to heat chauffer 
to light eclairer 



to listen ecouter only ne . . . que 

a staircase un escaKet the pain la peine 



a star une <$toile 
a fault une faute 
unknown inconnu 
to judge \w^tx 
bad mauvais(e) 
to ascend monter 



to think penser 

to plead plaider 

the pleasure le plaisir 

to grow pousser 

a reproach un repr6che 

to salute saluer 



SEVENTH LESSON, — S;E.?i:itUE LE^ON. 

THE VERB TO HAVE. LE VERBE AYOlS. 

Ihave'^wl have you ave^t-vous? 



he has il a 
she has elle a 



has he a-t-il ? 
has she a-t-elle ? 



J*ai deux mains ; je touche avec les mains ; j'ai deux 
pieds; j*ai deux bras et deux jambes; j'ai deux yeux ct 



i^KOGRESSIVE bRlLL-BOOK. (onzc) it 

SIXifeME LEgON. 

ExERacE PRtPARATOiRE. — I. We do not enter through 
the window; we enter through the door. — 2. We do not 
mount the stairs noisily. — 3. The sun does not shine to-day 
{aujourd^ hu%) , — 4. (The) roses do not grow in winter. — 
5. You do not always prefer the useful things. — 6. I do 
not think of (/r. to) my faults with pleasure. 



I. Entrons-nous chez nous par la fenetre? — 2. Montons- 
nous les escaliers avec bruit? — 3. Quelle langue n'^tudiez- 
vous pas? — 4. La terre toume-t-elle autour de la lune ? — 
5. La lumi^re de la lune 6claire-t-elle bien? — 6. Quelle 
lumi^re n'^claire pas beaucoup ? — 7. Les ^toiles brillent- 
elles le jour? — 8. Quand brillent-elles ? — 9. Les fleurs 
poussent rhiver? — 10. Quand les fleurs ne poussent-elles 
pas? — II. Qui plaide et ne juge pas? — 12. Pr^f^rez-vous 
la peine (Jo the) au plaisir? — 13. Aimons-nous la peine? 
— 14. Qui ne saluons-nous pas? — 15. Ecoutons-nous les 
reproches avec plaisir ? — 16. Qu*est-ce que nous n*^coutons 
pas avec plaisir? — 17. Est-ce que j'approuve une mauvaise 
action? — 18. A quoi est-ce que je ne pense pas sans 
regret ? 



SEPTlfeME LEgON. 

ExERacE PRi&PARATOiRE. — I. I have two feet and ten 
toes. — 2. I have two hands and ten fingers. — 3. I wear 
short hair. — 4. She wears long hair. — 5. A tiger has four 
legs and a mouth. — 6. 1 have a dog at home. — 7. A boy 
has no mustache* 



il (douze) 



pkOGRESSiVE DRILL-feOdk. 



deux^reilles ; mais je n'ai qu'un nez et qu'une bouche. J« 
parle avec la bouche. J'ai dix (lo) doigts; j'ai dixjojteils. 
Un homme a de la barbe et une moustache; il porte 
g^n^ralement les cheveux courts. La femme n*a pas de 
barbe ; elle porte les cheveux longs. Un orang-outang a 
quatre mains : il marche debout appuy^ sur un baton. Un 
chien n*a pas une bouche, il a une gueule. En frangais, un 
animal carnivore a une gueule et des pattes, et non une 
bouche et des jambes. L'Am^rique a un beau ciel ; elle a 
un territoire fertile ; elle a de grands fleuves et beaucoup de 
forets. 



leaning appuye 
a beard la barbe 
a stick un b&ton 
many beaucoup (de) 
the mouth la bouche 
a dog un chien 
the sky le ciel 
short court 
a finger un doigt 



a river un fleuve 
a forest une forSt 
great grand 
an (animaPs) mouth 

une gueule 
a leg une jambe 
a hand une main 
but mais 
nose le nez 



an ear une oreille 

a toe un orteil 

an {animal's') leg une 

patte 
a fi)ot un pied 
to wear porter 
to touch toucher 

{an eye un oeil 
the eyes les yeux 



EIGHTH LESSON, — HUITlfiME LEQON. 

we have nous avons 
they have \l^^ } ont 
you have vous avez 



have we avonB-nous? 
have they ont- j'^J^^^ 
have Iai-]t} 



Nous_ avons un President en Am^rique : un empereur 
r^gne en AUemagne. Nous avons un grand commerce in- 
t^rieur et ext^rieur aux Etats-Uni^. 

Nous avons un grand nombre de cheveux sur la tete ; les 
chauves n*ont pas ou ont tr^s peu de cheveux. Les sourds 
ont deu^ oreilles et ils i;i'entendent pas. 



PftOGRfiSSlVE f)kILL-B00k. (freize) fj 

t, Avez-vous une main ou deux mains? — 2. Combien de 
mains avez-vous ? — 3. Avec quoi touchez-vous ? — 4. Avez- 
vous un pied ou deux pieds ? — 5 . Combien de pieds avez- 
vous? — 6. Combien de bras et de jambes ? — 7. Avez-vous 
beaucoup d*yeux et d*oreilles ? — 8. Combien d*yeux avez- 
vous? — 9. Vous n'avez qu'un nez? — 10. Combien de 
bouches avez-vous ? — 11. Avec quoi parlons-nous ? — 
12. Combien de doigts et d'orteils avez-vous? — 13. Qui a 
de la barbe? — 14. Qui a une moustache? — 15. L'homme 
porte-t-il les cheveux longs ? — 16. La femme porte-t-elle 
les cheveux courts ? — 17. Un orang-outang a-t-il des pieds ? 

18. Combien de mains a-t-il? — 19. Comment marche- 
t-il? — 20. Appuy^ sur quoi? — 21. (A caf) Un chat a-t-il 
une bouche? — 22. {What^ Que, qu*) Qu*a-t-il? — 23. Quel 
animal a une gueule et des pattes? — 24. Un lion a-t-il une 
bouche ou une gueule? — 25. A-t-il des pieds ou des pat- 
tes? — 26. Un tigre a-t-il une bouche et des jambes? — 
27. L'Am^rique a-t-elle un beau ciel? 28. Qu*a-t-elle en- 
core? 

HUITlfiME LE5ON. 

ExERacE PR^PARATOiRE. — I. The French have a Presi- 
dent in France, as the Americans have a President in the 
United States. — 2. The bald-headed have (few) little hair 
on (their) the head. — 3. (The) tables and (the) chairs 
have feet. — 4. (The) French ladies have a clear {clair) 
complexion. — 5 . Have I gray hair ? — 6. Have we auburn 
hair? — 7. We have white hair. 



I. Avons-nous un President? — 2. Qui avons-nous k la 
tete du gouvernement {to the^ pi.) aux Etats-Unis? — 



14 (quatorze) PROGRESSIVE blOLL-BOOi^. 

En frangais les meubles> une table^ un fauteuil, un canap^, 
une chaise, une chaise berceuse, un lit ont des pieds et non 
des jambes. 

Les Anglaises ont le teint blanc, la peau fine et delicate ; 
les Am^ricaines aussi. Les Italiennes ont le teidt mat et brun. 

Vous avez des cheveux chatains — (blonds, gris). Vous 
avez une voix d'homme — (de femme^ de gargon, de yeune 
fiUe). Vous avez une figure ronde — (ovale). Vous avea 
un crayon k la main. 



American ladies les 

Am^ricaines 
English ladies les An- 
glaises 
white blanc (blanche) 
a sofa un canap^ 
a chair une chaise 
a rocking-chair une 

chaise berceuse 
bald-headed un chauve 

auburn \ ^ ^ 

y. chatain 



to hear entendre 
an armchair- un fau- 

teuil 
thin fin (fine) 
a face une figure 
a boy un gar9on 
gray gris 

Italian ladies les Ita- 
liennes 
young girl une jcune 

fille 
a bed un lit 



colorless mat 

piece of furniture un 

meuble 
a number un nombre 
the skin la peau 
few {little) peu 
to reign r^gner 
round xon^{e) 
only seulement 
a deaf man un sourd 
the complexion le teint 
the voice la voix 



■♦♦^ 



NINTH LESSON. — NEUVIfiME LEgON. 



FORME NEGATIVE DE AVOIB ET IDIOTISMES. 



Je n*ai pas faim quand j'ai bien mange. Je n*ai pas 
sommeil apr^s une bonne nuit. Je n'ai pas peur de mon 
ombre. 

Un chien n*a pas des cheveux, il a du poil. Une brebis 
n'a pas du poil, elle a de la kine. Un poisson n'a pas des. 



PROGRESSIVE DRILL-BOOK. (quinzc) %$ 

3. Quif^gne en {Austria) Autriche? — 4. AvQ|i$-nous ua 
grand commerce int^rieur aux Ejtats-Unis ? — 5. Et un 
grand commerce ext^rieur? — 6. Quel commerce avons- 
nous?-^ 7. Combien de cheveux avons-nous sur la tete? — 
8. Les chauves ont-ils beaucoup de cheveux? — 9. Qui a 
tr^s peu de .cheveux? — 10. Les sourds entendent-ils bien? 

i^. N'ont-ils pas deux oreilles? — 12. En fran^ais les 
meubles ont-ils desjambes? — 13. Les tables ont-elles des 
jambes ou des pieds? — 14. Et les fauteuils? — 15. Et les 
canapes? — 16. Et les lits? — 17. Les Anglaises ont-elles 
le teint Wane? — 18. Quel teint ont les Am^ricaines? — 
19. Qui a la peau fine et delicate? — 20. Quel teint ont les 
Espagnoles? — 21. Quelles femmes ont le teint mat et 
brun? — 22. Le teint blanc et la peau fine? — 23. Les 
Anglaises seulemei^t? 

24. Ai-je des cheveux chatains, ou gris ou blancs ou 
blonds? — 25. Quels cheveux ai-je? — 26. Ai-je une voix 
d'homme ou de femme? — 27. Quelle voix ai-je? — 28. 
Ai-je une figure ronde ou ovale? — 29. Quelle figure ai- 
je? — 3Q. Ai-je un crayon ou (a fen) une plume k la main ? 



-•••- 



neuvi£me LEgON. 

ExERacE PR&>ARAT0iRE. — I. A man is not hungry (tr. 
has no hunger) when he has eaten well. — 2. We are not 
sleepy (tr. we have no sleep) after a good night. — 3. Are 
you afraid (tr. have you fear) of your shadow? — 4. 
(The) Sheep have wool, they have no hair. — 5. (The) 
Birds have not a mouth, they have a bill {un bee). — 6. 
I am not cold (i. e. I have no cold) now. — 7. Are you 



1 6 (seize) PROGRESSIVE DRILL-BOOK. 

oreilles, 11 a des ouies. La Suisse n'a pas de ports de mer, 
parce qu'elle n*a pas de cotes. 

Nous n'avons pas la force du lion ; nous n'avons pas le 
flair du chien, la vitesse du cerf. Cependant nous avons 
une grande superiority sur ces animaux. 

Les arbres n'ont pas de feuilles en hiver. Les bananes 
n*ont pas de noyaux. Les peches n'ont pas de p^pins. 
Les animaux n'ont pas Tusage du feu. 

Vous n*avez pas une taille de (7) sept piieds. Vous 
n*avez pas I'air d'un Turc (d*une Turque). Vous n'avez 
pas les yeux ronds. On n'a pas chaud en hiver^ et on n'a 
pas froid en ^t^ ordinairement. 

afler apris the strength la force hair (of animal) le 

a tree un arbre to he cold avoir froid poil 

a sheep une brebis the wool la laine a fish un poisson 

a stag un cerf the stone (of a fruit) seaport port de mer 

these ces un noyau /0 be thirsty avoir soif 

to be warm avoir chaud one on, Ton to be sleepy avoir som« 

a coast une c6te a gill une oule meil 

to be hungry avoir faim because parce que a height une taille 

the fire le feu a peach une p6che all tons (mas. plur.) 

a leaf une feuille pip un p^pin Jleetness la vitesse 

the scent le flair to be afraid avoir peur 



•^m 



TENTH LESSON. — BlXltUE LEgON.* 

TO BE ilBE. 

What is : qu'est-ce que? 
Is it est-ce? it is c'est it is not ce n*est pas 

is he est-il? he is il est he is not il n'est pas 

is she est-elle? she is elle est she is not elle n'est pab 

^ In this lesson, special attention should be paid to the different forms of th^ ma#- 
^tiUne and feminine. 
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wann(i. e. have you warm) ? — 8. She is not warm. — 9. 
Are you hungry and thirsty too? — 10. I am thirsty (i. e. I 
have thirsf) only. 



I. Avez-vous faim quand vous avez bien mang^? — 2. 
Quand n*avez-vous pas faim? — 3. Quand n*ai-je pas faim? 

— 4. Avons-nous sommeil apr^s une bonne nuit ? — 5 . Quand 
n*avons-nous pas sommeil? — 6. Avez-vous peur de votre 
ombre? — 7. Les chats ont-ils des cheveux? — 8. Et les 
chiens ? — 9. Une brebis a-t-elle du poil ? — 10. Qu'a-t-elle ? 

II. Un poisson a-t-il des oreilles? — 12. Qu*a-t-il? — 
13. La Suisse a-t-elle des ports de mer? — 14. (Why) 
Pourquoi non? — 15. Avons-nous la force de T^l^phant? 

— 16. Qu'est-ce que nous n*avons pas? — 17. Avons-nous 
la Vitesse de Tantilope? — 18. Le flair du chien? — 19, 
Sur quels animaux avons-nous une grande superiority? 

20. Quand les arbres n'ont-ils pas de feuilles? — 21. Ont- 
ils dies feuilles au printemps? — 22. Quels fruits n*ont pas 
de p^pins? — 23. Les peches ont-elles des p^pins? — 24. 
Quels fruits n'ont pas de noyaux? — 25. Les animaux ont- 
ilsi Tusagedu feu? 



DIXifeME LEgON. 

ExERacE PREPARATOiRE. — I. The tuberose is a flower; 
it is a fragrant {odorante) flower. — 2. The date {la datte) 
is a fruit from the warm countries. — 3. The asparagus is a 
vegetable. — 4. What is a desk {un pupitre) ? It is a 
piece of furniture. — 5. Miss {Mademoiselle) Florence is 
French, and Mrs. {Madame) Raymond is Aroericau. — $. 



1 8 (dix-huit) PROGRESSIVE DRILL-BOOK. 

La rose est une fleur ; c'est une belle fleur qui embaume 
2'air de son parfum. La tuHpe est aussi une fieur, comme la 
tub^reuse et le geranium. 

L'orange est un fruit ; c'est qn fruit ddicieux. La figue 
est un fruit des pays chauds. La pomme de terre n'est pas 
un fruit, c*est un l^guipe. 

Chicago est une ville, c'est une ville prosp^re. Boston 
est une ville lettr^e. L*Espagne est un pays ; la Russie est 
un pays dont la capitale est Saint-P6tersbourg. La Bel- 
gique p'est pas un grand pays. 

Une table est un meuble, un fauteuil est un meuble ; un 
lit, c*est un meuble bien utile. 

Le President n'est pas jeune ; il est d*age miir. La reine 
d'Angleterre n'est pas anglaise d*origine ; elle est allemande 
de naissance. Une femme n^e en France est frangaise ; n^e 
aux Etats-Unis elle est am^ricaine. L'imp^ratrice d*Autriche 
parle allemand, et cependant elle n'est pas allemande. 

Qu*est-ce que I'asperge? C'est un legume. 

Afi asparagus une as- to perfume embaumer cultivated VXXxi^^t) 

perge Spain TEspagne mature inCir(e) 

Austria PAutriche a fig une Hgue birth la naissance 

Belgium la Belgique a flower une fleur born ni (n^e) 

beautiful belle (fem.) empress Timp^ratrice a potato une pomme de 
well^ very bien ^^««^ jeune terre 

^(Tzzf^^r,^^/ cependant a vegetable un legume ike perfume le parfum 
of which dont 

ELEVENTB LESSON. — O^ZltUE LEgON. 

TO BE tm (SUITE). 

are you fite$-vous? / am je suis 

^, f sont-ils? I am notie ne suis pas 

are they s .1 

I sont-eHes ? ^^^^ ^^^ ^^^ ( lis ne sont pas 

^. f ils sont I elles ne sont pas 

they are < „ "^ 

i. elles sont 
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Mrs. Roy is not {an) American ; she was {is) bom in (« ) 
Madrid. 

I. Qu'est-ce qu'une rose? — 2. Est-ce une belle fleur? 
^—3. Qu*est-ce que la violette? — 4. Est-ce une fleur odo- 
rante? — 5. Qu*est-ce qu*une tub^reuse? — 6. Une datte? 

— 7. Un abricot? — 8. Un ognon? — 9. Le lilas, est-ce 
une fleur? — 10. Embaume-t-il Pair de son parfum? — 11. 
La pomme de terre, est-ce un fruit ou un legume? — 12. 
Le melon est-ce un fruit ou un legume? — 13. Qu*est-ce 
que la figue ? — 14. L*orange ? — 15. La tulipe ? 

16. Qu*est-ceque Chicago? — 17. Boston? — 18. Quelle 
est la capitate des Etats-Unis? — 19. Est-ce New York? 
20. De quel pays Saint-P^tersbourg est-il la capitale? — 21. 
Qu*est-ce que Paris? — 22. La Turquie? — 23. La Belgi- 
que, est-ce (elle) un grand pays? — 24. La Russie est-elle 
un grand pays? — 25. Qu*est-ce qu*une table? — 26. Un 
fauteuil? — 27. Un lit? 

28. Le President est-il jeune? — 29. Est-il (0/^) vieux? 

— 30. La reine d*Angleterre est-elle anglaise de naissance ? 

— 31. De quel pays est-elle ? — 32 . Qu 'est-ce qu*une Fran- 
<;aise? — 33. Une Am^ricaine? — 34. Qu'est-ce qu*une 
femme n^e en Italie? — 35. Une femme n^e en Espagne? 
'—36. L*imp^ratrice d*Autriche ne parle-t-elle pas alle» 
mand? 



•o* 



ONZlfiME LE5ON. 

ExERCiCE PR^PARATOiRE. — I. lam not (an) American 
(fem.). — 2. I was » not born (f.) in the United States. 
3. Were you ' born in San Francisco, or in {Londres) Lon- 



> lo these C4ses, translate - je suu^ vous ettt. 
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Je suis Am^ricain (Am^ricaine) . * Je ne suis pas Fran- 
gais (Fran9aise). Je ne suis pas ne (n^e) en France, mais. 
a la Nouvelle- Orleans, en Am^rique. 

Je ne suis pas debout; je suis assis (assise) s'lr une 
chaise berceuse. Je ne suis pas malade, je suis bien por- 
tant (portante) . Je suis fort occupy (occup^e) gt^n^/ale- 
ment, mais aujourd'hui je ne suis pas occupy (occup^e). 

Je ne suis pas timide, j*ai du courage, je suis courageux 
(courageuse). 

Les Indiens ne sont pas blancs, ni jaunes ; ils sont rouges. 
Les Am^ricains ne sont pas indolents, ils sont tr^s actifs. 
Les Europ^ens sont lents, compares aux Am^ricains. Les 
dames turques sont brunes ; elles ont des yeux noirs; Les 
Chinoises sont jaunes ; elles ont des pieds tr^s petits. Les 
Suedoises sont ordinairement blondes. — Les diamants sont 
brillants ; les rubis sont rouges. Les ^meraudes ne sont 
pas bleues, elles sont vertes. Les turquoises sont bleues. 



to-day aujourd'hui 
sitting assis 
blue bleu 
Chinese Un(e) Chi- 

nois(e) 
compared compare 
a diamond un dia- 

mant 



standing debout 

an emerald une ^me- 

raude 
very fort 
yellow jaune 
slow lent 
ill malade 
black noir 



New- Orleans la Nou- 

velle-Orleans 
in good health bien 

portant 
red rouge 
a Swede un(e) Su6. 

dois(e) 
green vert 
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TWELFTH LESSON. — DOUZltlME LEgON. 

TO BE £tBE (SUITE). 
we are nous sommes we are net nous ne sommes pas 

am /suis-je? you are vous €tes 

you are not vous n'etes pas 



1 Two forms arc necessarily giveni masc. aui Igm. It will be easy to select th« 
proper one. 
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don? — 4. The Swiss women (Suissesses) are not usually 
very stout (grosses). — 5. They (f.) are not tall (grani/es). 
.^6. The Indians are red. — 7. They have a red skin. 



I. Etes-vous Americain (Am^ricaine) ? — 2. N*etes-vous 
pas Frangais (Frangaise)? — 3. Ou etes-vous n^ (n^e) ? 

— 4. Etes-vous n^ (n^e) a la Nouvelle-Orl^ans ? — 5. Etes- 
vous n^ (n^e) aux Etats-Unis? — 6. Etes-vous debout? — 
7. Etes-vous assis (assise)? — 8. Sur quoi etes-vous assis 
(assise)? — 9. Quelle chaise est-ce? — 10. Est-ce une 
chaise ordinaire, ou une chaise berceuse ? — it. Etes-vous 
bien portant (portante) ? — 12. Vous n*etes pas malade? — 
13. Etes-vous occupy (occup^e) ordinairement? -— 14. 
Etes-vous plus occupy (occup^e) aujourd'hui? — 15. Vous 
n'etes pas timide? — 16. Avez-vous du courage? — 17. 
N'etes-vous pas courageux (courageuse) ? 

18. Les Indiens sont-ils blancs? — 19, Sont-ils jaunes? 

— 20. De quelle couleur sont-ils ? — 21. De quelle couleur 
est (their) leur peau? — 22. Les Am^ricains ne sont-ils pas 
tr^sactifs? — 23. Et les Frangais tres industrieux? — 24. 
Que sont les Europ^ens, compares aux Am^ricains? — 25. 
Les dames turques sont-elles blondes? — 26. Quel teint 
ont-elles? — 27. Et les Chinoises ? — 28. Et les Su^doises? 
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DOUZlfiME LEgON. 

ExERCiCE PR^ARATOiRE. — I. We are in (at) the United 
States. — 2. We inhabit America. — 3. We are very active 
here (Jet) in our {noire) work. — 4. Are we in June? — 5. 
Vou are in good health now. — 6. You are not yet {encore) 



2 2 (vingt-deux) PROGRESSIVE DRtLL-BOOK. 

Nous sommes a present en Am^rique ; nous habitons les 
Etats-Unis. Nous sommes a . . . Nous sommes au pre' 
mier (deuxi^me, troisieme) ^tage de la maison ou du bati- 
ment. En ce moment, nous sommes deux (trois, quatre^ 
cinq, six, etc.) dans cette salle. 

Nous ne sommes pas en mer, ni sur le sommet d'une 
haute montagne. Nous ne sommes pas dans le mois de 
septembre ; nous sommes dans le mois de . . . Voici les 
noms des mois : Janvier, f(§vrier, mars, avril, mai, juin, 
juillet, aofit, septembre, octobre, novembre, d^cembre. 

Vous n*etes pas un enfant, vous etes un homme (une 
femme, une demoiselle) . Vous etes professeur (maitresse) 
de frangais ; vous enseignez cette langue. Vous n'etes pas 
d^mesur^ment grand ni d^mesur^ment petit, vous etes de 
taille moyenne. Vous etes bien portant (portante) g^n^rale- 
ment. Vous etes assidu (assidue) k votre travail. 

diligent assidu to teach enseigner of middle size de taille 

a building un batiment a story (Jloor) un ^tage moyenne 

thiSy thatct (mas.),cette high haut(e) to name nommer 

(f^m.) the sea la mer a (large) room une 

uncommonly demesu- a month un mois salle 

r^ment a mountain une mon- the summit le sommet 

a young lady une de- tagne the work le travail 

moiselle a noun un nom here is (are) voici 



THIRTEENTH LESSON.— TREIZlfiME LEgON. 

OBJECT PRONOUNS PLACED BEFOBE THE VERB. 
Pronoms regimes mis devant le verbe. 

him (it) le (1') to him, to her lui 

her {it) la (1') them les 

J'aime ma m^re; je la r^vfere et je Thonore. J*aime 
mon p^re, et je le respecte. Vous n*aimez pas le men- 
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a woman; you are a young girl. — 7. Are you the teacher 
of French ? — 8. We are not in good health. — 9. Am I of 
middle size? 

I. Sommes-nous en Europe? — 2. Dans quelle partie du 
{world) monde sommes-nous k present? — 3. N'habitons- 
nous pas les Etats-Unis? — 4. Quel pays habitons-nous? — 
5 . Sommes-nous k Boston ? — 6. A Chicago ? — 7 . A Saint- 
Louis ? — 8. Dans quelle ville sommes-nous ? — 9. Sommes- 
nous au premier ou au deuxi^me ^tage de ce batiment ? — • 
10. A quel ^tage sommes-nous? — 11. Sommes-nous trois 
ou quatre dans cette salle? — 12. Combien sommes-nous 
dans cette (chambrc) salle ? 

13. Sommes-nous dans le moisdemai? — 14. Dans quel 
mois sommes-nous? — 15. Sommes-nous sur une haute 
montagne? — 16. Sommes-nous en mer ou sur {land) 
terre? — 17. Nommez les mois. — 18. Quel mois prdcMe 
septembre? — 19. Quel mois succ^de {to the) au mois de 
mai? — 20. Suis-je un enfant ou un homme? une femme 
ou une demoiselle? — 21. Que suis-je? — 22. Suis-je un 
mattre ou une maitresse de frangais? — 23. Qu'est-ce que 
j'enseigne ? — 24. Suis-je grand (grande) ou petit (petite) ? 
— 25. Suis-je de taille moyenne? 



TREIZlfeME LEgON. 

ExERacE PR^ARATOiRE. — I. I Carry it ^ — 2. You meet 
her. — 3. She likes them. — 4. We do not take it off. — 5. 
They do not keep them. — 6. They swallow it. — 7. 
Here is the mother of these children ; they love her much. 
— 8. Do you sweeten it? — 9. I wish (to) him good mom- 
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songe, vous Tavez en horreur, Nous gardens notre chapeau 
sur la tete dans la rue ; nous le gardons aussi dans les 
tramways, et les omnibus. Nous Totons quand nous ren- 
trons chez nous. 

II n'aime pas le fromage, parce qu41 ne le dig^re pas 
bien ; mais il aime le lait et le beurre, il les trouve fort a 
son goiit. 

Les parents aiment leurs enfants; ils les aiment mal, 
s'ils les gatent. 

Quand je rencontre un ami, je le salue. Le matin, je lui 
souhaite le bonjour, et, le soir, je lui souhaite le bonsoir. 
Void la photographie de mon p^re, elle lui ressemble bien. 
La photographie de ma mere ne lui ressemble pas. 

Voici comment Madame D^ prend son th^ : elle le sucre 
avec du sucre ; elle le remue avec une petite cuill^re ; elle 
le porte k ses levres et I'avale k petites gorg^es. 

Voici comment j'ouvre la porte de ma chambre ; je pose 
la main sur le bouton ; je le toume, je le tire. 

io swallow avaler a lie un mensonge to resemble ressembler 

tke butter le beurre a stage coath un omni- to stir remuer 

the knob le bouton bus the street la rue 

to digest digerer to open ouvrir to wish souhaiter 

the cheese le fromage a photograph une pho- to sweeten sucrer 

to keep garder tographie the sugar le sucre 

to spoil giter to place poser the tea le the 

a mouthful une gorgee she takes elle prend to pull tirer 

the taste le goflt to carry porter a horse car un tram- 

the milk le lait the door la porte way 

a lip une l^vre to meet rencontrer to find trouver 

badly mal to go home rentrer 
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ing. — 10. Here is her {son) father, she does not resemble 
(to) him. 



I. Aimez-vous votre m^re?* — 2. La r^v^rez-vous et 
Phonorez-vous ? — 3. Aimez-vous votre p^re et le respectez- 
vous? — 4. Aimons-nous nos parents ? — 5. Les respectons- 
nous? — 6. Aimons-nous le mensonge? — 7. Quel senti- 
ment avons-nous (Jn thai respecf\ i. cet ^gard? — 8. Ou 
gardons-nous notre chapeau sur la tete? — 9. Un homme 
garde-t-il son chapeau dans la rue ? — 10. Le garde-t-il dans 
les tramways et les omnibus ? — 11. Est-ce que je garde 
mon chapeau sur la tete quand je rentre chez moi ? 

12. (This gentleman) Ce monsieur aime-t-il le fromage? 
— 13. Pourquoi ne raime-t-il pas?— -14. Trouvez-vous le 
lait et le beurre k votre go{\t ? — 15. Les aimez-vous ? 

16. Les parents aiment bien leurs enfants en g^n^ral? — 
17. Les aiment- ils bien s'ils les gatent? — 18. Les enfants 
aiment- ils leurs parents? — 19. Saluons-nous nos amis 
quand nous les rencontrons? — 20. Saluez-vous vos amis 
quand vous les rencontrez? — 21. Qu'est-ce que jesouhaite 
k un ami le matin? — 22. Qu*est-ce que je lui souhaite le 
soir? — 23. Ressemblez- vous i votre pere ? — 24. Ressem- 
blez-vous k votre mere? — 25. La mule ne ressemble-t-elle 
pas au {horse) cheval? — 26. Avec quoi madame D^ 
sucre-t-elle son th^? — 27. Avec quoi le remue-t-elle? — 
28. Ou le porte-t-elle ? — 29. — Comment I'avale-t-elle ? — 

30. Comment ouvrons-nous la porte de notre chambre ? — 

31. Sur quoi posons-nous la main? — 32. Et ensuite? 



^ Always use the object jnronoun in your answer : je I'aime. 
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FOURTEENTH LESSON.— QU ATO^^ltME 

LEgON. 

PRONOMS REGIMES MIS DEYAHT LE VERBE. 

uSf to us nous me^ to me me (m') 

youy to you vous to them leiir 

Nous sommes obliges aux personnes qui nous rendent 
service; nous les remercions, ou nous leur disons; 
" Merci ! nous vous sommes bien obliges." 

Nous ne souhaitons pas bon tnaiin k nos amis, ce n'est 
pas frangais. Nous leur souhaitons bonjour ; et ils nous 
r^pondent de meme. Avant un voyage, nos amis nous 
souhaitent bon voyage. Avant le diner, je leur souhaite 
bon appetit. Quand ils me quittent tard le soir, ils me 
souhaitent bonne nuit. 

Je pense que mes amis m'aiment et sont prets i me 
rendre service, tout comme vos amis vous aiment et sont 
prets k vous rendre service. 

Les rois ne sont pas n^cessaires aux peuples. lis leur 
sont peu utiles ; ils leur sont plutot k charge. 

Les Chretiens pardonnent k leurs ennemis. C'est la 
r^gle des Turcs de ne pas leur pardonner. 

C'est M. Binat qui m'a enseign^ Tallemand, et M. Bou- 
tin qui m'a appris les mathematiques. 

learned \ . in the same way de ready pr6t 

taught ) P" m8me to leave quitter 

before avant thanks merci the rule la r^gle 

a burden une charge to forgive pardonner to thank remercier 

a Christian un chr^tien the people le peuple to answer r^pondre 

we say nous disons rather plutdt a king un roi 

in order to pour 
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QUATORZlfeME LEgON. 

ExERacE PRtPARATOiRE. — I. We are obliged to you. 

— 2. They are much obliged to us. — 3. They teach us. — 
4. He does not teach me. — 5. She does not forgive you. 

— 6. When I leave you at night, I wish you good night and 
you wish me good night. — 7. This is not useful to us. — 
8. Do you forgive them? — 9. Do they like you? — 10. 
Do you like them? — 11. He does not thank me. — 12. I 
answer (to) him. 



I. A qui sommes-nous obliges? — 2. Nos amis nous 
rendent service (j^w^AW^)quelquefois? — 3. Leur sommes- 
nous obliges ? — 4. Que leur disons-nous ? — 5 . Est-ce que 
je remercie les personnes qui me rendent service ? 

6. Est-ce que je souhaite bon matin k mes parents? — 

7. Bon matin, est-ce fran^is? — 8. Qu'est-ce qui n'est pas 

frangais ? — 9 . Qu'est-ce que je leur souhaite (^hen) alors ? — 

10. Me rdpondent-ils bonjour ? — 1 1 . Que me r^pondent-ils ? 

12. Que souhaitons-nous a nos amis avant le diner? — 
13, Quand leur souhaitons-nous bon app^tit? — 14. Quand 
est-ce qu'un ami vous souhaite bonne nuit? — 15. Vos 
parents vous aiment? — 16. Et vos amis? — 17. A quoi 
sont-ils prets? — 18. Un ennemi est-il dispose k vous 
rendre service? — 19. Qui vous aime, et qui est pret k 
vous rendre service ? — 20. En quelle langue les marchands 
vous parlent-ils ici ? — 21. Et le professeur de frangais ? 

2 2 . Un roi est-il ndcessaire aux peuples ? — 23. Leur est- 
autile^ 
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FIFTEENTH LESSON, — QUINZIEME LEgON. 

THE PAST—1.E PASSE INDEFINI. 



/ spo^g {have spoken) 


/ did not speak 


j'ai parl6 


je n'ai pas parl6 


tu as 6 


tu n'as pas 6 


ila 6 


il n'a pas 6 


nous avons 6 


nous n'avons pas 6 


vous avez 6 


vous n'avez pas 6 


ils ont 6 


ils n'ont pas 6 



D'habitude nous d^jeunons a huit heures, mais hier nous 
avons ddijeun^ i neuf heures. Nous n*avons pas dln^ tard ; 
nous avons dind i deux heures. 

J*ai mang6 des biscuits et des oeufs i dejeuner; j'ai com- 
mence par des fruits. Mon fr^re a mang6 des r6ties et de 
la viande froide. Je n'ai pas mang^ de poisson parce que 
je ne Tairae pas. II ne neige pas aujourd'hui. II a beau- 
coup neigd I'hiver pass6. 

Vous avez ^tudi^ Thistoire, la g^ographie, et le latin k 
r^cole. Sans doute, vous avez oubli^ une bonne partie de 
tout cela. Qui n'a jamais rien oubli^ ? 

Les ouvriers travaillent six jours par semaine. Voici les 
sept jours de la semaine : {Sunday) dimanche, lundi, mardi, 
mercredi, jeudi, vendredi, samedi. Les ouvriers n'ont pas 
travailie hier parce que c'^tait dimanche. 

Je n'ai pas toujours reside ici. J'ai r^sid^ en diffi^rents 
endroits. Aimant a voyager, j'ai voyag^ en divers pays. 
J'ai allum^ ma lampe moi-meme hier soir, voici comment 
j'ai proc^d^ ; j'ai mont^ un peu la meche, j'ai frott^ une 
allumette et I'ai allum^e, et j'ai touchy la m^che avec I'allu- 
mette. Cela a suffi. 

^ In conversation, letters, etc., yxst/atsi indifini^ qx perfect. 
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QUINZlfiME LEgON. 

ExERCiCE PRifePARATOiRE. — I. I spokc (have spoken) to 
you. — 2. She did not speak much. — 3. You have lighted 
yotiT lamp? — 4. They worked (have worked) a long time 
(Jongtemps), — 5. We ate (have eaten) a little. — 6. He 
has not forgotten us. — 7. They did not forget you. — 8. 
She did not reside long here. — 9. To whom did you 
speak? — 10. I spoke to them. 



I. Vous d^jeunez d'habitude k huit heures? — 2. Et 
hier, n'avez-vous pas d^jeun^ plus tard? — 3. A quelle 
heure avez-vous d^jeun^? — 4. Vous dinez chez vous, (jio 
you not) n'est-ce pas? — 5. Avec qui avez-vous dtn^? — 6. 
Avez-vous din^ {early de bonne heure ? — 7 . A quelle 
heure avez-vous din^ ? 

8. Qu*est-ce que vous avez mang^ a dejeuner? — 9. Avez- 
vous mang6 des biscuits chauds ou du pain ordinaire ? — 
10. Avez-vous commence par des fruits? — 11. Avez-vous 
mang^ des oeufs ou de la viande? — 12. Avez-vous mang^ 
des roties ? — 13. Qui a mang6 des roties ? — 14. Aimez-vous 
le poisson ? — 15. Avez-vous mang^ du poisson cette se- 
maine ? 

16. Neige-t-il aujourd'hui? — 17. En quelle saisonneige- 
t-il ordinairement ? — 18. A-t-il beaucoup neig6 Phiverpas- 
s^? — 19. Dans quel mois a-t-il neig^ {most) le plus? 

20. Ai-je 6tudi6 Thistoire et la geographic k Wcole ? — 
21. Ai-je etudie I'arithmetique ? — 22. Le latin ? ■ — 23. Ou 

^ Trae conversation may be introduced at this stage in this way : The scholar who 
(s asked that question may not know whether you have studied latin; then the answer 
should be first **{I do not know) je ne sais pas si vous I'avez ^tudi^." Then he or 
fbe should proceed with a question of his or her own : " L'ave^-yous ^tudi^ ? ** 
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being fond aimant 

to />^^/ allumer 

a match une allumette 

that cela 

a school une ^cole 

a place un endroit 

it was c'^tait 

to study ^tudier 



to rub {strike) frotter 
yesterday hier 
never ne . . . jamais 
the wick la m^che 
to wind up monter 
to snow neiger 
an egg un ceuf 
to forget oublier 



bread le pain 
part une partie 
passed pass^ 
nothing ne . • . rien 
a toast une rdtie 
the week la semaine 
sufficed vdSi 
to travel voyager 



SIXTEENTH LESSON. — ^l£.lZltME LEQON. 

FUTURE FXmJB: / SHALL {WILL) SPEAK. 



Je parlerai 

tu ras 

il ra 



nous parlerona 

vous rez 

lis ront 



Si vous d^sirez (aire une promenade, j*attellerai mon che- 
val k la voiture. Nous monterons et en une heure nous arri- 
verons k Plaiville, k sept kilometres d'ici. Nous donnerons 
quelque repos au cheval, tandis que nous goAterons. Nous 
jouerons, si vous voulez, une partie de croquet ou de lawn- 
tennis. Puis nous retoumerons tout doucement. Nous 
causerons agr^ablement en route. Du moins, vous parlerez, 
et je vous ^couterai. 

Vous ne fermerez pas les fenetres de votre appartement ; 
vous les laisserez ouvertes toute la matinee : c'est ainsi que 
vous a^rerez efficacement votre chambre. 

M. Deru^ vous invitera probablement k diner pour de- 
main soir. Vous n'accepterez pas, parce que vous etes in- 
dispose. 

Le mois prochain commencera un lundi. 

Vous trouverez le livre dans ma chambre; je ne fermerai 
pas la porte k clef, je la tirerai seulement. 
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ai-je ^tudi^ tout ccla? — 24. N'ai-jc rien oubli^? — 25. 
Combien ai-je oubli^ ? 

26. Combien de jours les ouvriers travaillent-ils par se- 
maine? — 27. Travaillent-ils toute la semaine? — 28. Tra- 
vaillent-ils tous les jours? — 29. Ont-ils travaill^ hier? — 30. 
Rdp^tez les jours de la semaine. — 31. Quel jour est-ce au- 
jourd'hui? — 32. Quel jour ne travaillez-vous pas? 



SEIZlfeME LEgON. 

ExERacE PRifepARATOiRE. — I. To whom will you speak? 
— 2. We will speak to them. — 3. They will give oats {de 
Vavoine) to the horse. — 4. They will not invite you to din- 
ner. — 5. When you close (future) the door, you will pull it 
gently. — 6. Will you study diligently? — 7. I will hang up 
my hat on the hat-rack, and deposit my umbrella in the 
umbrella-stand. 



I. D^sirez-vous faire une promenade en voiture? — 2. 
Attellerez-vous {yourself) vous-meme? — 3. Qui montera en 
voiture ? — 4. En combien de temps arriverez-vous au village ? 
— 5. Quand donnerons-nous du repos au cheval? — 6. 
Gofiterez-vous aujourd'hui ? — 7. A quelle heure goiiterez- 
vous? — 8. L*dt^ prochain jouerez-vous au croquet? — 9. 
k\x iawn-tennis} — 10. Apr^s votre gofiter, travaillerez- 
vous ou causerez-vous avec vos amis? — 11. J*^coute ordi- 
nairement quand on me parle? — 12. Par consequent si 
vous parlez, vous ^couterai-je ? — 13. Et si je parle m'^cou- 
terez-vous? 

14. Comment a6rerai-je mon appartement? -^"rxj, Lais- 
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Les visiteurs d^poseront leurs parapluies dans le porte- 
parapluie et accrocheront leurs chapeaux aux pat^res du 
porte-chapeau. 

Les Aleves qui d^sirent apprendre ^tudieront diligemment. 



to hang up accrocher 
to ventilate a^rer 
to learn apprendre 
to arrive arriver 
to harness atteler 
to chat causer 
a key une clef 
to deposit deposer 
to give donner 
slowly doucement 
a pupil un el^ve 
to lunch goflter 
to invite inviter 



to let laisser 
a book un livre 
the morning time la 

matinee 
less moins 

an umbrella un para- 
pluie 
a game une partie 
a hat'peg une pat^re 
umbrella-stand le 
porte-parapluie 
hat-rack le porte- 
chapeau 



next prochain 
a walk une prome- 
nade 
then puis 
some quelque 
a rest un repos 
a road une route 
if si 

while tandis que 
to pull tirer 
to find trouver 
yourself vous-mSme 
you wish vous voulez 



SEVENTEENTH LESSON — T>lX-S^VTltWE 

LEgON. 

PEESENT, PASSE, ET ETTTUE (VERBES EN EE.) 

Un voisin m*a racont^ qu*un voleur a d^valise son appar- 
tement. Je profiterai de Tavis. D 'ordinaire, je tire ma 
porte simplement, et je ne la ferme pas k clef. D^sormais, 
je serrerai tons mes effets dans les tiroirs et les placards, et 
j'emporterai ma clef. 

Vous avez mang^ un biftek ce matin ; voici quelques de- 
tails de cette operation : vous avez piqu^ le morceau de 
viande avec la fourchette ; vous I'avez coup^ avec le cou- 
teau ; vous avez port^ le morceau coup^ k la bouche ; vous 
I'avez mach^ et vous Tavez aval^, N'est-ce pas aihsi que 
Ton procede g^n^ralement ? 
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^erai-je les fenetres ferrates? — i6. {How long) Combien 
de temps les laisserai-je ouvertes? — 17. Si Ton m*invite k 
diner, accepterai-je ? — 18. Dans quel {case) cas n'accep- 
terai-je pas ? 

19. Par quel jour coramencera le mois prochain? — 20. 
Commencera-t-il un lundi ou un mercredi? — 21. Oii trou- 
verai-je le livre? — 22. Fermerez-vous la porte ^clef? — 
23. Comment la fermerez-vous alors ? — 24. Qu*est-ce que 
voustirerez? — 25. En entrant dans la maison oh d^pose- 
rons-nous nos parapluies? — 26. Ou les visiteurs d^pose- 
ront-ils {theirs) lesleurs? — 27. Oil accrocheront-ils leurs 
chapeaux ? — 28. Qui accrochera son chapeau a une pat^re ? 

— 29. Comment ^tudiera un €\hvQ qui desire apprendre? 

— 30. Quels ^l^ves dtudieront diligemment? — 31. Si je 
desire apprendre {something) quelque chose, comment 6tu- 
dierai-je ? 

DIX-SEPTI£ME LEgON. 

ExERCiCE PR^PARATOiRE. — I. I havc related and I will 
relate. — 2. Will you benefit by the advice? — 3. They will 
not carry away their keys. — 4. They pull (shut) the door. 

— 5. They pulled (have pulled) the door. — 6. They will 
pull the door. — 7. She turned it — 8. She did not turn it. 

— 9.1 will give you other {d'autres) details. 



I. Qui est-ce qui a d^valis^ Tappartement du voisin? — 
2. Quel appartement le voleur a-t-il d^valis^ ? — 3. Qui vous 
Ta racont^ ? — 4. Qu*a racontd votre voisin ? — 5 . Profi- 
terez-vous de Tavis? — 6. De quoi profiterez-vous ? — 7. 
Comment {ofit, by it,) en profiterez-vous? 



k 
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Observez la mani^re de remonter un store. On tire uil 
peu le cordon, on laisse remonter le store, et on Tarrete en 
tirant le cordon. Notez la signification de store en frangais. 
Le mot anglais "d5 store '* est " un magasin *' en frangais. 

Si vous observez les divers details des actions, vous trou- 
verez sujet i beaucoup d'exercices, II suffit de varier la 
personne et le temps. ' Par exemple appliquez k une dame 
Texercice ^ la fin de la treizi^me legon, au pass^ ; cela vous 
donnera : " Elle a pos^ la main sur le bouton de la porte, 
elle Ta toum^, elle Ta tir^." 

L'exercice plus haut, au futur, premiere personne du plu- 
riel, donnera ; " Nous tirerons un peu le cordon ; nous lais- 
serons remonter le store ; nous Tarreterons en tirant le cor- 
don." 



thus ainsi 
to apply appliquer 
caution un avis 
string un cordon 
to strip devaliser 
my things mes effets 
to carry away em- 
porter 
simply simplement 



higher up plus haut 
to masticate micher 
manner la mani^re 
to note noter 
to observe observer 
in the past au pass^ 
a little un peu 
to stick piquer 
closet un placard 



for instance par exem- to benefit profiter (de) 

pie a few quelques 

end\2L fin 



to relate raconter 
to pull up remonter 
to lock up serrer 
window-shade im store 
it suffices il suffit 
tense le temps 
inputting en tirant 
drawer un tiroir 
to vary varier 
neighborly voisin 
thief y^XL voleur 



EIGHTEENTH LESSON. — DIX-HUITI£ME 

LEgON. 

fiXBE, PRESENT, PASSE ET FUTUR. 

Pass^ Ind£fini I have been, 

nous avons M 

vous avez ^t^ 

ils ont ^t^ 
je n'ai pas ^t^, etc t • • 



:» 



j'ai ete 
tu as ^t^ 
il a ^t^ 
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8, {Until now) Jusqu'^ present comment avez-vous, d'or- 
dinaire, ferm^ votre porte? — 9. Continuerez-vous ainsi ? — 
10. Serrerez-vous- vos effets? — 11. Oil les scrrerez-vous ? 
— 12. Laisserez-vous votre clef k la maison? — 13. Ai-je 
jamais mangd un biftek? — 14. Est-ce une operation com- 
pliqude? — 15. Quels instruments employons-nous ? — 16. 
Qu'ai-je {done) fait avec la fourchette? — 1 7. Avec le cou- 
teau? — 18. Ou ai-je portd le morceau coup^? — 19. ( What 
did I do with it) Qu'en ai-je fait ? 

20. Quand vous mangerez un biftek, comment proc^de- 
rez-vous ? — (Commencez ainsi : jc piquerai etc . . .) — 21. 
Comment M. Jones proc^dera-t-il ? — (Commencez ainsi : 
11 piquera etc . . .) — 22. Comment avez-vous fait en {simi- 
lar) pareille circonstance ? 

23. Avez-vous jamais observe la mani^re de remonter un 
store? — 24. Que {means) signifie en anglais le mot frangais 
"store"? — 26. Que signifie en frangais le mot anglais 
** store ^^"^ — 26. Que tire-t-on {at first) d'abord? — 27. 
Que laisse-t-on remonter? — 28. Comment Tarrete-t-on ? — 
29. Tire-t-on le cordon un peu ou beaucoup? 

30. Comment ai-je remont^ le store? — (Commencez 
ainsi : vous avez tir^ . . . etc.) 31. Oil trouverons-nous sujet 
k des exercices? — 32. Qu'est-ce qui suffit? — 33. II suffit 
de varier quoi? 

DIX-HUITlfeME LEQON. 

ExERacE PR^PARATGiRE. — I . Have you been very busy 
to-day, Miss Jeanne? — 2. I have not been in good health 
last winter. — 3. When will they be at home {chez eux) ? — 
4. They have not been ill. — 5. She has been absent all 
this week. — 6. We will be at home {chez nous) next week^ 



36 (trente-six) PROGRESSIVE DklLL-BOOIt. 

FUTUR I shall {will) be. 
je serai nous serons 

tu seras vous serez 

il sera ils seront 

je ne serai pas, etc . . . 

Je suis fort occupe (occup^e) aujourd'huii Je Tai 6t6 
aussi toute la semaine derni^re, et je le serai encore la 
semaine prochaine. La vie des Am^ricains est toujours 
active. 

Jean a 6t6 chez lui toute la joum^e hier ; mais demain il 
ne sera ^ la maison que dans la matinee. II sera probable- 
ment absent tout Tapr^s-midi, et une partie de la soiree. 

Mile (Mademoiselle) Tardieu n'est pas enrhum^e k 
present; mais elle Pa 6t6 fort I'hiver dernier. Elle a 
meme ^t^ assez malade ; elle a 6t6 menac^e d'une bronchite. 
Maintenant que le beau temps est revenu, nous esp^rons 
qu^elle sera mieux portante et qu'elle sera plus gaie. 

Nous sommes maintenant dans le mois de . Dans 

quelques jours, nous serons dans le mois de . 

Vous etes k present dans la classe de frangais avec le 
professeur. Vous n'avez pas 6t6 tout le jour en classe, et 
dans une heure, vous ne serez plus en classe. Vous avez 
€x.€ ailleurs, et vous serez ailleurs. 

Dans les fitats du Nord, les arbres ne sont en feuilles, 
ordinairement, ^z^'au milieu de mai. Cette ann^e, par 
suite du printemps plus chaud, ils Pont ^t6 bien plus tot. 
A Paris, ils sont en feuilles au milieu d'avril. 

L'hiver et le printemps ont €x.€ pluvieux. Esp^rons que 
r^t^ sera sec et beau. 

L6s cheveux des jeunes gens sont ou chatains, ou blonds, 
ou noirs. Mais quand ils seront des vieillards, cette belle 
chevelure sera grise ou blanche, et probableroent nioins 
dpaissc. 
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— 7. My hair is no longer black ; it will soon {bientdi) be 
all gray. 

I. Quel jour est-ce aujourd'hui? — 2. Etes-vous si {so) 
occup^e, Mademoiselle ? — 3. Le serez-vous tout le mois 
prochain? — 4. Vous I'avez ^t^ toute la semaine demi^re? 

— 5. Vous ne Tetes pas toujours? — 6. Quelle vie est plus 
active {than) que {thai) celle des Am^ricains? — 7. Les 
Am^ricains sont plus actifs que toutes les autres nations, 
n'est-ce pas? — 8. Oil Jean a-t-il ^t6 hier? — 9, Oil a-t-il 
pass^ la joum^e? — 10. Sera-til chez lui demain? — 11. 
Quand sera-t-il ^laraaison? — 12. Sera-t-il chez lui toute 
la joum^e? — 13. Serez-vous chez vous tout Fapr^s-midi? 
— 14. Serai-je chez moi toute la matinee? — 15. Quand 
sera-t-il absent? — 16. Sera-t-il absent toute la soiree? 

17. Mile Tardieu est-elle enrhum^e a present? — 18. 
Etes-vous enrhum^ (enrhum^e)? — 19. Quand Ta-t-elle 
^t6? — 20. NVt-elle pas ^t^ malade? — 21. De quoi a-t- 
elle ^\A menac^e? — 22. Le temps est-il beau ou mauvais 
aujourd'hui? — 23. Qu'est-ce que nous esp^rons? 

24. Dans quel mois sommes-nous a present? — 25. 
Sommes-nous dans le mois de juin? — 26. Quel sera le 
mois prochain? — 27. Dans combien de jours serons-nous 
dans ce mois ? 

28. Suis-je i present dans la classe de fran^ais? — 29. 
Oil suis-je ? — 30. Avec qui suis-je ? — 31. Ai-Je 6t^ tout le 
jour ici? — 32. Oil serai-je dans une heure? 

33. Les arbres sont-ils en feuilles ^ present? — 34. Dans 
quelle saison ne sont-ils pas en feuilles? — 35. Quand sont- 
ils en feuilles dans les Etats du Nord? — 36. L'ont-ils ^\A 
plus t6t cette ann^e? — 37. A cause de quoi Tont-ils 6t6 
plus t6t? — 38. A quelle ^poque le sont-ils ^ Paris? 
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elsewhere ailleurs 
a year une annee 
afternoon un apr^s- 

midi 
rather, enough assez 
fine beau 
{head of) hairli. che- 

velure 
(a/) his home chez lui 
last dernier 
again encore 
thick 6pais (se) 



suffering fi'om a cold 

enrhume 
to hope esperer 
let us hope esperons 
state un etat 
leafyxnt. feuille 
young people jeunes 

gens 
day une journee 
now maintenant 
even m8me 
threatened menace 



middle milieu 

no longer ne . . . plus 

North le nord 

rainy pluvieux 

come back revenu 

dry sec, seche 

evening la soiree 

on account of^zx suite 

weather le temps 

soon t6t 

life la vie 

old man un vieillard 



NINETEENTH LESSON — DIX-NEUVlfeME 

LEgON. 



EN. Y DEVANT LE VERBE. 
of it \ in it 

of them \ en 
its J there 



in it \ 
toil \ 
there J 



J'ai peu de livres frangais; j'en ai six ou sept. En 
avez-vous davantage ? Le professeur en a un grand nombre 
dans sa biblioth^que. 

Les arbres ont des feuilles en €\.€ ; ils n'en ont pas en 
hiver. 

Les oiseaux ont des ailes; les papillons en ont aussi. 
Un chat a quatre pattes ; une poule n*en a que deux. 

Les orangs-outangs ont quatre mains ; nous n'en avons 
que deux. 

Un pianiste joue du piano. Peu de gargons jouent de 
cet instrument ; la plupart des jeunes filles en jouent. 

Souvent on nous donne de bons avis, mais nous n'en pro- 
fitons pas. Les jeunes gens en profitent moins que les 
autres. 
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39. Uhiver a-t-il et^ sec ou pluvieux ? — 40. Le printemps 
a-t-il 6t^ beau? — 41. Ces deux saisons ont-elles H6 belles 
ou mauvaises ? 

42. De quelle couleur sont les cheveux des jeunes gens? 
43. De quelle couleur sont vos cheveux ? — 44. (J//W) Les 
miens? — 45. Les cheveux de Monsieur N. ? ' 

46. Serez-vous toujours jeunes? — 47. Ne serons-nous 
pas un jour des vieillards? — 48. De quelle couleur est la 
chevelure des vieillards? — 49. N'est-elle pas ordinaire- 
ment blanche ou grise? 

DIX-NEUVlfeME LEgON. 

ExERacE PR^PARATOiRE. — I. I like cheese, but I do 
not eat (of) it. — 2. Here are my things; I will lock up 
part of them. — 3. The rose is my favorite (^favorite) 
flower; I like its perfume. — 4. Jean has many French 
books, but Marie has more (of them). — 5. I was bom 
(see p. 19) in Chicago; have you been there? — 6. 
No, I have not been there. — 7. I play croquet; do you 
play at it (to it) ? — I have looked for {cherche) my hat in 
the closet ; it is not in it. 



I. Avez-vous beaucoup de livres fran^is, ou en avez- 
vous peu ? — 2. Combien en avez-vous ? — 3. J'en ai vingt ; 
en avez-vous davantage? — 4. En aviez-vous moins? — 5. 
Le professeur n'en a-t-il pas un grand nombre? — 6. Ou les 
a-t-il? 

7. Les arbres ont-ils des feuilles en ^t^? — 8. En ont-Os 

■ ■ I ■» I ■ .1 . I— — ui 

1 Put bMre the name of any person you know. 
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Ce jeune homrae est sage ; il gagne beaucoup d'argent, il 
n'en d^pense qu'une partie. 

Le President reside k Washington, mais il n'y est pas 
toujours. 

J'ai longtemps demeur^ k la ville ; je n'y reste pas pen- 
dant la saison chaude, je n'y reside que Thiver. 

Tous les gargons jouent a la balle : Louis y joue tout le 
temps. Ma soeur joue au lawn-tennis ; elle y joue presque 
tous les jours. 

Les marchands sont fort occup^s de leurs affaires ; ils y 
pensent tout le temps. 

Dans une grille, on br{ile ordinairement du charbon ; on 
y briile aussi du bois. 

Voici une bonne omelette ; vous y avez gout^, mais vous 
n'en avez pas mang^. Vous n'avez done pas faim ? 

ball la balle more davantage butterfly un papillon 

library une biblioth^- to dwell demeurer to think penser k 

que to spend de penser most la plupart 

wood le bois girl une fille hen une poule 

good bon, bonne to earn gagner nearly presque 

to burn br^ler to taste goClter to stay rester 

coal le charbon gro,te une grille time le temps 

warm chaud merchant un marchand 

TWENTIETH LESSON.— VmOliltME LEgON. 

AYOIB, PRESENT, PASSE ET FUTUR. 
PASSi INDf FINI. FUTUR. 

j'ai eu j'aurai 

tu as eu tu auras 

il a eu il aura 

nous avons eu nous aurons 

vous avez eu vous aurez 

ils ont eu ils auront 

je n'ai pas eu, etc. • • je n'aurai pas, etc. • • 



PROGRESSIVE DRILL-BOOK, (quarante et un) 41 

en hiver? — 9. Dans quelles saisons enont-ils? — 10. Dans 
quelle saison n*en ont-ils pas? 

II. Les oiseaux ont des ailes? — 12. Et les papillons? 
— 13. Et les {mosquitoes) moustiques? — 14. Combien 
de pattes a le chat? — 15. La poule en a-t-elle plus de 
deux? — 16. Avons-nous quatre mains? — 17. Combien en 
avons-nous? — 18. Qui en a quatre? 

19. De quel instrument jouent les pianistes? — 20. Les 
gargons en jouent-ils ? — 21. En jouez-vous ? — 22. La plu- 
part des jeunes filles n'en jouent-elles pas ? 

23. Profitons-nous des bons avis qu*on nous donne ? — . 
24. Qui en profite {seldom) rareraent? — 25. Qui en 
profite moins que les autres? 

26. Ou le President r^side-t-il? — 27. Y reside- t-il tou- 
joiirs? — 28. Y reste-t-il dans la saison chaude? — 29. 
Dans quelles saisons y est-il ? 

30. Qui joue k la balle ? — 31. Les hommes y jouent-ils ? 
- — 32. Quand est-ce que Louis y joue? — 33. A quel 
{game) jeu joue votre soeur? — 34. Y joue-t-elle souvent? 

— 35. Y jouez-vous? 

36. De quoi sont occup^s les marchands ? — 37. Pensent- 
ils beaucoup a leurs affaires ? 

VINGTifeME LEgON. 

ExERaCE PRifcPARATOiRE. — I. Have you been hungry 
(/r. have you had hunger) ?— 2. Have you been sleepy? 

— 3. I was (have had) very thirsty yesterday. — 4. Will 
you need rest? — 5. I had a headache this morning; but 
it is gone {passe) now. — 6. She has never been seasick. 

— 7. Let us hope then {alors) she will not be seasick this 
time. — 8. We shall never have kings in America. 
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Ce mois-ci a trente (trente et un) jours; le mois 
demier en a eu trente et un (trente), et le mois prochain 
en aura trente (trente et un). Cette ann^e aura trois 
cent soixante-cinq (365) jours; Tannic pass^e en a eu 
trois cent soixante-cinq, et Tannic prochaine en aura trois 
cent soixante-six. 

Si vous ne mangez pas, vous aurez faim. Si vous tra- 
vaillez beaucoup, vous aurez besoin de repos. Si vous ne 
dormez pas bien la nuit, le lendemain vous aurez sommeil, 
ou autrement vous aurez envie de dormir. On a g^n^rale- 
ment envie de dormir quand on n'a pas assez dormi. 

En hiver on a froid ; en et^ on a chaud. La chaleur de 
r^t6 fait souvent qu'on est alt6r6, c'est-i-dire qu*on a 
soif. 

Nous avons eu du monde k diner hier ; nous en aurons 
encore la semaine prochaine. Nous avons plaisir a recevoir 
nos bons amis. 

Nous n'avons pas la guerre en ce moment ; mais nous 
Tavons eue en mil huit cent dix (1810) et en mil huit cent 
soixante et un (1861). Esp^rons que nous ne Taurons 
plus jamais. 

Si nous avons une bonne conscience, nous n'aurons peur 
de rien, selon Shakespeare. 

J'ai eu mal k la t6te, parce que j'ai trop travaill^. Si je 
continue j'aurai encore plus mal k la tete. J'ai eu aussi 
un peu mal k la gorge. 

Quand je voyage sur mer j'ai le mal de mer. Je suis 
s^r (sfire) que je Taurai encore quand je traverserai de 
nouveau Toc^an. 

Les Anglais ont une reine (1891) ; avant elle, ils ont eu 
un roi ; apr^s elle, ils auront encore un roi. 

Les Fran9ais ont eu des rois et des empereurs. Ddsor- 
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I. Combien de jours a ce mois-ci? — 2. Combien en 
aura le mois prochain? — 3. Combien le mois dernier en 
a-t-ileu? — 4. Combien de jours aura Tann^e prochaine? 

— 5. Cette ann^e? — 6. Combien en a eu Pann^e pass6e? 

— 7. Combien en ont eu les ann^es mil huit cent quatre- 
vingt-huit (1888) et mil huit cent quatre-vingt-dix 
(1890) ? 

8. {He who) Celui qui ne mange pas n'aura-t-il pas 
feim? — 9. Par consequent, si je ne mange pas, n'aurai-je 
pas faim? — 10. Et vous si vous ne mangez pas? — 11. 
Celui qui travaille beaucoup n'a-t-il pas besoin de repos ? 
— 12. Par consequent, si je travaille beaucoup, de quoi 
aurai-je besoin? — 13. Quel est le lendemain du 31 d^- 
cembre? — 14. Du 30 juin? — 15. Si une personne ne 
dort pas assez la nuit, n'aura-t-elle pas sommeil le lende- 
main? — 16. Par consequent si vous ne dormez pas assez 
une nuit? — 17. Quand a-t-on gendralement envie de 
dormir? 

18. En quelle saison a-t-on froid ? — 19. En quelle saison 
a-t-on chaud? — 20. Est-on ordinairement plus alt^r^ en 
hiver qu*en ete ? — 21. En quelle saison a-t-on ordinaire- 
ment le plus soif ? 

22. Vous avez eu du monde i diner hier? — 23. En au- 
rcz-vous encore la semaine prochaine? — 24. A quoi avez- 
vousplaisir? — 25. Avez-vous peur dans {the dark) Tobs- 
curite? — 26. Si nous avons une bonne conscience, de quoi 
aurons-nous peur? 

27, Avons-nous la guerre en ce moment? — 28. En 
quelles ann^es I'avons-nous eue? — 29. L'aurons-nous en- 
core? — 30. Qu'est-ce qu*il {we must) faut esp^rer? 

31. Vous avez eu mal a la tete? — 32. Ou avez-vous eu 
mal? — 33. Qu' {will happen) arrivera-t-il si vous conti- 
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mais ils n'auront que des Presidents de la R^publique, k 
Pexemple des Am^ricains. 

thirsty (dry) altere to sleep dormir company du monde 

otherwise autrement slept dormi anew de nouveau 

need le besoin desire une envie fear (^afraid) la peur 

heat la chaleur hunger la faim pleasure le plaisir 

warm chaud next day le lendemain to receive recevoir 

that is to say c'est-a- headache mal ^ la t6te restle repos 

dire sore-throat mal ^ la according to selon 

in the future desor- gorge thirst la soif 

mais seasickness mal de mer sUep le sommeil 



TWENTY- FIRST LESSON. — VmGT ET 

UNlfeME LEgON. 

. CONJUGAISON DES VERBES EN IE. 

INDICATIF PRESENT. PASSfe INDEFINI. 

I finish, j*ai fini, etc. 

je finis je n'ai pas fini, etc. 

tu finis 

il finit FUTUR. 

nous finissons je finiral 

vous finissez tu finiras, etc 

ils finissent 

J'affranchis mes lettres avant de les mettre a la poste ; 
vous affranchissez les votres. Nous affranchissons nos let- 
tres en collant un timbre-poste a un coin de Tenveloppe. 
Les membres du Congr^s n'affranchissent pas les leurs. 

Dans le magnolier, ce sont les fleurs qui fleurissent d'a- 
bord ; les feuilles ne poussent qu*apr^s. 

Ce mois-ci a commence un (lundi, mardi, etc . . .) ; il 
finira un . . . 

Ce gar9on abeaucoup grandi et grossi depuis six mois, 
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nuez k travailler? — 34. N'avez-vous pas eu aussi mal a la 
gorge ? 

35. Etes-vous {subjeci) sujet (sujette) au mal de mer? 

— 36. Qu'arrivera-t-il probablement si vous traversez encore 
Toc^an? 

37. Les Anglais ont-ils un roi ou une reine i present? 

— 38. Et avant le souverain actuel? — 39. Et apres? — 
40. Les Frangais ont-ils toujours eu des Presidents ? — 41. 
Ont-ils toujours eu la Rdpublique? — 42. Qu*auront-ils 
d^sormais? — 43. Combien d'empereurs * ont-ils eus? 



VINGT ET UNIEME LEgON. 

ExERacE PREPARATOiRE. — I. Do you prepay all your 
letters ? — 2 . I prepay them by affixing a stamp. — 3 . These 
trees have blossomed early. — 4. Did you reflect before 
{avant d^) acting (to act)? — 5. Rogues seldom obey 
(to) their conscience. — 6.1 will succeed if I persevere ? 
^-7. She is very bashful {timide)^ she will blush. — 8, 
Horses neigh, lions roar, foxes yelp. 



I. Affranchissez-vous vos lettres?-r- 2. Quand les affran- 
chissez-vous? — 3. Comment est-ce que j*affranchis {mine) 
les miennes? — 4. Qui n*affranchit pas ses lettres? — 5. 
Quel privilege ont les membres du Congr^s. 

6. Qu*est-ce qui fleurit d'abord dans le magnolier? — 7. 
Quand les feuilles poussent-elles ? — 8. Dans le rosier, les 
roses fleurissent-elles avant les feuilles? — 9. Quel jour a 

1 Qharlemagne, Napoleon ler^ Napol6on III. 
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Selon toute apparence, ii grandira et grossira encore ain» 
quelque temps. 

Ces efefants pris en faute, ont eu honte ; ils ont rougi. 
lis ont eu peur, ils ont pali. 

Vous n*avez pas ^t^ malade ? Vous avez maigri un pen. 

Les honan^s int^es oWissent k leur conscience ; un 
coquin n'ob^it pas a sa conscience. Nous ob^issons k la 
ndtre. 

Un homme sage rdfl^chit d'abord^ puis il agit. Les sots 
agissent d'abord, et r^fl^chissent apii^s. Si vous etes sage, 
vous n'agirez qu'apr^s avoir r^fl^chi. Vous r^ussirez si vous 
pers^v^rez. 

Un honnete homme remplit ses devoirs de son mieux. 
Vous avez toujours rempli, et vous remplirez toujours les 
votres de vbtre mieux. 

L*automne a ^t^ froid : les feuilles ont jauni plus tot qu'A 
Tordinaire. 

Le printemps a ^t^ pr^coce, les arbres fleurissent plus tot. 

Le lion rugit, le bceuf mugit, le cheval hennit, le renard 
glapit. 

Jirs/ d'abord /o yelp glapir to bellow mugir 

to prepay af&anchir to grow tall grandir ta grow pale pilir 

to act agir to grow stout grossir early precoce 

appearance apparence to neigh hennir caught pris 

bull un boeuf honest [ ^^^^^^^ ^^ reflect reflechir 

corner vxi zo\n \int&gre to fulfill x^rw^xc 

to affix coMtt shame X^YioniQ to succeed xtMS&ic 

rogue un coquin ^^ ^''^«' y^^^o'^ jaunir ^^ blush rougir 

duty le devoir ^^ i''^ ^'» maigrir ^^ roar rugir 

envelope une ctiveloppc '^ ^^^^ mettre a la yj,^/ yj^ g^t 

at /unit en feiute po*^« postage-stamp un tim* 

to blossom fleurir ^" ^"^ ^^ son mieux bre-poste 
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commence ce mois-ci? — 10. Par consequent quel jour a 
fini le mois pass6 ? — 11. Et quel jour finira ce mois-ci? 
12. Ce gargon a-t-il beaucoup change depuis six mois? 

— De quelle mani^re? — 13. Selon toute apparence, gran- 
dira-t-il encore? — 14. Grossira-t-il encore? — 15. Pour- 
quoi ces infants ont-ils rougi? — 16. Pourquoi ensuite ont- 
ils pali? — 17. Qu'arrive-t-il souvent quand on a honte? 

— 18. Quand on a peur? — 19. Ai-je maigri {of late) 
demi^rement ? 

20. A quoi ob^issent les hommes int^gres? — 21. Un 
coquin ob^it-il a sa conscience ou k sa passion? — 22. A 
quoi ob^it-il? — 23. A quoi est-ce que j'ob^is? 

24. Un homme sage agit-il d*abord avant de r^fl^chir? 

— 25. Quand agit-il? — 26. Quand r^fl^chit-il? — 27. Et 
les sots? — 28. Si done nous sommes sages, nous . . . 

— 29. Et vous, si vous etes sage? — 30. Et moi, si je suis 
sage? 

31. A quelle condition r^ussirai-je ? — 32. J'aipexs^vdr^, 
quel a ^t^ le r^sultat? — 33. Quelle couleur {take) pren- 
nent les feuilles ^ Tautomne? — 34. Ne jaunissent-elles 
pas et ne rougissent-elles pas? — 35. L*automne dernier a 
6te froid; quel a ^t^ le r^sultat? — 36. Et si le printemps 
est pr^coce, quel sera le r^sultat ? 

37. Les lions parlent-ils? — 38. Quel est leur {cry) cri? 

— 39. Quel est {thai) celui des chevaux? — 40. Celui des 
renards ? — 41. Les boeufs rugissent-ils ? 

42, Remplissez- vous vos devoirs de votre mieux? — 43. 
Et dans le temps pass6? — 44. Et {in the future) k Ta- 
venir? — 45. Qui les remplit toujours de son mieux? — 46. 
Rougissez-vous encore quelquefois? — 47. M. N. . . rou- 
git-il souvent ?-*48. A quel age avez-vous grandi le plus? 



48 (quarante-huit PROGRESSIVE DRILL-BOOlC. 

TWENTY-SECOND LESSON, — ^l^Q'X^ 
DEUXIEME LEgON. 

CONJUGAISON DES VERBES EN EK.» 

INDICATIF PRESENT. PASSfe IND^FINI. 

J return {render) j*ai rendu, etc. 

je ren Js je n'ai pas rendu, etc, 

tu rends 

il rend futur. 

nous rendons je rendral 

vous rendez tu rendras, etc. 

ils rendent 

Un boucher vend de la viande, du boeuf, du mouton, du 
veau, de la volaille. Un Spicier vend du sucre, du cafe, du 
th^, etc., des ^piceries en un mot. Les iibraires vendent des 
livres. Les papetiers vendent du papier, des plumes, de 
Tencre. 

Vous m'avez parl6, mais je ne vous ai pas entendu. Je 
ne suis pas sourd (sourde). II faut parler plus haut. Les 
sourds n'entendent pas quand on leur parle. Cependant sou- 
vent un sourd, sans entendre, comprendra votre expression 
au mouvement de vos levres. 

Les ^l^ves n*ont pas bien repondu au professeur. II les 
a interrog^s en anglais. Ils r^pondront peut-etre mieux 
s'il les interroge en fran^ais. Vous, vous r^pondrez mieux 
si je vous questionne en frangais. 

Vous etes arriv^ a la gare avant I'heure ; vous avez atten- 
du. Vous attendrez encore si vous partez trop tot. Nous 
avons attendu une heure la derniere fois. 

M. Valois est bien consciencieux ; il rend exacteraent les 
livres qu'on lui prete. II nous en a rendu deux ce matin. 
Si vous lui en pretez, il vous les rendra surement. 

■- - — ■ - — 

^ Les verbs en 9ir sont r^ellement irreguUers. Voir Drill- Book, part B. 
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VINGT-DEUXifeME LEgON. 

ExERCiCE PRiPARATOiRE. I. What do they sell? — 
2. What does a grocer sell? — 3. He sold everything 
(toui), — 4. She answered me a few words. — 5. Did you 
hear him? — 6. How long did you wait? 7. We will 
come down soon. — 8. We heard nothing. 



I. Que vendeht les bouchers? — 2. Qui vend de la 
viande? — 3. Un boucher vend-il de la volaille? — 4. Qui 
vend des ^piceries? — 5. Quelles ^piceries vendent les 
^piciers? — 6. Qui est-ce qui vend du sucre? — 7. Qui 
est-ce qui vend des livres? — 8. Que vend un libraire ? 

— 9. Que vend un papetier? — 10. Qui vend de Tencre? 

II. M'avez-vous entendu? — 12. Ne m'avez-vous pas 
entendu? — 13. Est-ce que je vous ai entendu? — 14. Je 
vous ai parl6? — 15. Vous n*etes pas sourd (sourde) ? — 
16. Je n'ai pas parl6 assez haut? — 17. Pourquoi ne vous 
ai-je pas entendu? — 18. Un sourd entend-il? — 19. Les 
sourds cependant, comprendront-ils quelquefois? — 20. 
Comment comprendront-ils? 

21. Qui est-ce qui n'a pas bien r^pondu? — 22. — A qui 
n'ont-ils pas bien r^pondu ? — 23. En quelle langue est-ce 
que le professeur a interrog^ les d^ves? — 24. II les a in- 
terrog^s en anglais? — 25. R^pondront-ils mieux s*il les 
interroge en fran^ais? — 26. R6pondrez-vous mieux si je 
vous interroge en frangais? 

27. N*attendons-nous pas toujours un peu k la gare? — 
28. Que {do) faisons-nous si nous arrivons avant Theure? 

— 29. Qu'ai-je fait {when) lorsque je suis arrive avant 
rheure? — 30. La derniere fois que vous avez voyage 
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Le matin, je descends ordinairement de ma chambre h 
sept heures ; mais demain, qui est un jour de fete, je des- 
cendrai plus tard. Je pense que nous d'escendrons tous plus 
tard ; tout le monde a la maison descend tard ce jour-li. 

Chien qui aboie ne mord pas. 



^0 bark aboyer 

to arrive arriver 

to wait attendre 

butcher un boucher 

coffee le caf(6 

to understand com- 

prendre 
to come down descen- 

dre 
scholar un el^ve 
ink une encre 
to hear entendre 



groceries ^piqeries 

(fern.) 
grocer un epicier 
must il faut 
holiday un jour de 

f8te 
depot la gare 
to question interroger 
bookseller un libraire 
everybody tout le 

monde 
to bite mordre 



mt^ton le mouton 
motion le mouvement 
stationer le papetier 
paper du papier 
to lend pr6ter 
to answer r^pondre 
without sans * 
deaf sourd(e) 
surely sfirement 
to sell vendre 
poultry la volaille 



■♦o»- 



TWENTY-THIRD LESSON. — VINGT-TROISlfeME 

LEgON. 

LE CONDinONNSL — TERMINAISON UNIFORME. 



I would (should) speak 

je parleralB 
tu parleralB 
il parlerait 
nous parlerions 
vous parleriez 
lis parleraient 



/ would finish 
je finirais, etc. 

I would hear 
j'entendralB, etc 



I would have 
j'aurais, etc. 



/ would be 
je serais, etc. 

J'aimerais k faire un voyage en Californie ; mais je n*ai- 
merais pas k y aller seul (seule) . Je pr6f(§rerais peut-^tre 



t»ROGRESStV£ DRtLL-BOOk. (cinquante-un) Jf 

(in the cars) en chemin de fer, avez-vous attendu long- 
temps? 

31. Comment M. ValOis est-il consciencieux ? — 32. 
Qu'est-ce qu*il rend? — 33. Qu'a-t-il rendu ce matin? — 
34. A qui a-t-il rendu ces livres? — 35. Est-ce que je rends 
les livres qu'on me prete? — 36. Si je prete des livres k M. 
Valois, me les rendra-t-il? 

37. A quelle heure descendez-vous ordinairexaent le ma- 
tin de votre (bed-room) chambre i coucher ? — 38. Hier? 
— 39. Et raoi? — 40. Descendrez-vous k la meme beure 
demain? — 41. Qui descendra plus tard? — 42. Qui des- 
cend plus tard les jours de fete ? 

43. Quels chiens ne mordent pas? — 44. Les chiens qui 
aboient raordent-ils? 

45. Qu'est-ce que (Christmas) Noel? — 46. Le vingt- 
deux f^vrier ? — 47. Le quatre juillet ? 



VINGT-TROISlfeME LEQON. 

ExERCiCE pr6paratoire. — I. Would you like to travel? 
— 2. I would be very much obliged to you. — 3. You 
would oblige (obliger) me much. — 4. Which one (Lequely 
laquelU) would she choose (choisir) ? — 5. We would not 
understand them? — 6. I would prefer that (cela) — :7. If 
you were hungry (aviezfaim) you would eat more. 



I. Ou aimeriez-vous k voyager? — 2. Ne pr^ftSreriez- 
vous pas aller en Californie d'abord? — 3. N 'aimeriez-vous 
pas k visiter (the South) le Sud? — 4. Vous n'aimeriez pas 
k voyager seul (seule) ? — 5. Qu'affirment beaucoup de 
personnes? — 6. Pensez-vous qu'il serait mieux de visiter 



Ji (cinqtiante-d^uxj PROGRfeSSlVfi t)RlLL-1^06li^. 

• I 

aller en Europe d'abord; je ne I'ai pas encore visit^^. 
Mais beaucoup de personnes m'assurent qu'il serait mieux 
de connaitre sa patrie avant. 

Ces pauvres gens ont grand*faim. lis vous remercie- 
raient bien si vous leur (^gave) donniez a manger. — Ces 
^coliers ont raison de bien ^tudier. Sans un travail assidu, 
ils n'apprendraient rien. 

Vous jouiriez d'une meilleure sant6 si vous {took) pre- 
niez plus d'exercice. 

SI nous ne mangions pas assez, nous aurions faim et nous 
maigririjDns. 

Si vous n' {had) aviez pas assez dormi, vous auriez envie 
de dormir. 

Entre deux maux, nous choisirions le moindre. 

Si nous {were) ^tions tout le jour au soleil, nous serions 
hal^s. 

Si nous ^tions au mois de mars, ce ne serait pas encore 
le printemps, et le vent soufflerait fort. 

Sans le vent et la poussi^re, Chicago serait une ville 
agr^able. 

Je ne vends pas de beurre, parce que je ne suis pas 
Spicier : si je T^tais, j*en vendrais. Si vous 6tiez pharma- 
cien, vous vendriez des m^decines. 

Si ces filles ^taient sourdes-muettes, elles ne parleraient ni 
n'entendraient. 

Mes ^l^ves ne me comprendraient pas facilement si je 
parlais tr^s vite. 

II ne faut pas preter votre parapluie k Jules, il ne vous 
le rendrait pas. 

agreeable agr^able butter le beurre people les gens 

/tf^tf aller to kn<nv conn'aXtx^ tanned hsi\6 

fo learn apprendre a scholar un ^colier to enjoy jouir 



fRdGRESSlVE Dftltt-feOOKi. (anquante-trois) J j 

rEurope premi^rement? — 7. Quelle est votre patrie? — 8. 
Quelle est la mienne? — 9. Quelle est {thai) celle de Lord 
Salisbury? 

10. Ces pauvres gens ont faim ? — 11. Qui remercieraient- 
ils, si je leur {gave) donnais k manger? — 12. Me remet- 
cieraient-ils si je leur donnais de Targent? — 13. M. Voisii? 
vous remercierait-il si vous lui donniez quelque chose ? 

14. Ces ^coliers etudient-ils bien? — 15. Ont-ils raisonf 
— 16. Pourquoi? — 17. Sans un travail assidu apprendrionsf 
nous quelque chose ? 

18. Est-il utile de {to take) prendre de Texercice? — 19. 
Jouirions-nous d'une bonne sant6 si nous ne prenions pas 
assez d'exercice ? — 20. En quel cas aurions-nous faim et 
maigririons-nous ? — 21. Maigririons-nous si nous mangiona 
bien? 

22. Je n'ai pas envie de dormir? — 23. Mais si je n'avais 
pas assez dormi? — 24. Entre deux maux, lequel choisi- 
rait un homme sage ? 

25. Quel serait le r^sultat si nous ^tions tout le jour au 
soleil? — 26. Si une femme ^tait tout le jour au soleil? — ' 
27. Si nous ^tions en mars, serait-ce le printemps? — 28, 
Qu'est-ce qui soufflerait probablement ? 

29. Dans quelles conditions est-ce que Chicago serait 
une ville agr^able? — 30. Que vendrais-je si j'^tais phar- 
macien ? — 31. Que vendrait M. Lavoisier, s41 6tait 
Spicier ? 

32. Mile Marie entendrait-elle et parlerait-elle si elle 
^tait sourde-muette ? — 33. Me comprendrait-elle ^ Taide 
de signes?-— 34. Me comprendriez-vous si je parlais tr^s 
vite? — 35. Etmesd^ves? — 36. Qui est-ce qui ne com- 
prendrait pas facilement? 



54 (cinquantequatre) PROGRESSIVA DRILL-BOOK. 

easily facilement least (adj.) moindre dust la poussi^re 

evils maux native country la patrie to be right avoir raison 

evil un mal dumb muet health la sant6 

medicine une m^de* /^^r pauvre to blow souffler 

cine druggist un pharma- icff »</ le vent 

better (adj.) meilleur cien 



TWENTY-FOURTH LESSON. —VmGT^ 
QUATRIEME LEQON, 

IL Y A. 

There is /««- Is there r /y-.t^U? 

There are\^^ * Are there n * * ^ " ^ 

Aux differents temps. 

II y a maintenantquarante-quatre Etats et six Territoires 
dans rUnion Am^ricaine. 

II y a encore de grandes forets au Nord-Ouest et au 
Sud. 

II y a beaucoup de m^taux utiles et de m^taux pr^cietpc 
dans les Etats-Unis. 

II y a plus d'eau dans les rivieres au printemps qu'en 
6t6. 

II y a vingt-neuf jours en f(^vrier, dans les ann^es bissex- 
tiles. 

II n'y a pas de ville plus grande que Londres. 

Quand il y a un orage, il y a aussi ordinairement de la 
pluie et du vent. 

(There has, have, been) II y a eu beaucoup d'acci- 
dents de chemin de fer cette ann^e ; il y en a eu moins 
Tann^e demiere. 

II y a eu des Elections en novembre dernier. 

II y a eu des orages frequents cet 6t6. II y en a rare- 
ment au printemps. 



PftOGRESStVE DfttLL-fiOOK. (dnquante-cinq) 55 

37. A qui ne faut-il pas pretcr mon parapluie? — 38. II 
ne me le rendrait pas? — 39. Lui preteriez-vous le v6tre? 
— 40. Vous le rendrait-il? — 41. Sije vous pretais mon 
parapluie, me le rendriez-vous? — 42. Si vous pretiez des 
livres ^ M. N., vous les rendrait-il? 



yiNGT-QUATRl£ME LEgON. 

ExERacE PR^PARATOiRE. — I . There is. — 2. How many 
chairs are there in this room?— 3. There has been a fire 
{un incendie) yesterday. — 4. There has been no rain for 
(depuis) a long time. — 5. Therewill.be a holiday next week. 
— 6. When will there be an election? — 7. There would be 
nothing to {a) eat. 



I. Combien d'^tats y a-t-il maintenant dans TUnion 
Am^ricaine? — 2. Combien de territoires y a-t-il? — 3. Com- 
bien de d^partements ' y a-t-il en France ? — 4. Et combien 
de territoires'? — 5. Oil y a-t-il encore des grandes forets 
aux Etats-Unis? — 6. Qu'y a-t-il au Nord-Ouest et au Sud? 

7. Quels m^taux y a-t-il dans les mines des Etats-Unis? 
— 8. Oil est-ce qu'il y a des m^taux pr^cieux? — 9. En 
quelle saison y a-t-il le plus d*eau dans les rivieres? — 10. 
Y en a-t-il plus en automne qu'au printemps? — 11. Com- 
bien de jours y a-t-il ordinairement en fevrier? — 12. Et 
combien dans les ann^es bissextiles? — 13. Est-ce qu*il y a 
une ville plus grande que Londres? 

14. Y a-t-il de la pluie ordinairement avec un orage? — 
15. Qu'est-ce qu'il y a encore ? — 16. N'y a-t-il pas eu 
■ ■-^^^■" ■■ _ ' , , ■ 

( 86 -> Quatre-vliist-fiz. * Un ; le territoire de Belf ort. 
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II n*y a pas eu de neige avant Noel Tannic pass^e. 

II n'y a pas eu de famine en France depuis le si^cle der- 
nier. 

II y aura quatre Eclipses de soleil cette ann^e. 

II y aura une bonne r^colte de coton et de bl6 dans la 
plupart des Etats, 

II y aura un jour cent millions d*habitants aux Etats-Unis ; 
il n'y aura pas moins de prosp^rit^ que maintenant. 

II y aurait moins de maladies dans les villes, si les rues 
^taient propres. 

II y aurait moins de crimes si T instruction 6tait plus r6- 
pandue. 

II y aurait peu de fruits s'il (// /here was frost) gelait 
au printemps. 

Apr^s qu'il a plu, il y a de la boue. 

{If it had) S*il avait plu, il y aurait de la boue, et il 
n'y aurait pas de poussi^re. 



leap year bissextile 
wheat le ble 
mud la boue 
railroad le chemin de 

fer 
since depuis 
inhabitant un habi- 

tant 



water I'eau (fern.) 
disease la maladie 
mine une mine 
metals les m^taux 
a metal un metal 
snow la neige 
thunder storm un 
orage 



West ouest 
rained ^\m 
dean propre 
seldom rarement 
crop une recolte 
spread re panda 
century le si^cle 



TWENTY-FIFTH LESSON. — VINGT-CINQUlfeME 

LEgON. 

THE TIME {HOUR) L'HETJBS. 

Le jour est divis^ en vingt-quatre heures. II y a (60) 
soixante minutes dans une heure, et soixante secondes dana 
une minute. 



^ko6!itSsi}/i bWLL-fiOok. (cinquanfe-sept) Sf 

teaucoup d'accidents de chemin de fer cette ann^e?— 17. 
Yen a-t-il eu {as many) autant Tannic derni^re? — 18. 
Dans quel mois y a-t-il eu des Elections ? 

19. Y a-t-il souvent des orages au printemps? — 20. Y 
en a-t-il beaucoup cet 6t^? — 21. Y a-t-il eu de la neige 
avant d^cembre Tann^e pass^e ? 

22. Y a-t-il jamais eu des famines en France? — 23. De- 
puis quand n*y en a-t-il plus eu?^^ 24. Combien d'^clipsea 
de soleil y aura-t-il cette ann^e? ^- 25. Et combien d'^clip' 
ses de lune? — 26. Quelle r^colte de coton y aura-t-il? — 
27. Y aura-t-il une bonne r^colte de bM? 

28. Combien de millions d'habitants y a-t-il en ce mo- 
ment aux Etats-Unis? — 29. Combien y en aura-t-il un 
jour? — 30. Y aura-t-il alors moins de prosp^rit6? 

31. Les rues sont-elles propres dans les villes? — 32, 
Quel avantage y aurait-il, si elles ^taient plus propres? — 
33. L'instruction est-elle {sufficienily) suffisamment r^pan- 
due? — 34. Quel serait le r^sultat si elle T^tait davantage? 

35. S'ilgelait au printemps, qu*arriverait-il ? — 36. Qu*y 
a-t-il quand il a plu? — 37. Qu'est-ce qu'il y aurait s'il avait 
plu ? — 38. N'y aurait-il pas de la boue alors ? — 39. Y aurait- 
il de la poussiere ? — 40. Quand est-ce qu'il y aurait de la 
boue et pas de poussiere? — 41. N'y a-t-il pas toujours ou 
de la boue ou de la poussiere dans les rues (de B.) ? 

VINGT-CINQUlfiME LEgON. 

ExERCiCE PRfePARATOiRE. — I. There are twenty- four 
houts in a day. — 2. There are twelve hours only on the 
face of a watch. — 3. The minute hand is larger than {jplus 
grande que) the hour hand. — 4. A quarter of {or to) nine, 
in French,is nine hours less a quarter. — 5. Half past seven, in 
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L'heure nous est indiqu^e par les horloges, les pendules 
et les montres. Ces instruments pour mesurer le temps 
sont composes d'un mouvement, d*un cadran et d'aiguilles. 
Les horloges et les pendules n'ont ordinairement que deux 
aiguilles, la plus grande, celle des minutes, et une plus 
petite qui marque les heures. Dans les montres, il y a 
souvent une troisi^me aiguille plac^e k part, et qui est 
appel^e Taiguille des secondes. 

En frangais on compte les heures k peu pr^s comme en 
anglais. Quand nous d^sirons indiquer Theure exacte, 
nous (say) disons, par exemple (i*^ 12'), une heure douze ; 
(6^ 25') six heures vingt-cinq. Le train part^ (7** So') sept 
heures cinquante. 

Dans I'usage domestique et moins strict, comme (15) 
quinze est le quart de soixante, et (30) trente en est la 
demie, on dit : (3.15) trois heures et quart ; (3.30) trois 
heures et demie ; (i 1.15) onze heures et quart ; ( 1 1.30) 
onze heures et demie. 

Ou la mani^re de compter en fran<;ais diflfere quelque 
peu de la mani^re en anglais, dans Tusage commun, c'est 
quand Taiguille des minutes d^passe 40, c'est-i-dire par ex- 
emple, quand 1' heure est 4^ 40'. En anglais alors on dit : 
twenty minutes to five ; en fran^ais (5) cinq heures moim 
vingt. Ainsi 7^43' sera huit heures moins dix-sept (minu- 
tes) ; 8^ 4s' = neuf heures moins un quart (ou le quart) ; 
10^ 50' = onze heures moins dix. 

Douze heures du jour est midiy et douze heures de la 
nuit, minuit. Nous n*avons pas les expressions a. m., p. m. 
Quand c'e^t n^cessaire, on les remplace par " du matin,' 
^^apres-midi^^ ^^dusoir,'^ 

La question pour demander I'heure est : " Quelle heure 
jamais " quel temps ") est-il? " 
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French, is seven hours and half. — 6. A quarter past one, 
in French, is one hour and a quarter. — 7. Instead of (au 
lieu de) a. m. the French have " of the morning." — 8. A 
figure in French is called " un chiffre." 



I. En combien d'heures estdivis^lejour? — 2. Conibien 
d'heures ya-t-il dans un jour? — 3. Combien de secondes 
dans une minute? — 4. Quels instruments avons-nous pour 
mesurer le temps? — 5. Une horloge n'est-elle pas plus 
grande qu'une pendule ? — 6. La pendule est pour la maison, 
n'est-ce pas? — 7. Et une montre pour porter avec {one- 
self) soi? 

8. Ou sont marquees les heures? — 9. Combien d'heures 
y a-t-il sur le cadran? — 10. Qu'est-ce qui indique les 
heures? — 11. Qu'est-ce qui inarque les minutes? — 12. 
Par quoi comptons-nous les secondes? — 13. La mani^re 
de compter les heures est-elle la {same) meme en frangais 
{as) qu'en anglais ? 

14. Nommez Theure exacte dans les phrases {following) 
suivantes: Le train partira k 2^io\k 2^20',^ ^**35'> ^ 
10*^ 45'. II passe a la station i 5** 27', ^ 1 2^ 49', etc. 

15. L'usage domestique est-il le meme ? — 16. Quelle par- 
tie de soixante est quinze? — 17. Et trente? — 18. Quel 
est le quajrt de 40 ? de 9 ? — 19. Quelle est la demie de 50 ? 
— de25? — 20, Qu'est-ce que 4*» 15'? 6^30'? 11*^30'? 

21. Quelle heure est-il quand Taiguille des minutes est 
sur le chiffre vn, et Taiguille des heures entre {between) iii 
et IV? — 22. Quand Taiguille des heures est entre ix et x, et 
celle des minutes sur v ? 

23. Qu'est-ce que 4*^40' en frangais? 7^*43'? 8^45'? 
io*»5o'? — 24. Ou sont. Ie5 deux aiguilles a 7^*50'? 4 i?** 
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hand (of a clock) une 

aiguille 
to call appeler 
face (of a clock) le ca- 

dran 
to reckon compter 
to ask demander 
half^tm\ (e) 
to go beyond d^passer 



to divide diviser 

a (large) clock une 

horloge 
to indicate indiquer 
to point out marquer 
to measure mesurer 
a watch une montre 
works (of a clock) le 

mouvement 



starts part 

on one side ^ part 

a (parlor) clock une 

pendule 
nearly ^ peu pr^s 
to replace remplacer 
fourth un quart 
train le train 



-•o*- 



TWENTY-SIXTH LESSON. — VINGT-SIXifiME 

LEgON. 

WE A THER, — LE TEMPS. 

En Am^rique, le ciel est g^n^ralement plus clair que dam 
TEurope centrale. II y pleut moins souvent ; il n*y fait pas 
souvent mauvais temps ; il y fait beau temps la plus grande 
partie de Tann^e. Malheureusement les changements de 
temperature y sent trop soudains. 

Un journal un jour a donn^ cette description d'une joum^e 
de mars k New- York. " Hier matin, dit-il, temps lourd et 
humide ; puis peu apf^s il a fait du brouillard, et ensuite il a 
plu. A midi, vent d'ouest ; Tapr^s-midi, il a fait sec et plus 
froid. Alors le vent a toum^ au nord, et, le soir, il a gel^. 

En hiver il gele, il neige, il fait froid. Les jours sont 
courts ; il fait nuit de bonne heure. En d^cembre, il ne fait 
plus clair k cinq heures, et il fait jour tard, pas avant sept 
heures et demie. 

En ete il fait chaud ; il y a souvent des orages : alors il 
tonne et 11 fait des Eclairs. 

Quelquefois aussi il grele. La grele accompagne souvent 
les orages. Les jours sont longs en ^t^. Quelquefois en 
juillet il fait une chaleur accablante. 



PROCRESSiVl: t)RiLL-BC)OiC. (soixante et un) d f 

30'? a 4'*45'? — 25. Quand la maniere de compter en 
fran^ais differe-t-elle de Tanglais? 

26. {Say) Dites les heures suivantes: 2*»i5', 4^*25', 

6^35', 5*^30', 7*^ 10, g^4s\ lohso, 11^48', 12** 55'- 

27. Qu'est-ce que midi? — 28. Comment disons-nous 
"douze heures de la nuit"?-:-29. Qu*est-ce que 2 p.m. 
enfrangais? — 30. Et 9 a. m.? — 31, Et 9 p. m.? 



VINGT-SIXIEME LEgON. 

ExERacE PRiPARATOiRE. — I. It is (/at/) fine weather. 

— 2, What (a) bad weather it is ! — 3. It is foggy? — 4. 
It is not very cold this morning. — 5 . Is it warm out of 
doors (dehors) ? — 6. At what hour is it daylight in this 
month? — 7. It looks like snow. — 8. It will freeze to-night 
(ce/U nuit) . 

I . Le ciel est-il clair en Am^rique ? — i . Plus clair qu*en 
Angleterre et en France? — 3. Pleut-il souvent en Angle- 
terre? — 4. EnAUemagne? — 5. A Touest de la France? 

— 6. Dans le (south) midi de la France? 

7. Fait-il beau aujourd'hui? — 8. Fait-il du soleil? — 9. 
A-t-il fait mauvais temps hier ? — 10. La semaine pass^e ? — 
II. Fait-il du vent aujourd*hui? — 12. Fait-il de la pous- 
si^re? — 13. Fait-il souvent mauvais temps en Am^rique? 

14. A-t-il fait un temps lourd hier? — 15. (Or else) Ou 
bien a-t-il fait sec? — 16. Quel temps fait-il maintenant? 

— 17. Quel temps a-t-il fait hier? — 18. A-t-il plu ce ma- 
tin? — 19. Fait-il sec dans la rue? — 20. A-t-il gel^ fort en 
d^cembre dernier? — 21. D'ou souffle le vent? 

22. Quel temps fait-il en hiver? — 23. Pourquoi les jours 
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II d^g^le quand il fait chaud apr^s qu*il a gel^. 

L'Ecosse est le type des climats humides et pluvieux. II 
y pleut tr^s souvent. Londres est c^l^bre pour son atmos- 
phere enfum^e. En hiver et au printemps il y fait presque 
constamment du brouillard : il y fait rarement du soleil. 

Dans certains cas selon Tapparence du ciel, nous di^ns : 
le temps est k la pluie ; le temps est au beau ; le tOQips est & la 
neige ; le temps est k Torage. En anglais : /'/ idoks like, etc. 

oppressive accablant(3) to freeze geler to snow neiger 

fog" le brouillard moist humide it rains il pleut 

change le changement newspaper un journal nearly presque 

to thaw degeler close lourd sunshine du soleil 

lightning MTi iaX^Xt unfortunately mdXhevi' sudden soMdain 

smohy enfvLm6(e) reusement to fall tombcx 

it is (weather^ il fait dad mauvais to thunder lonner 
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TWENTY-SEVENTH LESSON— VINGT- 
SEPTlfeME LEgON. 

VERSES REFLECHIS — PBESEHT DES VERSES EN £B. 

I excuse myself Do I excuse myself? 

je m'excuse Est-ce que je m'excuse ? 

tu t'excuses Pexcuses-tu? 

II s'excuse S'excuse-t-il ? etc. 
nous nous excusons 

vous vous excusez ^ ^^ ^^^ excuse myself 

ils s'excusent je ne m'excuse pas 

Je m'^veille de bonne heure. Aussitot 6veill6 — c'est un 
homme qui parle — je me l^ve et je commence ma toilette. 
Je me lave les mains, la figure et le cou avec de Teau et du 
savon. Je m'essuie avec une serviette ou un essuie-mains. 
Je me d^mele les cheveux avec un peigne, ou je me brosse 
la tete avec une brosse k cheveux ; je me lave ks dents avec 
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sont-ils courts? — 24. A quelle heure fait-il nuit k present? 
— 25. A quelle heure fait-il jour? — 26. A quelle heure ne 
fait-il plus clair en d^cembre? 

27. Quel temps fait-il en €t€? — 28. Fait-il toujours des 
Eclairs quand il tonne? — 29. Quand grele-t-il? — 30. 
Quand d6g^le-t-il? — 31. Quel temps fait-il quelquefois en 
juillet? 

32. Quel est le climat de TEcosse? — 33. Ou pleut-il 
souvent? — 34. Qu*est-cc qui rend Londres cd^bre ? — 35. 
Quel y est le temps ordinaire en hiver ct au printemps ? — 
36. Y fait-il souvent du soleil? 

37. Le temps est-il aubeau ou i la pluie aujourd'hui? — 
38. Est-il II la neige? — 39. Est-il k Torage? — 40. Quelle 
est votre {id^a) id^e d'un orage ? 



VINGT-SEPTI]fcME LEgON. 

ExERCiCE pr6paratoire. — I. We wash our hands (1. ^. 
we wash to ourselves the hands). — 2. He accustoms him- 
self easily to everything. — 3. She takes off her gloves (1. ^. 
she ungloves herself). — 4. Do you go to bed early?— -5. 
We fan ourselves with fans. — 6. They are in better health. 
— 7. You warm yourself. — 8. We are not in better health. 



I. Vous 6veillez-vous de bonne heure? — 2. A quelle 
heure vous ^veillez-vous? — 3. " Eveill^ " est-ce masculin ou 
f^minin? — 4. Qui est-ce qui parte alors ? — 5. Vouslevez- 
vous aussitdt ^veill6 ? — 6. Quand commencez-vous votre 
toilette ? 

7. En quoi consiste la toilette? — 8. Que vous lavez- 
vous? — 9. Avec quoi vous lavez-vous la figure? — 10.. 
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une brosse a dents, et je me nettoie les ongles avec une 
brosse k ongles. Je brosse mes habits avec une brosse. 
Un gar9on ajoute : je ne me rase pas encore, parce que je 
n'ai pas de barbe. 

Ma soeur se coiffe elle-meme. La*J€une fille am^ricaine 
se coiffe avec beaucoup de go(it. 

Pour ramasser quelque chose qui tombe, nous nous bais- 
sons. SI nous remarquons de la poussiere sur nos habits, 
nous nous brossons. Nous ne nous habituons pas facile- 
ment k etre d^sappoint^s. 

Quand nous heurtons quelqu'un, nous nous excusons en 
disant; " Excusez-moi." En France nous nous excusons 
en disant : *' Je vous demande bien pardon," 

Si vous vous portez mieux qu'autrefois, c'est que vous 
vous reposez davantage, et que vous ne vous couchez pas 
trop tard. 

Les dames se gantent avant de sortir, et se degantent en 
rentrant chez elles. Les dames am^ricaines se bercent 
beaucoup dans leurs chaises-berceuses. Au temps chaud 
elles s'^ventent avec leurs ^ventails. 

Les Frangais et les Anglais se chauffent k un feu de che- 
min^e. — Le caract^re .des habitants de ce pays-ci est 
d'aller vite : ils se d^pechent toujours, ils se hatent partout, 

to add ajouter to dress one's hair se saying disant 

as soon as aussitot que coiflfer to wipe oneself dry 

formerly autrefois neck le cou s'essuyer 

to stoop se baisser to take off one's gloves towel un essuie-mains 

beard la barbe se deganter fan un ^ventail 

to rock (se) bercer to comb one's hair se to fan oneself s'even- 

to brush (se) brosser demeler ter 

brush une brosse io^ij^o to bed se coucher to awake s'^veiller 

to warm (se) chauffer tooth une dent easily facilement 

chimney la cheminee to hurry se dep6cher fire le feu 
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Voiis lavez-vous les mains {without) sans savon ? — 11. 
Avec quoi vous essuyez-vous ? — 12. Vous d^melez-vous ou 
vous brossez-vous la tete seulement? — 13. Avec quoi vous 
brossez-vous la tete? — 14. Un gargon se rase-t-il? — 15. 
Pourquoi ne se rase-t-il pas? — 16. Vous rasez-vous? 
— 17. Pourquoi (non) ? 

18. Qui coiffe ma soeur? — 19. Qui coiffe la jeune fiUe 
am^ricaine? — 20. Comment se coiffe-t-elle ? — 21. Que 
{do) faisons-nous pour ramasser quelque chose? — 22. 
Qu'est-ce que je fais en pareille circonstance ? — 23. Quand 
nous brossons-nous ? — 24 . Nous habituons-nous facile- 
ment k etre d^sappoint^s ? — 25. A quoi ne nous habituons- 
nous pas facilement? — 26. Comment vous excusez-vous 
quand vous heurtez quelqu'un? — 27. Comment nous 
excusons-nous en France ? 

28. Je me porta mieux qu'autrefois ? — 29. Pourquoi 
est-ce que je me porte mieux ? - — 30. Est-ce que je me re- 
pose davantage? — 31. Quelle est Tautre raison? 

32. Que {do) font les dames avant de sortir? — 33. 
Elles se gantent, alors ? — 34. Et en rentrant ? — 35 . Quand 
se d^gantent-elles ? — 36. Quand nous d^gantons-nous ? — 
37. A la maison que font les dames? — 38. Sur quoi se ber- 
cent-elles? — 39. Avec quoi s*^ventent-elles? — 40. Avec 
quoi vous ^ventez-vous ? — 41. Quand nous ^ventons-nous ? 

42. Y a-t-il des {furnaces^ heaters) calorif^res en France 
et en Angleterre? — 43. Comment se chauffent les Anglais 
et les Frangais? — 44. En ce pays nous chauffons-nous i 
un feu de chemin^e? — 45. Ne se chauffe-t-on pas souvent 
k un {stove) poele ? 

46. Quel est le caractere des habitants de ce pays? — 
47. Ne se d^pechent-ils pas? — 48. Se d^pechent-ils tou- 
jours? — 49. Qui se d^peche toujours? — 50. Etes-vous 
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/acg la figure /o wash (se) laver comb an peigne 

to put on gloves se to get up se lever some one qaelqu*un 

ganter to clean (se) nettoyer to pick up ramasser 

to get used s'habituer nails les ongles (m.) to shave (se) raser 

clothes les habits (m.) everywhere partout fine towels une ser- 

to hasten se b&ter to be better se porter napkin } viette 
to jostle heurter mieux 



TWENTY^EIGHTH LESSON. — VINGT- 
HU1TI£ME LEgON. 

PASSE INDEFINL 

/ have excused myself 
je me suis excu8<^(e) nous nous somtnes excus^aC^ea) 

tu t'es excuse (e) vous vous dtes excuse (^e» ^a, ^ea,) 

il s'est excus^ ils se sont excuses 

elle s'est excus^e elles se sont excus^es 

/ have not excused myself 
je ne me suis pas excus^(e), etc. 

J'ai eu beaucoup k faire hier. Aussi me suis-je lev^ de 
bonne heure, et me suis-je habill^ promptement. J'ai exp^- 
di^ mon dejeuner, et je me suis enferm^ dans mon cabinet 
de travail. Je m'y suis occupy presque tout le jour. — Le 
soir je me suis trouv^ tr^s fatigu^, et je ne me suis pas cou- 
ch6 tard. — C'est un homme de science qui parle. 

Get enfant a eu bien du malheur. D'abord il s*est cogn^ 
la tete ; puis il s'est coup^ au doigt, enfin il s*est foul6 le 
pied. II lui est impossible de rester tranquille. 

La maladie de M. Lenoir s'est aggrav^e, parce qu*il ne 
s'est pas soign^ a temps. 

Vous ne vous etes pas tromp^(e) ; je ne m'imagine pas 
pourquoi vous vous etes excuse (e) . Je me figure que vous 
etes un voyageur (une voyageuse) d 'experience : vous ne 
vous etes pas embarrass^ (e) de beaucoup de bagage. 
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toujours (/« a hurry) press^? — 51. Quel peuple est tou- 
jours press^? — 52. Vous hatez-vous partout? — 53. Les 
Fran^ais sont-ils toujours presses? — 54. Et les Allemands? 
— 55. Les Anglais se d^pechent-ils toujours et partout? — 
56. Est-ce que je me d^peche toujours? — 57. Est-ce que 
je me hate partout? 



•«o«- 



VINGT-HUITIEME LEQON. 

ExERCiCE pRfePARATOiRE. I. I havc embarrassed my- 
self with too much baggage. — 2. You have not rested 
enough i^assez), — 3. They went late to bed. — 4. I cut 
my finger. — 5. We do not imagine how we caught cold. 
— 6. You did not take care of yourself. — '7. He got up 
late, and dressed hastily (a la hate), — 8. I was not 
mistaken. 



I . Vous avez eu beaucoup a faire hier ? — 2 . A quelle 
heure vous etes-vous lev^(e)? — 3. Est-ce que six heures 
et demie est de bonne heure? — 4. Vous etes-vous ha- 
bill^(e) vite? — 5. Vous n'avez pas exp^i^votre dejeuner? 

— 6. Vous etes-vous enferm^(e) dans votre chambre hier? 

— 7. i^Day before yesterday) Avant-hier? — 8. Vous etes- 
vous occupy (e) toute la joum^e hier? 

9. A quoi vous etes-vous occup6(e) ce matin? — 10. 
Vous etes-vous trouv^(e) fatigu^(e) hier soir? — 11. Vous 
etes-vous couch^(e) tard? — 12. Est-ce que dix heures le 
soir est tard ? 

13. {What happened) Qu*est-il arriv^ a cet enfant? — 
14. Que s'est-il fait a la tete?— 15. Ou s'est-il coup^? — 
16. Que s'est-il fait au pied?— 17. M. Lenoir n'est-il pas 
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Vous avez eu bien raison lorsque vous vous etes accoutu- 
m^(e) k supporter les intemp^ries des saisons : vous vous 
etes fortifi6(e) ainsi. 

lis nous ont flatt^s : nous ne nous sommes pas m^fi^s 
d'eux. 

II a commence k pleuvoir: nous ne nous sommes pas 
arret^s(^es) k causer, nous nous sommes sauv^s(^es) au 
plus vite. 

Ces enfants se sont enrhum^s : ils ont eu chaud, et ils se 
sont laiss 6s avoir froid. 

Miles Fleuriot et Furcy ont eu bien peur : les chevaux de 
la voiture se sont cabr^s, puis se sont emport^s. 



fo accusfom oneself 

s'accoutumer 
(o get worse s*aggraver 
io stop (s') arreter 
much bien du (des) 
study un cabinet de 

travail 
to rear se cabrer 
to embarrass embar- 

rasser 



to knock (se) cogner 
to run away s'empor- 

ter 
to catch cold s'enrhu- 

mer 
to despatch expedier 
to do faire ' 
to fancy se figurer 
to strengthen fortifier 
to sprain se fouler 



inclemency les intem- 

peries (fem.) 
misfortune le malheur 
to mistrust se mefier 
to rest se reposer 
to run away se sauver 
to take care soigner 
to bear supporter 
to be mistaken se 

tromper 



TWENTY-NINTH LESSON. — VINGT-NEUVI£ME 

LEgON. 

PBESENT ET PASSE DES VERBES REFLECHIS EN IB ET BE. 



/ rejoice 
je me rejouis 
tu te rejouis, ett. 

/ rejoiced 

je me suis rejoui(e), etc. 



/ betake myself 
je me rends 
tu te rends, etc. 

/ betook myself 

je me suis rendu (e), etc. 



je ne me suis pas rejoui(e), etc, je ne me suis pas rendu(e), etc. 
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mieux? — 18. Sa maladie s*est-elle aggrav^e? — 19. Pour- 
quoi sa maladie s'est-elle aggrav^e ? 

20. Me suis-je tromp6(e)? — 21. (^Was I wrong then) 
Ai-je done eu tort de m*excuser? — 22. Vous dites que je 
suis un voyageur (une voyageuse) d'exp^rience? — 23. 
Comment cela se {shows) montre-t-il? — 24. Pourquoi 
ne me suis-je pas embarrass^ (e) de bagage ? 

25. De quoi ne s'embarrasse pas un voyageur experi- 
ment^? — 26. Est-il utile de s'accoutumer aux intemp^- 
ries des saisons? — 27. M^y suis-je accoutume(e) ? — 28. 
Quel a €i€ le {result) r^sultat? — 29. Qu*avons-nous fait 
quand 11 a commence k pleuvoir? — 30. Nous sommes- 
noussauves(ees) ? — 31. Nous sommes-nous arretes(6es) a 
causer? 

32. Ces enfants n'ont-ils pas eu chaud d'abord? — 33. 
Ne se sont-ils pas laiss^ avoir froid ensuite? — 34. Quel a 
ete le r^sultat ? 

— La forme interrogative est : me suis-je excuse (e) ? — 
t*es-tu excuse (e) ? — s*est-il excuse ? — s*est-elle excus^e ? 
— nous sommes-nous excuses (^es) ? — vous etes-vous 
excuse (es, ee, ees) ? — se sont-ils excuses? 



■Ot 



VINGT-NEUVlfeME LEQON. 

ExERCiCE PR^PARATOiRE. — I . We do not rejoice. — 
2. We rejoiced. — 3. We did not rejoice. — 4. Thou be- 
takest thyself. — 5. You betook yourself to that place {cet 
endroit), — 6. Did they rejoice? — 7. Did he surrender? 
— 8. British troops {troupes, fem.) never surrendered. — . 
9. Her complexion has softened {s'adoucir) . 
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Quand Tautomne arrive, les herbes et les fleurs se fl^tris- 
sent. De merae quand la vieillesse commence, nos joues 
se fl6trissent ; notre vue s'affaiblit ; notre sang se refroidit ; 
le cribe de Thomme se d^gamit ; ses membres se raidis- 
sent. 

Voici les memes phrases au pass^ ind^fini : Voyez cet 
homme : ses joues se sont fl^tries ; sa vue s'est aflfaiblie ; 
son sang s'est refroidi j son crane s'est d^gami ; ses mem- 
bres se sont raidis : 11 a vieilli ! 

Quand on nous attaque, nous nous d^fendons ! Les 
Am^ricains se eont bien d^fendus contre Toppression bri- 
tannique : ils se sont battus k outrance ; iis ont ^t^ enfin 
vainqueurs. L*arm^e de Comwallis s'est rendue k Wash- 
ington. 

Nous nous rafraichissons avec de Teau a la glace ou de la 
limonade. Nous nous garantissons de la pluie avec un 
parapluie. Et nous, disent les dames, nous nous garantis- 
sons du soleil avec un parasol ou une ombrelle. 

Vous vous divertissez en compagnie plus qu'au theatre, 
n*est-ce-pas. Monsieur? Vous aimez mieux un salon hos- 
pitalier ou se r^unissent vos bons amis. Vous vous 6tablis- 
sez confortablement sur un bon fauteuil et vous vous y as- 
soupissez quelquefois. C'est une calomnie ! je ne me suis 
jamais assoupi chez les autres ! 

J*ai ^i6 bien ennuy^ aujourd'hui : je ne me suis pas 
muni d'argent ce matin, et quand, Tapres-midi, je me suis 
rendu a la banque, je Vai trouv^e ferrate. 

/o weaken s'afiaiblir the head loses iis hair to close fermer 

army une armee le crine se degarnit to fade (se) flctrir 

to doze s'assoupir to amuse oneself^ di- to protect oneself %t 
a bank une banque vertir garantir 

to fight se battre at last enfin ice la glace 

socie^ la compagnie to settle s'etablir ice-cream une glace 
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I. Qu*arrive-t-il quand rautomne arrive? — 2. Qu'est-ce 
qui se fl^trit? — 3. (Pine trees) Les pins se fl^trissent-ils? 
4. Quels sent les effets de la vieillesse? — 5. Les joues 
{remain) restent-elles (fresh) fraiches? — 6. Notre vue 
reste (strong) forte ? — 7. Notre sang reste chaud ? — 8. Le 
crane de Thomme, reste (covered) couvert de cheveux? — 
9. Les membres restent flexibles? 

10. Cet homme a vieilli, que lui est-il arrive ? — (Donnez 
1^ description enti^re.) 

II. Restez-vous tranquille quand on vous attaque? — 
12. Et moi est-ce que je reste tranquille alors? — 13. Et M. 
N, reste-t-il tranquille ? 

14. Les Am^ricains se sont laiss^ (oppress) opprimer? 
— 15. Qu*ont-ils fait? — 16. Comment se sont-ils bat- 
tus? — 17. Qui a ^t^ enfin vainqueur? — 18. Qui s'est ren- 
du? — 19. A qui Tarm^e de Cornwallis s*est-elle rendue? 

20. Avec quoi nous rafraichissons-nous ? — 21. Nous ra- 
fratchissons-nous toujours avec de I'eau ^ la glace? — 22. 
Avec quoi les jeunes filles en Am^rique se rafraichissent- 
elles souvent aussi? (Ice-cream: une glace^ des glaces.) — 
23. Avec quoi est-ce que nous nous garantissons de la pluie? 

— 24. Avec quoi les dames se garantissent-elles du soleil? 

— 25. Et les messieurs? 

26. (Le Monsieur parle :) Od est-ce que je me divertis 
le plus? — 27. Est-ce que je me divertis bien au theatre? 

— 28. Qu*est-ce que j'aime mieux? — 29, Od se r^unissent 
vos amis? — 30. Sur quoi vous ^tablissez-vous ? — 31. Un 
fauteuil est-il plus confortable qu'une chaise? — 32. Pour- 
quoi? — 33. Est-ce que vous vous assoupissez quelquefois 
chez les autres? — 34. Qu'est-ce qui est une calomnie? — 
35. Est-ce que je m'y assoupis? 

36. De quoi avez-vous 6t6 ennuy^? — 37. Vous munis- 



72 (soixante-douze) PROGRESSIVE DRILL- BOOK. 

grass une herbe umbrella un parapluie lo meet se reunir 

hospitable hospitaller jS ^^ parasol parlor le salon 

cheek la joue I une ombrelle blood le sang 

to provide oneself 'i,t to refresh oneself ^t. victorious y^Suc^tMi 

munir (de) rafraichir old age la vieillesse 

to the utmost \ outran- to stiffen se raidir sight la vue 

ce to cool se refroidir 



■«••- 



THIRTIETH LESSON.— 1^Y.W^IYM^ LEQON. 

FTJTTTB DES VERBES REFLECHIS. 

/ will (shall) hurry I shall (will) enrich myself 

je me presserai, etc. je m'enrichirai, etc. 

ie ne me presserai pas, etc. ie ne m'enrichirai pas, etc. 

/ shall (will) interrupt myself 

je m'interromprai, etc. 
je ne m'interromprai pas 

Mile Jouvin est aussi complaisante que bonne musicienne. 
Si vous la priez de chanter, elle ne s'excusera pas, elle se 
mettra au piano et s*accompagnera elle-meme. 

Mile Dumoulin au contraire est quelque peu indolente. 
Si vous lui parlez, elle se bornera a r^pondre quelques mots ; 
elle se bercera et s'^ventera en silence toute la soiree. 

Prenez garde, si cet encrier se renverse, Tencre se repan- 
dra sur le tapis. 

En travaillant diligemment nous nous enrichirons. Nous 
nous reposerons et nous nous divertirons apr^s avoir tra- 
vaill^. Si Ton nous attaque, nous nous d^fendrons certaine- 
ment ; nous ne nous laisserons pas maltraiter. 

Je ne m*ennuierai pas si je reste seul(e). Je m*occuperai 
d*abord ^ quelque travail ; puis je m*amuserai a lire. Je ne 
me trouverai pas embarrass^ (e) pour passer le temps. 



l>ROGRESSiVE DRtLL-fiOOIt. (soixante-treize) 73 

sez-vous d'argent le matin? — 38. Vous etes-vous muni 
d 'argent ce matin? — 39. Ne vous etes-vous pas munid'ar- 
gent ce matin ? — 40. Et moi ? — 41. Et Mademoiselle ? — 
42. OCi vous ^tes-vous rendu? — 43. Quand vous etes-vous 
rendu k la banque ? — 44. L'avez-vous trouv^e {opened) 
ouverte ? 



TRENTlfeME LEgON. 

ExERCiCE PRiPARATOiRE. — I . I wiU not excuse my- 
self. — 2. Will you allow yourself to be ill-treated ? — 3. She 
will rock (herself) all day, and will not get weary. — 
4. They will not rest now. — 5. Will he defend himself? — 
6. This sparrow will not fly away. — 7. How sh^U we get 
rich? — 8. They will catch cold. 



I. Mile Jouvin est-elle complaisante ? — 2. N*est-elle pas 
bonne musicienne? — 3. Quelles sont les qualit^s de cette 
demoiselle ? — 4. S'excusera-t-elle si je la prie de chanter ? 
— 5. Que (will do) fera-t-elle? — 6. Qui I'accompagnera ? 

7. Mile Dumoulin a-t-elle les memes qualit^s? — 8. R^- 
pondra-t-elle longuement si je lui parle? — 9. Comment 
passera-t-elle la soiree ? 

10. Qu'y a-t-il dans un encrier? — 11. Un encrier se 
renverse-t-il quelquefois ? — 12. Qu*arrive-t-il alors ? — 13. 
Oil est Tencrier? — 14. Qu'est-ce qui se r^pandra si Ten- 
crier se renverse? — 15. Ou se r^pandra-t-elle ? 

16. Comment nous enrichirons-nous ? — 17. Comment 
vous enrichirez-vous ? — 18. Apr^s quoi nous reposerons- 
nous? — 19. Quand est-ce que nous nous divertirons? — 
20. Si Ton nous attaque resterons-nous passifs ? — 21. Nous 
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Si vous ne faites attention, vous vous refroidirez et vous 
vous enrhumerez. II est aussi imprudent de marcher trop 
longtemps au soleil : vous vous fetiguerez, vous vous ^pui- 
serez. 

Les gens qui m&nent une vie active s*endurciront ; c«ux 
qui ont une existence oisive s'amoUiront. 

Ces moineaux picotent tranquillement dans la rue. Aus- 
sit6t que quelqu'un passera ils s'envoleront. 



to accompany accom- 

pagner 
to soften s'amoUir 
to content oneself se 

borner 
those who ceux qui 
obliging complaisant 
inkstand un encrier 
to harden s*endurcir 
tojly away s'envoler 



to feel lonesome s'en- idle oisive 

nuyer to peck picoter 

to get exha usted s'epui- take care prenez garde 



ser 
people les gens 
to read lire 
to ill-treat maltraiter 



to beg prier 

to get cold se refroidir 

to be upset se renver- 

ser 
to be spilled se repandre 



to lead mener 

to seat oneself ^A mettre carpet le tapis 

sparrow un moineau 



THIRTY-FIRST LESSON.— TK^V^H^ ET UNlfeME 

LEgON. 

VERBES CONJUGUES AVEC L»AUXILIAIRE £T£E. 

Iwent]e suis alle(e) 

/ came je suis venu(e) 

/ arrived je suis arrive (e) 

/set outjt suis parti (e) 

I went in je suis entre(e) 

/ went outjt suis sorti(e) 

/ went up je suis monte(e) 

/ came down je suis descendu(e) 



to go aller 
to come venir 
to arrive arriver 
to set out partir 
to go in entrer 
to go out sortir 
to ascend monter 
to go down descendre 



M. Bouchard est venu une fois. N 'ayant trouv^ personne, il 
est parti, puis il est revenu une heure apr^s. Mais il n*est 
pas mont^, il a simplement demand^ si Msidame (^had) ^tait 
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hous d^fendrons, n'est-ce pas? — 22. Nous laisserons-nous 
maltraiter ? 

23. Vous ennuierez-vous si vous restez seul(e) ? — 24. 
Vous ennuyez-vous jamais? — 25. A quoi vous occuperez- 
vous? — 26, Vous amuserez- vous aprfes ? — 27. A quoi vous 
amuserez-vous ? — 28. De quoi ne vous trouverez-vous pas 
embarrass^ (e) ? 

29. Si je me refroidis, m*enrhumerai-je ? — 30. Dans 
quelles circonstances est-ce que je m'enrhumerai ? — 31. 
Qu'est-ce qui est imprudent? — 32. Pourquoi sera-t-il im- 
prudent que je marche trop longtemps au soleil ? — 33. Pen- 
sez-vous que je m'^puiserai ainsi? — 34. Vous fatiguerez- 
vous si vous marchez trop longtemps ? 

35. Qui s'endurcira? — 36. Qui s'amollira? — 37. Que 
{do) font les moineaux dans la rue? — 38. Que {will they 
do) feront-ils quand quelqu'un passera? — 39, Qu^id s'en- 
voleront-ils ? 



-•♦*■ 



TRENTE ET UNlfeME LEgON. 

ExERagE PR^PARATOiRE. I . He came {pour) to speak 
to you. — 2. Is the lady {Madame) out? — 3. I went up- 
stairs {en haui) with your friend. — 4. How did you 
enter? — 5. What time (at what hour) did they arrive? — 
6. We came down together {ensemble), — 7. He came 
home late. — 8. I did not leave (set out) early. 



I. M. Bouchard est-il venu? — 2. Combien de fois est-il 
venu? — 3. A-t-il trouv^ quelqu'un la premiere fois? — 4. 
Est-il revenu longtemps apr^s? — 5. Quand est-il revenu? 
— 6. Pourquoi est-il parti la premiere fois? ^-7. Est-il 
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sortie. On lui a r^pondu : Madame est sortie depuis de 
matin, et n'est pas encore rentrde. 

Hier, nous sommes rest^s toute la matinee chez nous. 
Nous ne sommes pas sortis, a cause du raauvais temps. 
L*apr6s-midi nous ne sommes all^s nulle part non plus. En 
revanche, aujourd'hui nous sommes rest^s dehors toute la 
journ^e. Nous sommes all^s nous promener. 

Quand rious sommes rentr^s nous avons trouv^ tout en 
d^sordre k la maison. Des voleurs sont venus nous rendre 
visite en notre absence. Naturellement, ils sont entr^s par 
la fenetre. lis sont* months au deuxi^me etage, puis ils sont 
descendus k la cuisine, au sous-sol. lis sont sortis pr^cipitam- 
ment quand ils ont entendu du bruit. 

Vos lettres ne leur sont pas parvenues, a cause sans doute 
de I'adresse inexacte : les miennes leur sont parvenues. 

J'arrive ordinairement a temps; mais cette fois je suis 
arrive (e) apr^s Theure, parce que je suis parti (e) trop 
tard. Mais les autres membres sont arrives encore plus 
tard. La stance n'a commence qu^a quatre heures et de- 
mie ; mais elle n'a pas ^t^ longue. 

Je ne suis rentrd(e) qu'a six heures parce que plusieurs 
personnes sont venues me parler au dernier moment. 

On me dit que vous etes tomb^ du trapeze, et que vous 
vous etes blesse. Ce n'est pas la premiere fois que vous 
etes tomb^ ainsi. Ces exercices de gymnase sont quelque- 
fois dangereux. 

Plusieurs pr^tendent que vous etes devenu bien fier depuis 
que vous etes devenu riche ! Moi, je sais bien que vous 
n'etes devenu ni Tun ni Tautre. 

kaving^ ayant kitchen la cuisine since depuis 

to wound St blesser out of doors ") , , to become devenir 

fnoise un bruit outside ) letter une lettre 



ModfttSSiVE DktLt-tiOOk. (soixante-Jix-sept) jj 

Idontd la seconde fois? — 8. Qu'a-t-il demand^? — 9. 
Qu*est-ce qu'on lui a r^pondu? — 10. Depuis quand Ma- 
flame est-elle sortie? — 11. Est-elle rentr^e? 

12. Etes-vous sortis hier matin? — 13. OCi etes-vous 
rest^s? — 14. Pourquoi n'etes-vous pas sortis ? — 15. Etes- 
Irous all^s quelque part Tapr^s-midi? — 16. Vous n'etes 
idl^s nulle part? — 17. Mais aujourd'hui? — 18. Etes-vous 
testes encore chez vous aujourd'hui? — 19. Od etes-vous 
aU^s? 

20. Qu'est-ce que vous avez trouv^ quand vous etes ren- 
tr^s? — 21. Quand est-ce que vous avez trouv^ tout en d^- 
sordre ? — 22. Qui est venu ? — 23. Quand les voleurs sont- 
ils venus? — 24. Sont-ils entr^s par la porte? — 25. Par oil 
sont-ils entr^s ? — 26. Ou sont-ils months? — 27. Ou sont- 
ils descendus ? — 28. Comment sont-ils sortis ? — 29. Pour- 
quoi sont-ils sortis pr^cipitamment ? 

30. Mes lettres leur sont-elles parvenues ? — 31. Pourquoi 
ne leur sont-elles pas parvenues? — 32. Et les votres, leur 
sont-elles parvenues ? 

33. N*arrivez-vous pas ordinairement k temps? — 34. 
Cette fois n'etes-vous pas arrive (e) apr^s Theure? — 35. 
Pourquoi etes-vous ainsi arriv^e {/afe) en retard? — 36. 
N*etes-vous pas parti (e) trop tard? — 37. Les autres 
membres sont-ils arrives en temps? — 38. A quelle heure 
a commence la seance ? 

39. A quelle heure etes-vous rentre(e) ? — 40. Pourquoi 
fetes-vous rentr^(e) k cette heure? — 41. Qui est-ce qui est 
venu vous parler? — 42. Quand ces personnes sont-elles 
venues vous parler? 

43. Vous a-t-on dit que je suis tomb^ du trapeze? — 44. 
Et que je me suis bless^ ? — 45. Est-ce la premiere fois que 
je suis tomb^ ainsi? — 46. Combien de fois suis-je tomb^^ 



I 



r 



78 (soixante-dix-httitj PROGRESSIVE DRILL-BOOtt. 



[fier 



proud 

haughty 

mine (fem. pi.) les 

miennes 
neither . . . nor ni . . . 

ni 



nowhere nuUe part 
to reach parvenir 
several plusieurs 
hastily precipitam- 
ment 



to take a walk se pr«^ 

mener 
/ know je sais 
a sitting une seanc6 
basement le sou»^mI 



in return en revaache to fall tomber 



-•o«- 



THIRTY-SECOND LESSON.— IK^^TK-^ 
DEUXIEME LEgON. 

LE GONDIXIONITEL FASSi. 



I would (should) have 


spoken 


finished 


given back 


j*aurais 


pari 6 


Bni 




rendu 


tu aurais 


parl6 


finl 




rendu 


il aurait 


parH 


fini 




rendu 


nous aarions 


parl6 


fini 




rendu 


vous aariez 


■parl6 


iinl 




rendu 


ils auraient 


parl6 


fini 




rendu 


I would have 


had 


been 




j'aurais 


eu 


ete, 


etc. 



/ would not have spoken 
je n'aarais pas parle 

J'aurais d^sir^ vous parler ce matin ; mais quand je suis 
alI6 chez vous, je n'ai trouv^ personne ^ la maison. Je 
vous aurais bien attendu ; mais le retard m'aurait empech^ 
de prendre le train. 

Nous aurions eu besoin de plus de temps pour bien finir 
ce travail. Nous aurions aim6 k lire tous les bons livres. 
parus cette ann^e, mais nous n*en avons pas eu le loisir. Avec 
plus d'argent k notre disposition, nous n'aurions probable- 
ment pas tant travaill^; mais nous n'aurions peut-etre 
pas ^t^ plus heureux pour cela. Nous n'aurions pas mieux 
choisi meme en restant plus longtemps. 

Ce jeune homme aurait trouv^ plus d'amis, sans cett^ 
malheureuse disposition 4 se facher pour un rien. 



l>ftOGft£SStVi: i)Wtt-fi06K. (soixAntcdix-n-iuO ?() 

47. Que pr^tendent plusieurs personnes? — 48. Elles 
pr^tendent que je suis devenu fier? — 49. Qu*est-ce que je 
suis devenu? — 50. Depuis quand suis-je devenu fier? — 
51. Suis-je r^ellemerit devenu riche? — 52. Et par conse- 
quent fier? — 53. Qu'est-ce que vous savez bien? 



TRENTE-DEUXifeME LEQON. 

ExERacE PR^PARATOiRE. — I. We would have wished. 

— 2. He would not have waited. — 3. Would you have 
worked so much ? — 4. They would not have chosen it. — 
5. I would have been sick if I had (avais) not taken that 
precaution. — 6. Would you have had need of me ? — 7. 
What would you have eaten? — 8. Would she have returned 
your umbrella ? 

I. Vous auriez d^sir^ me parler? — 2. Quand auriez- 
vous d^sir^ me parler? — 3. Vous n'avez trouv6 personne a 
la maison? — 4. Quand est-ce que vous n'avez trouv^ per- 
sonne? — 5. Si vous aviez eu le temps auriez- vous attendu? 

— 6. Qu*est-ce que le retard aurait empech^ ? 

7. De quoi aurions-nous eu besoin? — 8. Pour quoi au- 
rions-nous eu besoin de plus de temps? — 9. Aimez-vous a 
lire? — 10. Nous aimons k lire? — 11. Qu*aurions-nous 
aim^ 4 lire? — 12. Quels livres aurions-nous aim6 k lire? 

— 13. Auriez- vous aim^ k les lire? — 14. Qu'est-ce qui 
nous a empech^s de les lire ? 

15. Avec beaucoup d'argent k notre disposition aurions- 
nous beaucoup travaill6 ? — 16. En quelles circonstances 
n'aurions-nous pas tant travailM? — 17. Est-on heuieux 
quand on ne travaille pas? — 18. En ne travaillant pas au- 
pons-nous ^t^ plus heureux? 



&0 {quatre-vingfs) I>ROGRESSivE DRILL-BOoic. 

Cet ^l^ve a eu raison de repasser sa legon ; sans cetta 
precaution il aurait tout oubli^. 

Mile Faurot aurait ^t^ riche sans 'cette demi^re specula-, 
tion de son pere. Elle n'aurait pas ^t^ obligee de se cher- 
cher une carriere. 

Vous auriez agi avec plus de discemement, et vous auriez 
r^ussi, si vous aviez r^fl^chi murement d*abord. Vous avez 
souvent regrett^ le temps perdu : vous Tauriez moins regrett^ 
si vous aviez bien employ^ les niinutes. 

Dans leur jeunesse, bien des gens auraient pr^fer^ le jeu 
k r^tude ; mais ils en auraient 6te bien fach^s plus tard. . . 
trop tard. 

Ces messieurs seraient arrives depuis longtemps sans cet 
accident. En pareil cas, des gens intelligents auraient 
telegraphic tout de suite. 

Ces demoiselles auraient obei si elles avaient entendu. 
D'autres (/kan) que vous auraient parie plus haut. 

/o seek for oneself se to get angry se ficher lost perdu 

chercher happy heureux to review repasser 

judgment le discer- play le jeu staying restant 

nement youth la jeunesse nothing rien 

disposal \ la dispo- leisure le loisir so much tant 

disposition ) sition unfortunately malheu- to send a telegram t6. 
to prevent empScher reusement legraphier 

study une etude maturely mflrement immediately tout de 

sorry fdche published paru suite 

THIRTY-THIRD LESSON.— T^^W^"^ 
TROISlfeME LEgON. 

CONDmONNEL DES VERBES REFLECHIS. 

/ would excuse myself I would rejoice 

je m'excuseraisy etc. je me rejouirais, etc. 



f»feOGR£SSivE DftiLL-BOok. (quatre-vingt-un) 5t 

tg. Qu*est-ce qui a empech^ ce jeune homme de trou- 
ver beaiicoup d*amis? — 20. Sans quoi en aurait-il trouv6 
(^more) davantage ? — 21. Quelle disposition a-t-il montr^e ? 

— 22. Cet €\kvt a repass^ sa legon, n*est-ce pas? — 23. 
Avez-vous* repass^ la derni^re legon? — 24. Qu*est-ce que 
cet ^leve aurait oubli^ sans cette precaution ? — 25. Aurions- 
nous bien fait de repasser toutes les lemons pr^c^dentes? 

26. Mile Faurot est-elle riche? — 27. Sans quoi Taurait- 
elle^te? — 28. Qu'est-ce qu'elle aurait ete sans cette spe- 
culation de son p^re? — 29. Qu'est-ce qu*elle a ^te obli- 
gee de chercher ? — 30, Sans cette speculation de son p^re 
aurait-elle ete obligee de se chercher une carri^re ? 

31. Qu'est-ce que j'ai souvent regrette? — 32. Qu'est-ce 
que tout le monde regrette? — i^. Employez-vous ' bien 
{each) chaque minute ? — 34. Si j 'avals bien employe toutes 
les minutes aurais-je regrette le temps perdu? — 35. L'au- 
rais-je moins regrette? 

36. Preferez-vous Tetude au jeu? — 37. Qu'est-ce que 
bien des gens auraient prefere dans leur jeunesse? — 38. 
L'auriez-vous prefere aussi? — M. N . . . I'aurait-il prefere? 

— 39. De quoi les jeunes gens auraient-ils ete ^hes plus 
tard ? — 40. Quand en auraient-ils ete faches ? 

41. Ces demoiselles ont-elles obei? — 42. Mais si elles 
avaient entendu? — 43. Qu'est-ce qui aurait parie plus 
haut? — 44. Comment d'autres que vous auraient-ils parie? 

TRENTE-TROISIEME LEqON. 

ExERacE PRfepARATOiRE. — I . Would you rejoice at (de) 
my misfortune? — 2. I would not excuse myself. — 3. She 
would not get angry in any case. — 4. He would doze off, 
if he remained {restait) in his room {chambre). — 5. We 



§2 (quatre-vingt-deux) PROGRESSIVE DRILL- 600k. 

Cejeune homme airae bien as*occuper; donnez-lui done 
quelque chose a dcrire ; il s*ennuierait k ne rien faire. 
Mais expliquez-lui bien tout ; sans cela il s'embrouillerait. 

Cette pauvre fille est d*une sensibility extraordinaire ; par- 
lez-lui douce ment, autrement elle s'effaroucherait et peut^ 
^tre meme se sauverait. 

Sans guide, dans ces montagnes, on s'^garerait in£aillible^ 
ment. 

Si quelqu'un nous appelait, tout naturellement nous nous 
retournerions. — Ouvrez les fenetres et a^rez la salle, autre- 
ment nous nous assoupirions pendant cette ennuyeuse con- 
ference. 

Nous dormons d'un sommeil si profond que, meme s'il ton- 
nait fort, nous ne nous ^veilierions pas. 

Si vous heurtiez quelqu'un, vous vous excuseriez. Si quel- 
qu*un s'excusait de vous avoir heurt^, vous ne vous facheriez 
pas. Ayant affaire k un coquin vous vous m^fieriez. — Si 
Ton vous attaquait, vous vous d^fendriez. 

Si j'avais dit une sottise, je me mordrais les l^vres. 
A3rant commis une imprudence, je me la reprocherais sans 
doute. — C'est pourquoi je veille toujours sur moi-meme. 
Je me m^prendrais si facilement ! Avec la jeunesse et la 
sante, je me soucierais peu de la pauvret^. 

Si ces fleurs n'^taient pas arros^es, elles se fi^triraient et 
se faneraient. II ne faut pas tenir ces enfants enferm^s k 
la maison, ils ne se porteraient pas bien ; ils s'amoUiraient 
et s'affaibliraient. 

Meme de bons soldats ne se battraient pas bien s'ils 
manquaient de confiance en leur chef. 

fo water axroser lecture une conference to wander away s*e- 

having ayant gtntly doucement garer 

chief VOL chef to write ecrirc tiresome eBnuyeux(se) 



^• 



•i 



PftOGftESSlVE DRILL-BOOK, (quatre-vingt-trois) 83 

would not make a mistake. — 6. They would care for (aV) 
nothing. — 7. If I were {etais) you, I would mistrust. — 
8. You would grow weak. 



I. Qu*est-ce que ce jeune homme aime bien? — 2. 
Aimez-vousbien^vousoccuper? — 3. Que {must you) faut- 
illuidonner? — 4. Pourquoi? — 5. S*ennuicrait-il s'il avait 
quelque chose k faire ? 

6. Que feut-il lyi expUquer? — 7. Pourquoi? — 8. En 
quel cas s'embrouillerait-il ? 

9. Quelle est la disposition de cette jeune fille? — 10. 
Comment faut-il lui parler? — 11. Si vous ne lui {spoke) 
parliez pas doucement, qu'arriverait-il ? — 12. Serait-il pru- 
dent {to do without) de se passer de guide dans ccs mon- 
tagnes? — 13. Pourquoi? — 14. Que faisons-nous quand on 
nous appelle? — 15. Que {would do) ferions-nous si on 
nous appelait ? — 16. Comment a^re-t-on une salle ? — 17. 
Pourquoi faut-il a^rer cette salle? 

18. Nous dormons d*un {light) l^ger spmmeil? — 19. 
S'il tonnait fort, vous ^veilleriez-vous ? — 20. Et nous ? — 2 1 . 
Nous excuserions-nous si nous {jostle against) heurtions 
quelqu'un? — 22. M'excuserais-je en cas semblable? — 23. 
Me facherais-je si on s'excusait? 

24. Me m^fierais-je, ayant affaire k un honnete homme? 
— 25. Mais ayant affaire a un coquin? — 26. Que ferais-je 
si Ton m'attaquait? — 27. Que feriez-vous si vous aviez dit 
une sottise ? — 28. Si vous aviez commis une imprudence ? — 
29. A qui la reprocheriez-vous ? — 30. Pourquoi veillez-vous 
toujours sur vous-meme ? — 31. Vous vous m^prendriez 
iacilement? — 32, Vous souciez-vous de la pauvret^? — 
33. Et dans 1^ jeunesse et la 9ant^, vous vous en soucieriez 
davantage ? 



^4 (quatre-vingt-quatre) PROGRESSIVE DRILL-BOOK. 



to get confused s*em- 

brouiller 
to be frightend s'effa- 

roucher 
to explain expliquer 
to fade se faner 
lip la l^vre 
to lack manquer 



even mdme 

to make a mistake se 

meprendre 
to bite mordre 
poverty la pauvrete 
deep profond 
to turn round se re- 

toumer 



to run away se sauver 
soldier un soldat 
stupid thing une sot- 

tise _ 
to care se soucier de 
to keep tenir 
to watch veiller 



THIRTY-FOURTH LESSON. — TRENTE- 
QUATRlfiME LEQON. 

OONDinONNEL PASSE DES VERBES REFL^CHIS. 



/ would have excused m \self 


rejoiced 


betaken myself 


je me serais excuse (e) 


r^joui(e) 


rendu (e) 


tu te serais excus^ (e) 


r^joui(e) 


rendu(e) 


il se serait excuse 


r6joui 


rendu, etc . . . 


/ would not have excused myself 


rejoiced 


betaken myself 


je ne me serais pas excus^(e) 


rejoui(e) 


rendu (e) etc . . . 



Les parents ont eu tort de ne pas laisser sortir leur petite 

fille : elle se serait fortifi^e, elle se serait meme endurcie au 
grand air. 

On a bien fait d'6ter ce couteau tranchant it ce gargon ; 
il se serait coup6 avec. L'encrier n*a pas iX.^ renvers^, 
autrement Tencre se serait r^pandue sur la table. 

J*ai eu beaucoup it feire ; sans cela je me serais bien en- 
nuy6(e) seul(e) cette longue soiree. S'il ne m'avait fallu 
garder la maison, je me serais rendu (e) chez vous. 

Personne n'est entr6 dans Tappartement ; je me serais 
^veilld(e) au moindre bruit, et je me serais empress^ (e) 
d'appeler. 

Pourquoi n*etes-vous pas venu ? Nous nous serious bien 
r^jouis de vous voir. Nous nous serious fort bien passes 
d'aller k ce concert ; nous nous serious mieux divertis en 
votre aimable compagnie. 



PROGRESSIVE DRILL-BOOK, (quatre-vingt-cinq) S5 

34. Pourquoi faut-il arroser ces fleurs? — 35. Serait-il 
sage de tenir ces enfants enferm^s k la maison? — 36. Se 
porteraient-ils bien alors? — 37. Seraient-ils forts? — 38. 
Seraient-ils robustes? 

39. Les bons soldats se battent ordinairement bien ? — 
40. Quand ne se battraient-ils pas bien? — 41. Qu*est-ce 
qu'un bon soldat? 



TRENTE-QUATRlfeME LEQON. 

ExERacE PrAparatoire. — I . You would have excused 
yourself. — 2. She would not have rejoiced. — 3. We would 
have betaken ourselves elsewhere. — 4. He would have been 
lonesome. — 5. They would have awakened. — 6. They 
(fem.) would not have awakened. — 7. I would have done 
very well without (//<f) his help {aide), — 8. Thou wouldst 
have got used to that diet. — 9. These flowers would have 
withered. — 10. You would never have been in good health 
without exercise in the open air. 



I . Ces parents-ci ont-ils eu raison de ne pas laisser sortir 
leur petite fille? — 2. Pourquoi ont-ils eu tort? — 3. Se 
serait-elle affaiblie au grand air? — 4. Quels avantages en 
serait-il r^sult^ pour elle? — 5. Pourquoi a-t-on 6t6 ce cou- 
teau a ce gargon? — 6. Qu'aurait-il fait avec? — 7. Avec 
quoi se serait-il coup^? — 8. L'encrier a-t-il 6t6 renvers6? 
— 9. Qu'est-ce qui n*a pas i\.h renvers^? — 10. S'il avait 
^t6 renvers^, que serait-il arriv6 ? — 11. Ou Tencre se serait- 
elle r^pandue? 

12. Vousavez^t^ tr^s occupy (e)? — 13. Sans cette occu- 
pation vous seriez-vous bien amus6(e) ? — 14. Vous vous 
ennuyez seul(e)? — 15. Vous seriez-vous ennuy6(e) 



86 (quatre-vingt-six) PROGRESSIVE DRiLL-BOOlt. 

Du pain et de I'eau apr^s une longue joum^e de travail ! 
Nous ne nous serions jamais rassasi^s de si peu. Nou? 
nous serions difiicilement habitues i un regime si peu sub- 
stantiel. Sans guide nous nous serions s^rement iganii 
dans ces parages inhabit^s. 

Vous vous seriez bien trouv^ d'avoir eu un nuitre poui 
vous guider. Vous ne vous seriez pas embrouill^ dans eel 
difficult^s inextricables pour un commen^ant. Vous vous 
seriez mieux port^ en (Jaking) prenant un exercice mod^- 
r^. Si vous aviez suivi les conseils de la raison, vous ne 
vous seriez pas enferm^ des jours entiers dans votre cabinet 
de travail. 

J*ai arros^ ces plantes; sans cette precaution, elles se 
seraient fl^tries, elles se seraient fanees. 

Des coeurs moins braves, moins patriotiques que les 
Am^ricains se seraient d^courag^s devant les obstacles k 
surmonter pour conqu^rir leur ind^pendance. lis ne se 
seraient pas d^fendus si opiniatr^ment ; ils se seraient ren- 
dus apr^s les premieres d^faites. 

Ces dames se seraient empress^es de s'excuser, si elles 
vous avaient froiss^ sans le vouloir. 

kind aimable to offend froisser to eat one's full se ras- 

heart le coeur open air le grand air sasier 

beginner un commen- to guide guider diet le regime 

fant [ger uninhabited inhabite to surrender oneself ^e 

to discourage decoura- inextrisable inextrica- rendre 

defeat la defaite ble to be wrong avoir tort 

to defend oneself se obstinately opinidtre- followed suivi 

defendre ment to overcome surmonter 

not easily difficilement region les parages (cutting) sharp tran- 
to be eager s'eropresser do withoutsQ passer de chant 

if it had been neces- nobody personne unwittingly sans le 

sary s'il avait fallu to see voir vouloir 



PROGRESSIVE DRILL-BOOK, (quatre-vingt-sept) Sj 

seul(c) ? — 1 6. II vous a fallu quoi ? — 17. Sans cela qu*au- 
riez-vous feit? — 18. Ou vous seriez-vous rendu (e) — 19. 
Est-il entr^ quelqu'un dans rappartement? — 20. Le moin- 
dre bruit vous aurait r^veill^ (e) ? — 21. Vous vous seriez r6- 
veill6(e) au moindre bruit? — 22. Dans quel cas vous se- 
riez-vous r6veill^(e)? — 23. Qu*auriez-vous fait alors? — 
24. Vous vous seriez empress^ (e) de . . . ? 

25. De quoi nous serions-nous r^jouis? — 26. Aurions- 
nous ^t^ {displeased) m^contents si vous 6tiez venu? — 27, 
De quoi nous serions-nous bien passes? — 28. Qu'est-ce 
que nous aurions pr6f(§r6? — 29. Pourquoi? — 30. Ou nous 
serions-nous mieux divertis? — 31. Du pain et de Teau est- 
ce un regime substantiel? — 32. Nous en serions-nous ja- 
mais rassasi^s? — 33. De quoi ne nous serions-nous jamais 
rassasi^s? — 34. A quel regime nous serions-nous difficile- 
ment habitues? 

35. Nous serions-nous facilement habitues a un regime 
de pain et d'eau seulement? — 36. Un guide nous a ^t^ 
n^cessaire? — 37. Pourquoi avons-nous eu besoin d'un 
guide? — 38. Sans guide nous . . .? 

39. De quoi me serais-je bien trouv^? — 40. Si j'avais 
eu un maitre, m'en serais-je bien trouv^? — 41. Ou me 
suis-je embrouill^? — 42. Mais si j'avais eu un maitre pour 
me guider? — 43. Quel bien m'aurait fait un exercice mo- 
d^r^? — 44. Me serais-je mieux port^ alors? — 45. Com- 
ment me serais-je mieux port^ ? 

46. Qu'est-ce que j'ai arrose? — 47. Que serait-il arriv^ 
sans cette precaution? — 48. Les Am^ricains se sont-ils d6- 
courag^s en 1775? — 49. Mais s41s avaient ^te moins pa- 
triotiques? — 50. Moins braves, se seraient-ils d^fendus 
aussi opiniatr^ment ? — 51. Ne se seraient-ils pas rendus ? 
' — 52. Se sont-ils rendus ? 



SS (quatre-vingt-huit) PROGRESSIVE DRILL-BOOK. 

THIRTY-FIFTH LESSON. — TRENTE-CINQUI£ME 

LEgON. 

IHPiBATir. 



speak (Jhou) 


finish (Jhou) 


render (thou) 


parle 


finis 


rendB 


let us speak 


let us finish 


let us render 


parlons 


finissons 


rendons 


speak (j^e) 


finish {ye) 


render (ye) 


parlez 


finissez 


rendez 


be thou, etc. 




have thou, etc. 


sois 




aie 


soyons 




ayons 


soyez 




ayez 



Observe that in French we say, i° parle-lui, and ne lui parle pas , 
i. e. in the imperative affirmative the objective pronouns are placed 
after the verb as in English. But when it is negative, the rule as in 
Lesson XIII is followed; 

2° donne-moi and ne me donne pas, i. e. moi after the vertv 
and me before. 

Cette personne vous a rendu service, remerciez-la. Ne 
lui {say) dites pas merci simpleraent, dites-lui, pour etre 
plus courtois : je vous remercie. II n'est pas mal de dire 
passez-moi le sel et le poivre, s*il vous plait, mais il est 
mieux de dire : ayez la bont^ de me passer le sel et le 
poivre. Ne m'interrompez pas ! 

R^pondez-moi, ou ne me r^pondez pas, comme vous le 
jugerez bon, je ne m'en offenserai pas. Ne me quittez pas 
ainsi ; regardez-moi bien en face, et finissez ce que vous 
avez ^ dire. 

Ayez des amis ; ayez-en de fideles ; n'en ayez pas trop. 
Choisissez-les bien. Rendez-leur tous les services possibles. 

Avant de vous engager dans une affaire importante, r^* 
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TRENTE-CINQUlfeME LEQON. 

ExERQCE PRfePARATOiRE. — I. Thank them, do not thank 
me. — 2. Let us finish our task (Jdche) first, — 3. Let us 
return (to) them their visit. — 4. Speak (thou) louder. — 
5. Give me some {du) bread, if you please. — 6. Do not 
act first, but reflect before acting. — 7. Let us wait (for) 
them. — 8. Have no fear, my son. — 9. Let us profit by 
{de) the example. — 10. Let us choose our friends with 
care {soiri) . — 11. Speak of it now, or do not speak of it at 
all {du tout) . — 1 2 . Bring me a French book, do not bring me 
an English book. — 13. Close the door. — 14. Do not 
look at him so much. — 15. Explain (thou) me that. — 
16. Do not ask (thou) me why. — 17. Let us review our 
lesson. — 18. Accompany me to the theater this evening. 



Note. — In the following exercise, write or recite, in the imperative 
form, all the verbs that are in the future and in italics; for instance, 
instead of tu me remercieras, say remercie-moL 

I . Ces personnes nous ont rendu service, nous les remer-. 
cierons. — 2. Jeanne t*a rendu service, tu la remercieras^ — 
3. Vous me donnerez ce que vous voulez, vous ne me don- 
nerez pas ce que {I want) je veux. — 4. Vous nous pas^ 
serez le beurre, s*il vous plait, ou mieux, vous aurez la bont^ 
de nous passer le beurre. — 5. Mon fils, tu m*ecouteras en 
silence, et tu ne mUnterrompras pas, — 6. Tu me repondras 
ou tu ne me repondras pas apres, cela {matters) importe 
peu. — 7. Tu me quitteras ce soir si tu le desires, mais tu 
me laisseras ton adresse. — 8. Vous les regarderez en face. 
— 9. Vous ne laisserez pas {incomplete) inachev^ un ouvrage 
commence, vous lefinirez le plus tot possible. 
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fl^chissez-y bien; entendez la raison, puis agissez avec 
vigueur, allez droit devant vous. 

Suspendons notre jugement quand nous ne sommes pas 
bien surs d'une chose. Jouissons du present, jouissons-en 
tandis qu'il est en notre pouvoir. Demain vient la nuit 
^ternelle. Ainsi dit la sagesse pai'enne. II est plus sage 
de dire : pensons aussi a Tavenir ; pr^parons-nous y ; ne 
soyons pas imprudents. Avant tout, ob^issons k ce que nous 
sugg^re la conscience. 

II est tardy partons ; ne les attendons pas ; ne manquons 
pas le train. 

Rendons-leur le bien pour le mal ; ne leur rendons pas le 
mal pour le mal. N'ayons pas peur d'etre trop g^n^reux. 

Mon fils, ^coute-moi bien, prete-moi ton attention, ne 
me force pas k ^tre s^v^re k ton 6gard. Ne perds pas ton 
temps k des futilit^s, profite bien de chacune de tes heures. 

Ma chere enfant, je t'ai apport^ des fruits ; manges'-en 
quelques-uns ; n*en mange pas trop. Cette poire est ex- 
cellente, go<ites-y ; mais aie soin de bien macher, si tu veux 
conserver un bon estomac. Sois patiente, ou aie un peu 
de patience ; tu en seras r^compens^e plus tard. 

^0 bring apporter to interrupt inter- power le pouvoir 

future I'avenir rompre reason la raison 

goodness la bonte to judge juger to reward recompenser 

each one chacun(e) to miss inanquer to look at regarder 

to preserve conserver to obey obeir wisdom la sagesse 

courteous courtois to be offended s*offenser salt le sel 

straight droit pagan paien(ne) care le soin 

with respect to ^ Tegard to lose perdre to suggest suggerer 

trusty fidfele pear une poire to suspend suspendre 

to compel forcer pepper le poivre comes vient 

^ When followed by/ or en^ the ad pers. sing, of the imperative (affirmative) 
take* s. 
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10. Voici rexhortation qu'on nous a adress^e : nous 
aurons des amis, nous en aurons de fiddles, mais nous n^en 
aurons que peu. — 11. Nous les choisirons avec' soin. — 12. 
S'ils nous demandent un service, nous le leur rendrons, 

13. Avant de nous engager dans une affaire considerable, 
nous entendrons la raison ; nous considererons {pro and con) 
le pour et le contre, nous y reflechirons bien. — 14. Avec 
ces precautions, nous agirons avec vigueur; il sera bon 
daller droit devant nous. 

15. Si vous n*etes pas certain d'une chose, vous suspendrez 
votre jugement, et vous atiendrez avant d'agir. — 16. Que 
dit la sagesse pai'enne ? vous jouirez du present, vous en 
jouirez sans reserve. — 17. Mais si vous ^coutez la sagesse 
chr^tienne, voici ce qu*elle dit k son tour : vous penserez ^ 
Tavenir, vous vous y priparerez; vous ne serez pas impru- 
dent. — 18. Vous obeirez avant tout i votre conscience. 

19. Vous partirez maintenant, il est tard; {if not) si non 
vous tnanquerez le train. 

20. Vous rendrez le bien pour le mal a vos ennemis ; vous 
ne leur rendrez pas le mal pour le mal. — 21. Vous n^aurez 
pas peur d'etre g^n^reux. 

22. Mes enfants, vous me priterez attention, et vous nCe- 
couterez ; vous ne me forcerez pas d'etre s^v^re {towards) 
envers vous. — 23. Vous ne perdrez pas votre temps a des 
futilit^s, vous profiterez de vos heures d'^cole. 

24. Vous go^terez \ cette poire, mais vous aurez soin de 
bienmdcher. — 25. Vous {ruin) n*abimerez pas yotre QSto- 
mac. — 26. Vous serez patiente ou vous aurez beaucoup 
de patience. 
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THIRTY^SIXTH LESSON, — TRENTE-SIXIEME 

LEgON. 

IMPBBATIT DES VERBES REFLECHIS. 

excuse thyself rejoice betake thyself 

excuse-toi * rejouis-toi rends-toi 

let us excuse ourselves let us rejoice let us betake ourselves 

excusons-nous rejouissons-nous rendons-nous 

excuse yourself rejoice (ye) betake yourself 

excusez-vous rejouissez-vous rendez-vous 

Forme Negative. 

ne t'excuse pas ne te rejouis pas ne te rends pas 

ne nous excusons pas nenousrejouissons pas ne nous rendons pas 

ne vous excusez psui ne vous rejouissez pas ne vous rendez pas 

Ne nous fatiguons pas trop ; reposons-nous un instant. 
Rien ne nous presse d'arriver, par consequent ne nous d^- 
pechons pas inutilement, uniquement pour nous d^pecher. 

Ne nous r^jouissons pas d'avance d'un succes qui n'est 
pas assure, et ne nous vantons pas d'une chose qui n'est pas 
encore faite. M^fions-nous toujours d'un avenir incertain. 

Excusons-nous poliment quand nous d^rangeons quel- 
qu'un. Ne nous moquons jamais des malheureux. 

Vous avez fait un voyage bien p^nible par la pluie et le 
vent. Changez-vous d'abord, et s^chez-vous bien ; changez- 
vous compietement. Puis, apr^s un bon souper, couchez- 
vous et reposez-vous bien. 

En France, en quittant une personne un peu indispos^e, 
on lui dit : " Soignez-vous bien ! " A quelqu*un qui part 
en voyage: "Bon voyage! portez-vous bien!'* Si Ton 
passe dans un espace etroit devant une personne assise : 
" Ne vous d^rangez pas ! *' Pour recprnmander le calme ^ 
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TRENTE-SIXifeME LEQON. 

ExKRCXTE pRfePARATOiRE. — I . Rcst a while {jjuelque 
temps). — 2. Hurry. — 3. Rejoice with them. — 4. Do not 
stop. — 5. Do not disturb these people. — 6. Do not make 
fun of the unfortunate. — 7. Do not go to bed late. — 8. 
Let us dress quickly. — 9. Let us amuse ourselves. — 10. 
Take care of thyself. — 11. Change thy clothing. — 12. Do 
not hurry so much (Janf), — 13. Stop (thou) on the way. 
14. Do not boast (thou) all the time. 15. Move a little. 
16. Do not catch cold. 17. Let us practice more. 18. 
Enjoy yourself. 



As in the preceding exercise, write in the imperative all the verbs 
in italics. 

I . Ma ch^re fiUe, iu ne te fatigueras pas inutilement, tu 
te reposeras un peu. — 2. Tu ne te presseras pas pour finir 
cet {work) ouyrage ; rien ne presse de le finir. 

3. Tu ne te vanteras pas d'une chose qui p*est pas en- 
core faite, et tu ne te rejouiras pas d'avance d*un succ^s qui 
n'est pas assur^. — 4. Tu te mefieras toujours d'un avenir 
encore incertain ; c'est le plus sage. 

5. Tu fexcuseras poliment quand tu d^rangeras quel- 
qu*un. — 6. {Besides) Du reste tu te derangeras toi-meme 
plutot que de d^ranger une personne ag^e. — 7. Tune te 
moqueras jamais des malheureux. 

8. Enfin voil^ notre voyage {finished) acheve, et nous 
sommes chez nous ! Nous nous changerons tout d'abord, 
nous nous secherons bien. — 9. Nous nous fortifierons en- 
suite par un repas solide, nous nous coucherons de bonne 
heure et nous nous reposerons bien. 

10. En France^ un ami {says thee arid thou) tutoie or* 
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quelqu'uii qui s*irrite factlement : " Calmez-vous ! ne vous 
emportez pas ! " A quelqu'un qui {goes) va au theatre ou 
au concert : " Amusez-vous bien ! " 

Diverses recommandations de parents k un enfant : Ha- 
bille-toi vite ; lave-toi soigneusement les mains, la figure, le 
cou. Quand tu as chaud, ne te refroidis pas. L^ve-toi de 
meilleure heure. Applique- toi bien k P^tude. Ne t'arretQ 
pas en route quand tu vas a T^cole. Ne te salis pas. 

to enjoy oneself s'amu- to disturb d^ranger to grow angry s'irriter 

ser iose one's temper s*em- tiresome, hard penibU 

to apply oneself s'ap- porter rain la pluie 

pliquer space un espace politely poliment 

to stop s'arrSter narrow etroit to hurry presser 

assured 2iSS\xth to dress s'habiller on the way en route 

by anticipation d'a- uncertain incertain to soil oneself st salir 

vance mmw^// indispose (e) jtmfVar semblable 

calm le calme intimate intime to dry oneself s& sechei 

to become calm se uselessly inutilement success le succes 

calmer earlier de meilleure following suivant(e) 

to change changer (de) heure solely uniquement 
to tear dechirer to make fun of se mo- to boast se vanter 

to move se d6ranger quer de thou goest tu vas 



THIRTY-SEVENTH LESSON. — TRENTEr- 

SEPTlfeME LEQON. 

8UBJ0NCTIF PSB8ENT. 

That I may {should speak) 

que je parle que nous parlions 

que tu paries que vous parlies 

qu'il parle qu'ils parlent 

Memes terminaisons pour les autres verbes : 



Ma//«,.,(...«/</){4:^,{^-j:«»^}6 



etc. 
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dinairement son ami intime. II le tutoie done quand, le 
{seeing) voyant indispose, il lui dit qu^il se soigne bien^ — 1 1 , 
II le tutoie aussi dans les circonstances suivantes : quand il 
lui souhaite de se Men porter ; quand oblige de le faire 
changer de place pour une raison ou pour une autre, il lui 
dit de ne pas se diranger ; quand voyant qu*il se fache, il 
lui recoramande de se calmer, de ne pas s'emporter ; quand 
le voyant aller au theatre ou au concert, il lui souhaite de 
Men s^amuser. 

12. Quand nous (were) ^tions enfants, ma soeur et moi, 
nos parents nous {were making) faisaient souvent des re- 
commandations semblables a {these) celles-ci : vous vous 
laverez bien les mains avant de vous {sit down) mettre k 
table ; vous vous haMllerez avec soin ; vous ne vous salirez 
pas; vous ne vous dechirerez pas, — 13. Vous ne vous 
coucherez pas trop tard ; vous vous leverez en temps pour 
aller k T^cole. — 14. Quand vous aurez chaud, vous ne vous 
refroidirez pas imprudemment de peur de vous enrhumer. 
— 15. Vous vous appliquerez bien a T^tude. — 17. Vous ne 
vous arriterez pas en route en allant k T^cole. 



TRENTE-SEPTlfeME LEQON. 

ExERCiCE PR^PARATOiRE. — I . He thinks we are rich, but 
he does not think you are (so). — 2. It is probable (that) 
she is at home now^ but it is not probable that she should 
have (the) time to see you. — 3. I hope you are not 
mistaken : but I do not believe you were (may have been) 
rightly {Men) informed. — 4. Do you imagine that we 
could hear him? — 5. AVhat makes you think that he is 
contented? — 6. He answers readily to me, but does she 
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that I may have, etc, that I may be, etc, 

que j'aie que je sois 

que tu aies que tu sois 

qu'il ait qu'il soit 

que nous ayons que nous soyons 

que vous ayez que vous soyez 

qu'ils aient. qu'ils soient. 

N. B. — The student will remember that in French a verb is used in 
the Subjunctive Mood whenever the action it expresses is not positive, 
and mainly in these three cases : — 

(a) after a negative verb; 

(b) after an interrogative verb; 

(c) after an expression of a sentiment; also, direct doubt, will, 
necessity. 

II affirme qu'il est riche ; moi je ne crois pas qu41 le 
soit. — II est probable qu'elle a ^t^ raal inforra^e ; il n'est 
pas possible qu'elle ait mal entendu. 

Vous vous figurez qu'ils sont heureux ; personne ne pense 
ici qu'ils le soient. 

On esp^re que vous approuverez la premiere proposition, 
mais on n'espere pas que vous approuviez la seconde. — 
Elle compte que nous Tattendrons un peu, mais elle ne 
compte pas que nous Tattendions deux heures. 

Cela signifie qu'il se trompe, mais cela veut-il dire qu'il 
ait tort? — J'espere qu'il finira, et vous, esp^rez-vous qu'il 
finisse en temps ? — Le papetier vend du papier et des enve- 
loppes, pensez-vous qu'il vende aussi des timbres-poste ? — 
Je m' imagine que vous vous etes bien amus^. Qu'est-ce 
qui vous fait penser que nous nous soyons amuses? — II 
dit que vous vous absentez souvent ; est-il vrai que vous 
vous absentiez ainsi? — J'ai remarqu^ que tu es triste. 
Moi, je n'ai pas remarqu^ que tu le sois. 

II faut qu'elle affranchisse toutes ses lettres. — J'espere 
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hope he will (may) answer (to) all her questions? — 7. 
You must {ilfaut que vous) get used to it. — 8. They are 
pleased {contents) that you should have come. — 9. They 
doubt you may fulfill your promises. — 10. We do not 
think it is good to hurry. 



(In the following exercise, the verb of the dependent clause is in the 
infinitive; the student will put it in the proper mood, either indicative 
or subjunctive.) 

I. Je pense qu'il {s* affaiblir) , — 2. Je n'aime pas qu'il 
(se divertir) de cette mani^re. — 3. II dit que vous (se 
coucher) trop tard. — 4. II se trompe ; il n'est pas vrai 
que nous {se coucher) plus tard que dix heures. — 5 . II 
affirme que vous {se promener) hier i cheval. — 6. II 
n'est pas probable que je {se promener) hier ; je ne suis pas 
sorti de la maison. — 7. On pretend que vous {se cacher) 
avant hier. — 8. -J'esp^re qu'on ne pretend pas que je {me 
cacher) alors par peur. 

9. II est clair comme le jour que vous {avoir) tort. — 10. 
Celaprouve-t-il que vous {avoir) raison ? — 11. II est certain 
que nous 'n' {aimer) pas ses mani^res; mais est-il certain 
que nous {avoir) une mauvaise opinion de son caract^re ? — 
12. J'ajouterai qu'il {avoir) bon cceur. — 13. Nierez-vous 
aussi qu'il {remplir) fid^lement tous ses devoirs? 

14. EUes baillent ; cela signifie qu'elles {avoir) sommeil. 
— 15. Cela veut-il dire qu'elles {etre) fatigu^es pour avoir trop 
travaill^ ? — 16. lis pense nt que vous ( trembler) . — 17. Pen- 
sent-ils que nous {trembler) de peur? 

18. II est surpris que je ne {repondre) pas ^ ses lettres. — 
19. Je doute que vous {arriver) a temps. — 20. EUe demande 
que je {se divertir) {moderately) mod^r^ment. — 21. Nous 
sommes s{irs que vous (reussir) si vous pers^v^rez. — 22, 
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que vous etes salisfaite de votre position, je doute que vous 
trouviez mieux. — Nous regrettons que vous ayez oubli^ de 
donner votre adresse. — II est surpris que vous avanciez si 
peu. 

J'ai peur que vous n'ayez pas assez confiance. — II est 
bien aise que nous Taccompagnions. — Nous aimons que 
vous vous amusiez, que vous vous divertissiez apres avqir 
travaill^. — II desire que tu agisses promptement. 



to be absent s'absenter 
to affirm aBirmer 
glad aise 

to approve approuver 
to yawn b&iller 
to reckon compter 



confidence la confiance 

/ believe je crois 

to doubt douter 

to imagine s'imaginer 

to deny nier 

to persevere pers^v^rer 



to hide oneself %t cacher promptly promptement 
disposition le caract^re price le prix 



to prove prouver 
to regret regre^er 
to notice remarquer 
pleased satisfait(e) 
surprised sttrpris(e) 
lonely triste 
true vrai 



THIRTY'EIGHTH Z^ff^S^C^iV:— TRENTE-HUTTlfeME 




LEgON. 




PASSi DiFIMI OU PASSfi 


HISTOBIQUE. 


/ spoke 


I finished 


/ returned 


je parlai 


je finis 


je rendis 


tu parlsui 


tu finis 


turendis 


il parla 


11 finit 


11 rendit 


nous parUtmes 


nous finimes 


nous rendfmes 


vous parlStes 


vous finites 


vous rendttes 


ils parldrent 


Us finirent 


ils rendirent 


I had 




/ was 


j'eus 




je fus 


tu eus 




tu fiis 


11 eut 




ilfut 


nous edmes 




nous fdmes 


vous edtes 




vous f{Ltes 


II9 eurent 




ils furent 
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Elle est si heureuse que son fils {f-eussir) si bien dans ses 
{studies) Etudes. 

23. Mon p^re desire que je (vendre) ma maison. — 24. II 
a peuii que je ne {perdre) sur le prix si j 'attends davantage. 
— 25. J'ai remarqu^ que cette demoiselle (Jtre) toute pale et 
afTaiblie. — 26. Je tremble qu'elle ne {ttre) bien malade. — 
27. Je vous affirme que Texercice en plein air (endurcir) et 
{fortifier) . — 28. Ma m^re doute que cet exercice {endurcir) 
et {fortifier) r^ellement, s41 n'est {taken) pris avec mode- 
ration. — 29. Voulez-vous que nous {arriver) de bonne 
heure? — 30. Etes-vous ^tonn^ qu'il {itre) sitard? — 31. 
Je regrette que vous {perdre) tant de temps ^ ne rien faire 
et que vous n\etudier) pas davantage. — 32. II a peur que 
nous {tomber) malades et veut que nous {se promener). — 
33. II faut que vous me {repondre) en frangais. 



TRENTE-HUITIEME LEgON. 

Exercice pr£paratoire. — i. They asked. — 2. I tested 
him. — 3. He struck them. — 4. You arrived. — 5. They 
gave (to) us that news. — 6. We waited a long time. — 7. 
We had no trouble. — 8. Were you surprised? — 9. We be- 
took ourselves there. — 10. They talked together. — 11. I 
related this. — 12. Thou didst tear thy clothing. — 13, We 
had much pleasure that day. — 14. He was very angry all 
the evening. — 15. I was ill only once in my life. — 16. I 
worked very hard last year. — 17. We reassured her. — 18. 
He stopped short. — 19. They brought him. — 20. She 
rested two hours. 



I. Que demanda Satan? — 2. Quelle permission deman- 



too (cent) i>ROCiRESSlVlfi DRILL-BOOlt. 

The pass^ difini is more accurately described as historical past, as it 
is mainly used to relate facts, events of any kind, actions completed at 
a time entirely past and distinctly specified; but it is hardly ever found 
in conversation. For the latter purpose, the Passi Indefini or Perfect 
is used. Cf. p. 28. The following paragraph, taken from the History 
of the Bible^ will illustrate the exact use of both tenses. 

Satan demanda la permission de tenter Job. II Viprouva 
ainsi : un messager arriva et donna cette nouvelle k Job : 
" Des pillards d' Arable ont enleve vos boeufs et ont frappe 
vos serviteurs." Un autre messager raconta ceci : " Les 
Chald^ens se sontjetes sur vos chameaux et les ont emme- 
nes,^^ D'autres messagers lui apporterent des nouvelles plus 
affligeantes encore : " Un orage a ebranle la maison de vos 
enfants ; elle s'est ecroulee et a ecrase vos fils et vos fiUes." 
Job accabl^ de douleur, dechira ses vetements et adora 
Dieu, {saying) disant: "Dieu m'tf donne, Dieu m'^ ^/f .^" 

Extrait du r^cit d'un voyageur: A peine f(imes-nous 
arrives que le prince ordonna de nous amener devant lui. 
Nous entrames dans la salle du tr6ne, et nous e^mes peine 
k retenir une exclamation d'^tonnement quand nous en 
{perceived) aper^^mes les splendeurs. 

" Nous passames les deserts," dit le rat dans une fable de 
La Fontaine, " mais nous n'y {drank) b^mes pas." 

Vous n'attendites pas longtemps : la dame fut annonc^e 
imm^diatement ; vous ne futes pas surpris. Quand vous 
Tapergutes, vous interrompttes votre lecture, et vous vous 
levates pour lui faire honneur. 

Je fus oblige de me lever au milieu de la nuit, rapporte 
le m^decin. Je m'habillai a la hate, et je me rendis k la 
chambre de la malade. Je lui tatai le pouls, regardai la 
langue. Je causai quelque temps avec elle. Je d^couvris 
bientdt que le moral ^tait plus affects que le physique. Je 
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da-t-il? — 3. Qui est-ce qui demanda la permission de ten- 
ter Job? — 4. Qui est-ce que Satan ^prouva? — 5. Qui 
^prouva-t-il ? — 6. Qui est-ce qui arriva? — 7. Quelle nou- 
velle donna- t-il k Job? — 8. Qui a enlev^ les boeufs de Job? 

— 9. Qu*est-ce que les pillards d'Arabie ont enlev^?— 10. 
Qui est-ce qu'ils ont frapp^ ? — 11. Qui est-ce qui a frapp^ 
les serviteurs de Job?T— 12. Que raconta un autre messa- 
ger? — 13. Qu'ont fait les Chald^ens? — 14. Sur quoi se 
sont-ils jet^s? — 15. Qu'est-ce qu'ils ont emmen^? — 16. 
Qui est-ce qui a emraen^ les chameaux de Job? — 17. Que 
lui apport^rent d'autres messagers? — 18. Quelles nouvelles 
lui apport^rent-ils? — 19. Qu*est-ce qui a 6branl6 la 
maison ? 

20. Quelle maison fut ^branl^e? — 21. Qu'est-ce qui 
s*est 6croul6? — 22. Quel a ^t^ le r^sultat? — 23. Qui fut 
6cras6? — 24, Qui a 6t6 6cras6? — 25. Comment Job 
montra-t-il sa douleur? — 26. Qu'est-ce que Dieu a donn^ 
k Job? -^ 27. Qu'est-ce qu'il lui a 6t^? 

28. Qu*est-ce que le prince ordonna? — 29. Quand Tor- 
donna-t-il ? — 30. Oil entrames-nous ? — 31. Qui entra 
dans la salle du trone? — 32. Quel fut notre sentiment? — 
33. Qu'eAmes-nous peine a retenir? — 34. Quand eiimes- 
nous peine k retenir une exclamation d'admiration ? — 

35. Que dit le rat de La Fontaine? 

36. Est-ce que j*attendis longtemps? — 37. Qui fut 
annonc^? — 38. Quand fut-elle annonc^e? — 39. Fus-je 
surpris? — 40. Continuai-je ma lecture quand je I'apergus? 

— 41. Restai-je assis? — 42. Pourquoi me levai-je ? 

43. Quand fdtes-vous oblige de vous lever? — 44. Vous 
eiites done k vous habiller? — 45. Vous habillates-vous 
lentement? — 46. Oh vous rendites-vous ? — 47. Que fait 
d'abord le m^decin appel6 aupr^s d'un malade? — 48. Que 



r 
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lui ordonnai un regime special, et la rassurai sur son ^tat 
Ce fut tout. 

overwhelmed accable astonishment 6tonne- robber an pillard, voleur 
to adore adorer ment pulse le pouls 

grievous affligeant extract «xtrait . relate i "^^"^^^^^^ 

to bring amener to strike frapper i. rapporter 

announced 9XiTiOXi!C^{t) honor un honneur ^^ reassure rassurer 

camel un chameau to throw (se) jeter • relation un recit 

to discover d^couvrir the physician le mede- ^ retain retenir 
sorrow la douleur cin feeling un sentiment 

to shake ^branler reading lecture o, servant un serviteur 

to crush ecraser [ler messenger le messager splendor la splendeur 

to fall to pieces %*QCto\x.' mind\tmox2\ to feel \^\tx 

to take away emmener news la nouvelle ^^ tempt tenter 

to carry off enlever to order ordonner clothing le vStement 

to test ^prouver scarcely a peine traveller un voyageur 



THIRTY-NINTH LESSON — TRENTE-NEUVIEME 

LEQON. 

IMFABFAIT.-TERMINAISON UNIFORME. 

/ was speaking or / was finishing 

I used to speak je finissais 

je parlals ^'^^^ hearing 
tu parlaifl j*entendai« 

II parlait I was having 
nous parlions j'avais 
vous parliez j^as being 
ils parlaient j'^tais 

N. B. — The imperfect is not designed to represent past actions; it 
describes them as they were going on. It is mainly used in the sense 
o{ I was doing, , . . ox I used to do, . . . , and after (/"(si). 

II y a cinquante ans, on n'affranchissait pas les lettres 
comme maintenant. II n'y avait pas de timbres-poste* On 
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lui tatates-vous ? — 49. Que regardates-vous? — 56. Avec 
qui causates-vous ? — 51. Causates-vous longtemps avec la 
malade? — 52. Que d^couvrites-vous bientdt? — 53. Que 
lui ordonnates-vous ? — 54. Quel regime lui ordonnates- 
vous? — 55. Qu'est-ce qui 6tait le plus affect^ chez la ma- 
lade? — 56. Ajoutates-vous quelque chose k {frescripHon) 
rordonnance? — 57. Sur quoi la rassurates-vous ? — 58. 
{l^as there) Y eut-il autre chose? — 59. Ne fut-ce pas 
tout? 

60. La derni^re fois que vous fdtes malade, eiites-vous de 
grandes douleurs? — 61. E{ites-vous le m^decin? — 62. 
Vous ordonna-t-il un regime special ? — 63. Fiites-vous 
souvent malade dans votre vie ? 
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TRENTE-NEUVlfeME LEgON 

ExERCiCE PR^PARATOiRE. — I. Were you speaking? — 2. 
I was listening, I was not speaking. — 3. We used to vary 
our exercises. — 4. They used to pay more then. — 5. 
When you were a child, how did you think, how did you 
speak, and how did you act? — 6. We were in better health 
last summer; we were not overworking ourselves. — 7. 
When young, we were veiy fond {aimer) of playing. 



I. Aifranchissait-on les lettres au temps pass6? — 2. 
Quand est-ce qu'on n'affranchissait pas les lettres? — 3. 
Pourquoi ne les affranchissait-on pas ? — 4. Qui payait-on 
alors? — 5. Quand payait-on le facteur? — 6. Le prix du 
port ne vari^iit-il pas?-*- 7. Comment vari^it-|l? 
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payait au facteur qui apportait les lettres. Le prix du port 
variait selon la distance. 

II n'y avait pas d-enveloppes gomm^es non plus. On 
pliait la feuille de papier et on la cachetait soit avec un 
pain k cacheter soit avec de la cire. 

Quand nous ^tions enfants, nous avions des sentiments 
d'enfants, nous pensions comme des enfants, nous parlions 
comme des enfants, nous agissiens comme des enfants. 

A r^cole nous n'^tudiions pas toujours avec Tassiduit^ 
voulue. Nous pr6f(6rions souvent nous amuser. Nous con- 
sacrions peut-etre plus d'heures k T^tude que Ics enfants 
maintenant, mais nous apprenions moins de choses utiles. 

Vous vous promeniez seul ce matin, quand je vous ai 
rencontr^. Vous marchiez k pas lents. Vous r^fl^chissiez 
profond^ment. Vous 6tiez si absorb^ dans vos pensees que 
vous n'entendiez rien de ce dont on causait k c6t6 de vous. 

Vous vous portiez mieux Tann^e pass^e que cette an- 
n^e. Vous ne surmeniez pas alors vos forces et vous variiez 
plus vos occupations. 

Je n'avais pas tout k fait fini mon travail, mais je le finis- 
sais quand vous etes entr^. Dans mes jeunes ann^es, j'^tais 
bien plus alerte. J*aimais tant k jouer ! Je m'exergais de 
toutes les mani^res possibles. Je m'amusais ainsi beaucoup. 
A vrai dire, je pensais alors que la vie n*est faite que pour 
s*arauser. 

Sous le rapport de Phygi^ne, nos ancetres ^taient tr^s 
n^gligents. lis ignoraient les principes les plus ^l^mentaires 
relatifs a la puret^ de Teau avec laquelle ils se d^salt^raient, 
ou de Pair qu41s respiraient. 

Ils ne jouissaient pas du bien-etre que nous avons main- 
tenant, lis habitaient des maisons malcommodes, et subis- 
saient avec indiffi^rence les intemp^ries des saisons. lis ne 
cherchaient gu^re k s'en garantin 
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S. Qu'est-ce qu'il n'y avait pas non plus k cette ^poque ? 

— 9. Quand est-ce qu'il n'y avait pas d'enveloppes ? — 10. 

— On ne laissait pas les lettres ouvertes? — 11. Qu'est-ce 
qui rempla^ait les enveloppes? — 12. Avec quoi cachetait- 
on la lettre alors? 

13. Nous avons maintenant des sentiments conformes i 
notre age? — 14. Et quand nous ^tions enfants? — 15. 
Comment pensions-nous alors? — 16. Comment parlions- 
nous? — 17. Comment agissions-nous ? — 18. Etudiions- 
nous toujours bien k P^cole? — 19. Que pr6f(^rions-nous 
souvent ? — 20. Les enfants maintenant consacrent-ils beau- 
coup d'heures k T^tude? — 21. Y consacrions-nous plus 
d'heures ? — 22. Apprenons-nous toujours des choses utiles ? 
• — 23. En apprenions-nous k nos premiers jours d'^cole? 

24. Avec qui me promenais-je quand vous m'avez rencon- 
tre ce matin? — 25. Je marchais vite? — 26. De quelle 
manifere est-ce que je marchais? — 27. Avais-je Pair de 
r^fl^chir? — 28. Etais-je bien absorb^ dans mes pens^es ? — 
29. Qu*est-ce qui montrait que j*6tais absorb^ dans mes 
pens^es? 

30. Est-ce que je me porte bien maintenant? — 31. Et 
vous? — 32. Je me portais mieux Tan pass^? — ^33. Et 
vous? — 34. Pourquoi est-ce que je me portais mieux alors? 
" — 35* Vous surmeniez-vous aussi dans votre travail? 

36. Aviez-vous fini quand je suis entr^? — 37. Vous finis- 
siez done alors? — 38. Etiez-vous alerte dans vos jeunes 
ann^es? — 39. Plus alerte que maintenant? — 40. Qu'est- 
ce que vous aimiez surtout? — 41. Qu'aimiez-vous k faire? 
- — 42. De quelle manifere vous exerciez-vous ? — 43. Cela 
vous amusait? — 44. Quelle ^tait votre id^e de la vie alors? 

— 45. Que pensiez-vous ? 

46. Sous quel rapport nos ancetres ^taient-ils n^gligents? 
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application Passiduite postman le facteur with respect to sous le 

(f.) gummed gommee rapport de 

comfort le bien-8tre which laquelle (fern.) relating relatif 

to seal cacheter slow lent to breath respirer 

sealing wax la cire uncomfortable mal- according to selon 

to devote consacrer commode so si 

to quench one^s thirst wafer pain iL cacheter either soit 

se desalterer step un pas to put up with subir 

of which dont perhaps peut-Stre to overwork surmener 

to exercise oneself s^tH' to fold plier requested vovXvi{t) 
ercer postage le port 
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FORTIETH LESSON. — QUARANTlfeME LEgON. 

PLACE DE Z'ADVEBBE ET GOUVERNEMENT DES 

FSiPOSITIONB. 

On three points more does French usage specially differ from the 
English : i^. the place of the adjectives which, no rules but reading 
alone, and practice, may properly teach; 2®, the place of the adverbs, 
and 3®. what tense prepositions govern. These last two points will 
be shown and illustrated in the following reading lesson. 

En fran^ais on dit: elle {goes out) sort rarement .'e 
matin; ils ont beaucoup souffert. C'est-^-dire que Tad- 
verbe se met de pr^f^rence apr^s le verbe simple, et entre 
Tauxiliaire et le participe dans les temps composes. Voici 
d'autres exemples : 

Nous parlons toujours de lui k cette heure, et cependant 
11 ne vient pas souvent nous voir. II n'ignore pas qu'il 
n'entre jamais ici sans nous faire le plus grand plaisir. 
Nous regrettons beaucoup que ses occupations lui laissent 
k peine le temps d'aller voir ses amis, 

Te kt rencontre quelquefois k la porte de T^glise le 
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* — 47. Qui 6tait negligent sous le rapport de Thygiene? — 
48. Qu'est-ce qu'ils ignoraient? — 49. (71? r^r^f) S'inqui^- 
taient-ils de Teau avec laquelle ils se d^salt^raientPi — 50. 
S'occupaient-ils de Pair qu'ils respiraient? — 51. De quoi 
ne s'inqui^taient-ils pas ? 

52. Jouissaient-ils du meme bien-etre que nous? — 53* 
De quoi est-ce qu'ils ne jouissaient pas? — 54. Quelle 
(kind) esp^ce de maisons habitaient-ils ? — 55. Qu 'est-ce 

« 

qu'ils subissaient ayec indifKrence? — 56. Qu'est-ce qu'ils 
ne cherchaient pas? — 57. Ils ne cherchaient gu^re k se 
garantir de quoi? 
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QUARANTlfeME LEgON. 

ExERCiCE Pr^paratoire. — I. He speaks the Gennan 
language very well, though {^quoique) he very seldom has 
{aif) occasion to practice it. — 2. We will never enter that 
room. — 3. I saw that she was suffering. — ^4. He has sung 
better than usual. — 5. They recited badly. — 6. Before enter- 
ing. — 7. After having eaten. — 8. The fear of fetiguing my- 
self uselessly, without finding anything, prevented me from 
going out with you. — 9. Instead of rising, he started down. 
— 10. That is no excuse for being late. 



I. A quel moment sort-elle? — 2. Sort-elle souvent? — 3. 
Quelle est la place la plus ordinaire de Padverbe avec le 
verbe simple? — 4. Avec le verbe compost? — 5. De qui 
parlons-nous k cette heure ? — 6. Quand parlons-nous de lui ? 
7. Vient-il nous voir? — 8. Quand vient-il nous voir? — 9. 
Qu*est-ce qu'il n'ignore pas? — 10. Nous fait-il plaisir s*il 
entre? — n. Qu'est-ce que nous regrettons? — 12, Le regret- 
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diraanche, mais alors elle d^tourne les yeux imm^diate- 
ment. Je (saw) vis bientot que je ne (^pleased) plaisais 
pas. 

On Ta trop vant^ ; et ensuite il a tant parl6, que sa repu- 
tation s'est vite diminu^e ; il parle mal sa langue. 

Avant de parler, pensez ; avant d'agir, r^fl^chissez. 

Apres avoir march^ un mille, elle s'arreta fatigu^e d'avoir 
fait un si long chemin. 

Pardonnez-leur de ne vous avoir pas remerci^ plus tot, 
ils etaient occup^s ^ finir leur rapport. 

A force de progresser nous finirons par atteindre la per- 
fection. 

Entre chercher et trouver, il y a une grande diff<§rence. 

II a parie ainsi sans songer k mal ; il parle ainsi souvent 
sans penser aux consequences, dit-il. Mais ce n'est pas 
une excuse pour avoir ete indiscret. 

Au lieu d'etudier, il passe ses soirees k lire des romans. 
II se repentira siirement d'avoir mal employ^ son temps. 

Cette balustrade est pour empecher les gens de tomber. 

A^rez cette chambre en ouvrant les portes et les fenetres. 
Terminez cette dispute en lui payant ce qu41 demande — 
On se delasse en changeant d'occupation. 

II est facile k present, de voir que les propositions gou- 
vernent Pinfinitif, except^ en qui demande le participe 
present. 

to reach atteindre church une ^glise a novel un roman 

bamister balustrade (f.) to practice s'exercer (a) to dream (think) songet 

a road un chemin by dint ofk force de suffered souflert 

compound compose is placed st met suffering sovLffr9.nt(^e:) 

to rest se d^lasser common ordinaire to ^»^ terminer 

to turn away detourner report le rapport so much tant 

to decrease diminuer to repent se repentir to extol vanter 
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tons-nous un peu? — 13. Ses occupations lui laissent-elles le 
temps d'aller voir ses amis? — 14. Vousla rencontrez sou- 
• vent? — 15. Oh et quand la rencontrez- vous ? — i6.Elle vous 
regarde alors? — 17. Quand d^tourne-t-elle les yeux? — 18. 
Que (saw) vites-vous? — 19. Quand le vites-vous? 

20. OnTa beaucoup vant^? — 21. N'a-t-il pas trop parl6? 
22. Quel a 6t6 le r^sultat? — 23. Qu'est-ce qui a 6t6 dimi- 
nu6? — 24, Parle-t-il bien sa langue? — 25. Les Frangais 
parlent-ils bien leur langue matemelle ? 

26. {One musi) il faut penser avant de' .... ? — 27. II 
faut r^fl^chir avant de . . . . ? — 28. Quand faut-il penser et 
r^fl^chir? — 29. Quand s'arreta-t-elle ? — 30. Fatigu^e de 
quoi? — 31. Que faut-il leur pardonner? — 32. Pour quoi 
iaut-il leur pardonner? — 33. lis ^taient occup^s k quoi? 

34. Nous finirons par quoi? — 35. Comment finirons- 
nous par atteindre la perfection? — 36. Entre quoi y a-t-il 
une grande diffi^rence. 

37. Comment {could he) a-t-il pu parlerainsi? — 38. II 
a parl6 ainsi sans . . . . , dit il? — 39. Et il parle souvent 
sans .... ? — 40. Est-ce une excuse? — 41. Ce n'est pas 
une excuse pour . . . . ? 

42. A quoi passe-t-il ses soirees? — 43. Au lieu de . . . . ? 
44. De quoi se repentira-t-il s^irement? — 45. Que faut-il 
a^rer? — 46. Comment iaut-il Fairer? — 47. Commient 
a^re-t-on un appartement? — 48. Que faut-il terminer? — 
49. Comment terminer cette dispute ? — 50. Comment se 
ddasse-t-on? — 51, Vous vous ddasserez en ... . ? — 52. 
Quel temps faut-il mettre aprfes une proposition en gOnO- 
ral? — 53. Apr^s toutes les propositions? — 54. Quelle 
proposition demande le participe prOsent ? 



1 Complete the unfinished sentences with the help of the text in the reading 
leMon. 



t to (cent dix) PROGRESSIVE DRlLL-DOOK. 



CONJUGAISON DES VERBES. 



To have AVOIR. 


To be 


£tre. 




INDICATIF 


PRESENT. 


PASS£ INDinNI OU 


PARFATT. 


/ have 


/ am 


I have had 


been 


j'ai 


je suis 


j'ai 


eu 


ete 


tu as 


tu es 


tu as 


eu 


6t6 


Ua 


nest 


ila 


eu 


6t6 


nous avons 


nous sommes 


nous avons 


eu 


a6 


vous avez 


vous ^tes 


vous avez 


eu 


ete 


ilsont 


ils sont 


ils ont 


. eu 


ete 



lAfPARFAIT. 
/ had {was having) I was 



PLUS-QUE-PARFAIT. 

I had had been 



j'avais 


j'^tais 


j'avais 


eu 


ete 


tu avais 


tu ^tais 


tu avais 


eu 


^t^ 


il avait 


U<^tait 


il avait 


eu 


ete 


nous avions 


nous ^tions 


nous avions 


eu 


6te 


vous aviez 


vous etiez 


vous aviez 


eu 


6te 


Us avaient 


ils etaient 


ils avaient 


. eu 


ete 


PASS£ D&FINI 


(historique). 


PASS£ ANT^RTEUR. 


I had 


I was {when) 


I had 


had 


been 


j'eus 


je fus (quand) 


j'eus 


eu 


6te 


tu eus 


tu fus 


tu eus 


eu 


6t€ 


Ueut 


Ufut 


Ueut 


eu 


6te 


nous edmes 


nous fClmes 


nous edmes 


eu 


6t6 


vous edtes 


vous fdtes 


vous edtes 


eu 


6te 


Us eurent 


ils furent 


ils eurent 


eu 


ete 


FUTUR. 


FUl'UR A] 


NT^RIEUR. 


/ shall (will) havt 


• I shall (will) be 


/ shall have 


had 


been 


j'aurai 


je serai 


j'aurai 


eu 


ete 


tu auras 


tuseras 


tu auras 


eu 


£te 


U aura 


Usera 


U aura 


eu 


ete 


nous aurons 


nous serons 


nous aurons 


eu 


ete 


vous aurez 


vous serez 


vous aurez 


eu 


^te 


iU auront 


ils seront 


ils auront 


eu 


M 
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CONDmONNEL PRfeENT. 



CONDinONNEL PASs£. 



I should {would^ I should (would) I would (should) have had 
have be 



j'aiirais 
tu aurais 
il aurait 
nous aurions 
vous auriez 
ils auraient 



je serais 
tu serais 
il serait 
nous serions 
vous seriez 
ils seraient 



j'aurais 
tu aurais 
il aurait 
nous aurions 
vous auriez 
ils auraient 



eu 
eu 
eu 
eu 
eu 
eu 



been 

et€ 

ete 
ete 

ete 
<^t^ 



have (thou) 

aie 
let us have 

ayons 

have (^ye) 

ayez 

SXJBJONCTIF PRESENT. 

that I may have that I may be 

que je sois 
que tu sois 
qu*il soit 
que nous soyons 
que vous soyez 
qu'ils soient 



que j'aie 
que tu aies 
qu'il ait 

que nous ayons 
que vous ayez 
qu'ils aient 



SUBJONCTIF IMPARFAIT. 

that I mi^ have that I might be 
que j'eusse que je fusse 

que tu eusses que tu fusses 
qu'il edt qu'il fflt 

que nouseussions que nous fussions 
que vous eussiez que vous fussiez 
qu'ils eussent qu'ils fussent 

INFINITIF PRESENT. 

to have to be 

avoir 8tre 

PARTICIPE PRESENT. 

having being 

ayant ^tant 



imp£ratif. 

be {thou) 

sois 

let us be 

soyons 

be (j/0 
soyez 

SUBJONCTIF PASS£. 

that I may have had been 

que j'aie r eu 6te 

que tu aies eu ete 

qu'il ait eu Ite 

que nous ayons eu €te 

que vous ayez eu 6te 

qu'ils aient I eu ^te 

SUBJONCTIF PLUS-QUE-PARFAIT. 
that I might have had been 



Ha 



* eu 
eu 
eu 
eu 
eu 
eu 



que j'eusse 
que tu eusses 
qu'il edt 

que nous eussions 
que vous eussiez 
qu'ils eussent 

INFINITIF PASSfe 

to have had been 
avoir eu ^t^ 

PARTICIPE PASS£. 

had been 

eu ^t^ 



<§te 
<§te 
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LES VERBBS REGULIERS 

CONJUGAISONS. 



PREMI&RE. 
To spiok PARLEB. 

I speak (am speaking') 

je parle 
tu paries 
il parle 
noua parlons 
vous parlez 
ils parlent 

I was speaking 

je parlaiB 
tu parlsda 
il parlait 
nous parlions 
vous parliez 
ils parlaient 



DEUXlllME. 
To finish FINIS. 
INDICATIF PRESENT. 

/ Hnish 

je finis 

tu finis 

ilfinit 

nous finissons 

vous finlssez 

ils finissent 

IMPARFArr. 
/ was finishing 

je finissais 
tu finissais 
il finissait 
nous finissions 
vous finissiez 
ils finissaient 



TROISIEME. 
To uU VENDBS 

IseU 

je vends 
tu vends 
il vend 

nous vendons 
vous vendez 
ils vendent 

/ was selling 

je vendais 
tu vendais 
il vendait 
nous vendions 
vous vendiez 
ils vendaient 



Ispoke 

je parlai 
tu parlas 
il parla 

nous parllUnes 
vous parl^tes 
ils parl^ent 



VhSSk D^FINI (HISTORIQUE). 



I finished 

je finis 
tu finis 
Ufinit 

nous finimes 
vous finites* 
ils finirent 

PASSi INDiFINI OU PARFAIT, 

/ have spoken finished sold 

parU fini vendu 

parl6 fini vendu 

parU fini vendu 

parl6 fini vendu 

parl6 fini vendu 

. parl6 fini vendu 



Isold 

je vendis 
tu vendis 
il vendit 
nous vendimes 
vous vendftes 
ils vendirent 



*f * 

tu as 

ila 

nous avons 

vous avez 

ilsont 
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PLUS-QUE-PARFAIT. 
% 

I had Spoken finished sold 

' parl6 6ni vendu 

parU fini vendu 

parl6 fini vendu 

parl6 fini vendu 

parU fini vendu 

parU fini vendu 



j'avais 
tu avals 
il avait 
nous avions 
vous aviez 
ils avaient 



J shall {will) speak 

je parlerai 
tu parleraa 
il parlera 
nous parlerons 
vous parlerez 
ils parleront 



FUTUR. 

/ shall (will ) finish 

je finirai 
tu finiraa 
il finira 
nous finirons 
vous finirez 
ils finiront 

FUTUR ANTf RIEUR. 



/ shall (wiliy sea 

je vendrai 
tu vendras 
il vendra 
nous vendrons 
vous vendrez 
ils vendront 



/ shall have spoken finished sold 



j'aurai 




parl6 fini 


vendu 


tu auras 




parl6 fini 


vendu 


il aura 


. 


parl6 fini 


vendu 


nous aurons 


parl6 fini 


vendu 


vous aurez 


parl6 fini 


vendu 


ils auroni 


E 1 


parl6 fini 


vendu 


CONDITIONNEL PRESENT 


• 


I would speak 


/ would finish 


I would sell 


je parlerais 


je finiraia 


je vendrais 


tu parlerais 


tu finirais 


tu vendrais 


il parlerait 


il finirait 


il vendrait 


nous parlerions 


nous finirlons 


nous vendrions 


vous parloiez 


vous finiriez 


vous vendriez. 


ils parleraient 


ils 


finiraient 


ils vendraient 



114 (cent quitorzc) I>ROGRESSIV£ DRILL-BOOK. 



CONDITIONNEL PASS£. 

/ would have spoken finished 



sold 



j'auraij 


» J 


parl6 finl 


venda 


taaurais 


parl6 finl 


vendu 


il aurait 


parl6 finl 


venda 


4 

nous aurions 


parl6 fini 


vendu 


vous auriez 


parl6 finl 


venda 


lis auraient 


, parl6 fini 


venda 




imp£ratif. 




speak (ihou) 


finish (thou) 


sell (thou) 


parle 


finia 


venda 


let us speak 


let us finish 


let us sell 


parlons 


finiasons 


vendona 


speak (ye) 


finish {ye) 


sett {ye) 


parlez 


finiaaea 

SXJBJONCTIF PRESENT, 


vendex 


ihat I may speak 


that I may finish 


that I may sell 


que je parle 


que je finlaae 


que je vende 


que tu paries 


que tu finiaaea 


que tu vendea 


quUl parle 


qu'il finlaae 


qu'il vende 


que nous parlions 


que nous finiaaiona 


que nons vendiona 


que vous parliez 


que vous 6niaaiez 


que vous vendiez 


qu'ils parlent 


qu'ils finiaaent 

SUBJONCTIF IMPARFAIT. 


qu'ils vendent 


that I might speak 


that I might finish 


that I might seU 


que je parlassa 


que je finiiaa 


que je vendiaae 


que tu parlassas 


que tu finiaaea 


que tu vendiaaea 


qu'il parlllt 


qu'il finit 


qu'il vendlt 


que nous pailaMiiomi 


que nous finiaaiona 


que nous vendiaalona 


que vous parlttMies 


que vous finiaaies 


que vous vendiaaiez 


qu'ils parlMidnt 


qu'i 


lis finiaaent 


qu'ils vendiaAent 
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SUBJONCTIF 


pass! 




ihat I may have spoken 


finished 


sold 


que j'aie 


parl6 


fini 


vendu 


. que tu aies 


parl6 


finl 


venda 


qu'il ait 


parl^ 


finl 


▼endu 


que nous ayons 


parU 


finl 


vendu 


que vous ayez 


parl6 


fini 


vendu 


qu'ils aient 


.parl6 


fini 


vendu 


SUBJONCTIF PLUS-QUE-PARFAIT. 




thai I mi^ have spoken 


finished 


sold 


que j'eusse 


parl6 


fini 


vendu 


que tu eusses 


parl6 


fini 


vendu 


qu'il eflt 


parl6 


fini 


vendu 


que nous eussions 


parl6 


fini 


vendu 


que vous enssiez 


parl6 


fini 


vendu 


qu'ils eussent 


. parl6 


fini 


vendu 


INFINITIF PRESENT. 




to speak to finish 


to sell 


parler 




finir 




vendre 



INFINITIF PASSfi. 

I0 have Spoken finished told 
avoir parl6 fini vendu 



PASnCIFE PRESENT. 

speakinq finishing selling 
parlant finlssant vendant 



PARTICIPE PASS£. 
Spoken finished sold 

parl6 fini vendu 
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INDICATIF PRESENT. 

do I excuse myself I do not excuse myself 

est-ce que je m'excuse? je ne m'excuse pas 

tu ne t'excuses pas 
il ne s'excuse pas 
nous ne nous excusons pas 
vous ne vous excusez pas 
ils ne s'excusent pas 



I excuse myself 
je m'excuse 

tu t' excuses t'excuses-tu? 

il s'excuse s*excuse-t-il? 
nous nous excusons nous excusons-nous? 

vous vous excusez vous excusez-vous? 

ils s'excusent s'excusent-ils? 



IMPARFATT. 

/ was excusing myself was I excusing myself ^ I was not excusing 

myself 

m'excusais-je ? etc. 



je m'excusais, etc. 



/ excused myself 
je m'excusai, etc. 



PASSfi DtoNi. 

did I excuse myself 
m'excusai-je? etc. 

PASS£ IND^FINI. 

I have excused myself 
je me suis excus^(^e) 
tu t*es excus^(^e) 
il s'est excuse 
elle s'est excusee 



je ne m'excusais pas 

/ did not excuse myself 
je ne m'excusai pas 



have I excused myself f 

me suis-je excuse (^e)? 

t'es-tu excus^(^e) ? 

s*est-il excus^ ? 

s'est-elle excusee? 
nous nous sommes excuses (ees) nous sommes-nous excus^s(^es) ? 
vous vous 8tes excuse (ee, ^s ^es) vous 6tes-vous excus^(^e, ^s, ^es)? 
ils se sont excuses se sont-ils excuses? 

elles se sont excus^es se sont-elles excusees? 

/ have not excused myself 
je ne me suis pas excuse(^e) 
tu ne t'es pas excus^(^e) 
il ne s'est pas excuse 
elle ne s'est pas excusee 
nous ne nous sommes pas excus6s(ees) 
vous ne vous 8tes pas excus^(ee, ^s, ^es) 
ils ne se sont pas excuses 
elles ne se sont pas excusees 
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PLUS-QUE PARFAIT. 

I had excused myself had I excused myself 

je m'etais excuse(ee), etc. m'etais-je excuse(ee) ? etc. 

je ne m'etais pas excase(ee), etc. 

FUTUR. 

J shall (will) excuse myself shall (will) I excuse myself 

je m'excttserai, etc. m'exctt^rai-je? etc. 

/ will not excuse myself 

je ne m'excuserai pas» etc. 

FUTUR ANTf RIEUR. 

/ wiU have excused myself shall I have excused myself 

je me serai excuse (ee), etc. me serai-je excus6(ee)? etc. 

/ shall not have excused myself 
je ne me serai pas excuse(ee), etc. 

CONDITIONNEL PRESENT 

/ would excuse myself would I excuse myself? 

je m'excuserais, etc. m'excuserais-je? etc. 

I would not excuse myself 

je ne m'excuserais pas 

CONDITIONNEL PASS6. 

/ would have excused myself would I have excused myself? 

je me serais excuse(ee), etc. me serais-je excuse(ee)? etc. 

/ would not have excused myself 
je ne me serais pas excuse(ee) 

IMF^RATIF. 

excuse thyself do not excuse thyself 

excuse-toi ne t'excuse pas 

excusons-nous ne nous excusons pas 

excusez-vous ne vous excusez pas 

SUBJONCTIF PRiSENT. 

that I may excuse myself that I may not excuse myself 

que je m'excuse, etc. que je ne m'excuse pas 

SUBJONCTIF IMPARFAIT. 

that I might excuse myself that I might not excuse myself 

que je m'excusasse, etc, que je ne m'excusasse pasi etc 
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SUBJONCTIF PASS£. 

that I may have excused myself that I may not have excused myself 
que je me sois excase(ee), etc. que je ne me sois pas excuse(ee), etc. 

SUBJONCTIF PLUS-QUE-PARFATT. 

that I might have excused myself that I might not have excused myselj 
que je me fusse excuse(ee), etc. que je ne me fiisse pas excuse(ee), etc. 

INFINITIF PRESENT. 

to excuse on^s self not to excuse one's self 

s'excuser ne pas s'excuser 

INFINITIF PA3S£. 

to have excused one's self not to have excused one's self 

s'8tre excuse(ee) ne pas s'8tre excuse(ee) 

FARTICIPE PRESENT. 

excusing onis self not excusing one's self 

s'excusant ne s'excusant pas 

PARTICIPE PASSi. 

(having) excused one's self not having excused on^s self 

(s'etant) excuse(ee) ne s'etant pas excuse(ee) 



VOCABULARY 



OF ALL THE WORDS CONTAINED IN PROGRESSIVE FRENCH DRILL BOOK A. 



il at, to 

abimer to ruin 
abord {A*) first {adverb) 
aboyer to bark 
abreviation f . abbreviation 
abricot m. apricot 
absent (e) absent 
absenter (s') to absent oneself 
absorber to absorb 
accabler to overwhelm 
accablant(e) overwhelming^ oppres- 
sive 
accepter to accept 
accident m. accident 
accompagner to accompany 
accoutumer (s') to get accustomed 
accrocher to hang up 
acheter to buy 
achever to finish 
actif(ve) active 
action f. act 
adjectif m. adjective 
admiration f. admiration 
adorer to adore 
adoucir (s*) to so/ten 
adresse f. address 
adverbe m. adverb 
aerer to aerate 
affaiblir (s') to weaken 
affirmer to affirm 
affligeant(e) grievous 
affranchir to prepay 
dge m. age 

aggraver (s') to get worse 
agreable pleasant 
agreablement pleasantly 
aide f . aid 



aiguille f. hand of a clock, needle 

aile f. wing 

ailleurs elsewhere 

aimaUe amiable 

aimant k being fond of 

aimer to like/io love. Aimer \ to be 

fond of 
ainsi thus 
air m. air 
aise m. ease 
ajouter to add 
alerte alert, quick 
AUemagne f. Germany 
Allemand(e) a German 
allemand(e} German 
aller to go 
allumer to lig^ 
allumette f. match 
alors then 
altere(e) thirsty 

amener to bring (without carrying) 
Amerique f. America 
Americain(e) an American 
amoUir (s*) to soften 
amuser (s') to enjoy oneself 
an m. year 
annee f . year 
anc8tre m. ancestor 
Anglais(e) an Englishman^ Eng' 

lishwoman 
anglais(e) English 
Angleterre f. England 
animal (aux) animal {s) 
annoncer to announce 
antilope f. antelope 
ao{lt m. August 
apercevoir to perceive 
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apres after 

apres-midi f. afternoon 

apparence f. appearance 

appartement m. apartment 

appeler to call 

appetit m. appetite 

appliquer to apply 

apporter to bring (in carrying) 

apprendre to learn, to teach 

appris learned, taught 

appuye(e) leaning 

approuver to approve 

Arabe Arabian 

Arabic f. Arabia 

arbre m. tree 

argent m. money, silver 

armee f . army 

arrSter (s') to stop 

arriver to arrive 

arroser to water 

art m. art 

artiste m. et f. artist 

asperge f asparagus 

assez enough 

assidu(e) assiduous 

assiduite f . assiduity 

assis(e) seated 

assoupir (s') /^ ^(72^ 

assurer to assure 

atmosphere f. atmosphere 

attaquer to attack 

atteindre to reach 

atteler to harness, to hitch 

attendre to wait 

attention f . attention 

au, aux to the (jnasc, sing,) ; to the 

(J>lur,) 
aujourd'hui to-day 
aupr^s (de) near 
aussi also, as, so, Aussi . . . que 

as t » » as 
aussitdt que as soon as 
autant as much, as many 
autour (de) around 
autre other 
autrefois formerly 
autrement otherwise 



auxiliaire m. auxiliary 

avaler to swallow 

avance f. advance, D'avance in 

advance 
avant before (for order) 
avantage m. advantage 
avec with 
avenir m. future, A I'avenir in the 

future 
avis m. advice 
avocat m. lawyer 
avuine f. oats 
avoir to have • 
avril m. April 

baggage m. luggage 

bailler to yawn 

baisser (se) to stoop 

balle f. ball 

balustrade f. balustrade 

banane f. banana 

banque f. bank 

barbe f . beard 

bdtiment m. building 

bdton m. stick 

battre (se) to fi^it 

beau (belle f.> beautiful 

beaucoup much, many 

bee m. bill 

Beige m. et f. a Belgian 

Belgique f. Belgium 

belle (beaum.) i>eautiful 

bercer (se) to rock 

besoin m. need. Avoir besoin fo t»i 

in need 
beurre m. butter 
bibliotheque f. library 
bien ivell (very, before an adjective) 
bien du, de la, des, much, many 
bien Stre m. comfort 
bientot soon 
bifteck m. beefstt ak 
biscuit m. biscuit 
bissextile (annee) hap year 
blanc (blanche) white 
ble m. wheat 
blesser (se) to wound oneself 
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bleu(e) blue 

blond(e) light 

bois m. wooa 

boeuf m. ox, beef 

bon( bonne) good 

bonjour m. good morning, good day 

bonsoir m. good evening 

bonte f . goodness 

borner (se) to content oneself 

bouche f. mouth 

boucher m. butcher 

boue f . mud 

bouton m. knob, button 

bras m. arm 

brebis f . sheep 

brillant(e) brilliant, shining 

bronchite f. bronchitis 

brosse f. brush 

brosser (se) to brush oneself 

brouillard TCL.fog 

bruit m. noise 

brfller to burn 

brun(e) brown 

b^es (boire, irreg.) drank {we) 

cabinet (de travail) m. office, study 

cabrer (se) to rear 

cacher (se) to hide 

cacheter to seal 

cadran m.,face {of a watch, clock) 

cafe m. coffee 

Calif omie f . California 

calme m. calm 

calmer (se) to calm oneself 

calomnie f. calumny 

calorifere va. furnace 

campagne f . country 

Canadien'ne) a Canadian 

canape m. sofa 

canif m. penknife 

capitale f . capital 

caractere m. disposition 

carnivore carnivorous 

carriere f. career 

cas m. case 

cause f. cause; ^ cause de oh account 

of 



causer to chat, to cause 

ce this or that {before a noun, masc, 

sing,), it 
ceci this, this thing 
cela that, that thing 
celebre illustrious 
celle that (pronoun fern, sing.); 

celle qui the one {fsing.) who 
celui that {Pronoun masc, sing.); 

celui qui the one {masc, sing,) who 
cent hundred 
central central 
cependant yet, however 
cerf m. deer 
certain (e) certain 
ces these, those {before a plurai 

noun) 
cet this or that {before a noun masc, 

sing, beginning with a vowel or a 

silent h) 
cette this or that {before a nounfem^ 

sing.) 
ceux those, the ones {masc, plur,) ; 

plural of celui 
Gialdeen m. Chaldean 
chacun(e) each one 
chaise f. chair 

chaise berceuse f. rocking-chair 
chaleur f . heat 
chambre f . room, Ch \ coucher 

bedroom 
chameau m. camel 
changement m. change 
changer to change 
chanter to sing 
chanteur(euse) singer 
chapeau m. hat 
chaque each 
charbon m. coal 
charge f. burden 
chat m. cat 
chdtain brown 
chaud(e) warm. Avoir chaud to be 

warm 
chauffer (se) to warm oneself 
chauve bald 
chef m. chief 
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chemin m. road, £n chemin on the 

way 
chemin de fer railroad 
cheminee f. chimney 
cher (chere) dear 
chercher to seek^ to look for ^ to search 
cheval (chevaux //wr^ /) horse 
chevelure f . heaa of haif 
cheveu m. hair (of head) 
chez at the house of 
chien m. dog 
chifFre to., figure ^ cipher 
ChinoisCe) Chinese 
choisir to choose 
chose f. thing 
Chretien (ne) Christian 
ci here 

ciel m. sky, heaven 
cinq five 
cm.(\\xdJitQ fifly 
cinquieme^^-^ 
circonstance f. circumstance 
cire f. wax 
clair(e) light, clear 
classe f . class 
cle, clef f. key 
coeur m. heart 

cbgner (se) to knock oneself 
coiff er (se) to dress one's hair 
coin m. corner 
coUer to affix, to glue 
combien how much, how many 
comme as, like 
commenfantCe) beginner 
commencer to begin 
comment how, which way 
commerce m. commerce 
commis (commettre, irreg.) com' 

mi t ted 
commun(e) common 
compagnie f. company 
compare (e) compared 
complaisant(e) obliging 
complecement completely 
complique(e) complicated 
compose (e) composed 
comprendre k> understand 



compter to reckon, to rely, to count 

condition f . condition 

conditionnel m. conditional 

conference f. lecture 

confiance f . confidence 

conforme conform 

confortahle comfortable 

confortablement coniforlahly 

congr^s m. congress 

conjugaison f. conjugation 

conjuguer to conjugate 

connaitre to know 

conquerir to conquer 

consacrer m. to devote 

conscience f. conscience 

consciencieux conscientious 

conseil m. advice 

consequent (par) consequently 

conserver to preserve 

considerable considerable 

considerer to consider 

constamment constantly 

content (de) pleased (with) 

continuer to continue 

contraire contrary 

contre against 

coquin m. rascal 

cordon m. cord 

correctement correctly 

cote f. coast 

cote m. side, X c6te de beside 

coton m. cotton 

cou m. neck 

coucher (se) to go to bed 

couleur f . color 

couper to cut 

courage m. courage 

courageux(se) courageous 

couramment fluently 

court(e) short 

courtois(e) courteous 

couteau( x) m. knife 

couvert(e) ^<t covered with 

cr&ne m. skull 

crayon m., pencil 

cri m. cry 

crime m. crime 
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Croire (irr^g.) 1o thinks to believe 
croquet m. croquet 
cuiller, cuill^re, f. spoon 

dame f. lady 

dangereux(se) dangerous 

dans in 

date f. date 

datte f. date (Jruii) 

davantage more 

de oft from t than {before a number') 

debout standing 

d6cembre m. December 

d^chirer to tear 

decourager (se) to get discourag^td 

decouvrir to discover, to uncover 

defaite f. defeat 

defendre (se) to defend oneself 

defini(e) definite 

deganter (se) to take off one^s gloves 

degamir (se) to strip oneself to get 

thin, Le cr&ne se degamit the 

head loses its hair 
d^gelet to thaw 
dehors outside 
dejeuner m. the breakfast 
dejeuner (verbe) to breakfast 
delasser (se) to rest oneself 
delideux(se) delicious, deligfitfu/ 
demain to-morrow 
demander to ask 
demdler (se) to comb one's hair 
demesurement uncommonly 
demeurer to live 
demi(e^ half 
demoiselle young lady 
dent f. tooth 

departement department 
depasser logo beyond 
depdcher (se> to hurry 
depenser to spend {money) 
deposer to deposit 
depuis since 

deranger (se) to disturb {oneself) 
demier(ftre) last 
demi^rement lately 
des of the {plural), some 



desalterer (se) r^ quench one^s thirst 

desappointe(e) disappointed 

descencire to come down 

description f. description 

desirer /o desire 

desordre m disorder 

desormais in the future 

detail m. detail 

detourner to turn avfay 

deux two 

deuxieme second 

devaliser to strip 

devant before {fot place) 

devenu (devenir, irreg.) become 

devoir m. duty 

diamant m. diamond 

difference f. difference 

differer to differ 

difficile difficult 

difficilement difficultly 

difficulte f . difficulty 

digerer to digest 

dimanche m. Sunday 

diminuer to diminish 

diner m. dinner 

diner (verbe) to dine 

dire (irreg.) to say 

disant saying 

discernement m. discernment 

disent (ils) say {they) 

disons (nous) say {we) 

dispose (e) disposed 

disposition f. disposition 

dispute f. dispute 

distance f. distance 

divers divers, different 

divertir (se) to amuse oneself 

diviser to divide 

dix ten 

dixi^me tenth 

doigt TO., finger 

domestique m. et f . servant 

done then, therefore 

donner to give 

dont whose, of which 

dormir (irreg.) to sleep 

dort sleets 
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doucement gentfy 

douleur f . pain 

douter to doubt 

di>uze twelve 

douzi^me twelfth 

droit(e) straight 

du of the (jnasc, sittg,')^ some 

eau f . water 

ebranler to shake 

eclair m. lightning 

eclairer to light {illuminate) 

eclipse f. eclipse 

ecole f. school 

ecolier m. scholar 

ecouter to listen 

ecraser to crush 

ecrire to write 

ecrouler (s') to fall in ruins 

effaroucher (s*) to be frightened 

effet m. effect 

effets m. pi things 

efHcacement efficaciously 

egard m. respect, A I'egard de with 

respect to 
egarer (s*) to lose one's way 
eglise f. church 
election f. election 
el^ve m. et f. pupil 
elle she {or her, after a preposition) 
elle-mdme herself 
61ementaire elementary 
embarrasser (s*) de to embarrass 

oneself 
embarrasse(e) embarrassed 
embaumer to perfume 
embrouiller (s') to get confused 
emeraude f. emerald ■ 
emmener to take away {without 

carrying) 
empdcher to prevent 
empereur m. emperor 
employer to employ 
emporter to take away {in carry- 

ing) 
emporter (s*) to get angry, to run 

away (Jiorses) 



empresser (s*) to hurry 

en (preposition) in 

en (pronom) of him, of her, of it, 

of them, some, any 
encore still, again 
encre f. ink 
encrier m. inkstand 
endroit xa. place 
endurcir (s*) to harden 
enfant m. et f. child 
enferme(e) closed, locked 
enfermer (s*) to lock oneself 
enfin at last 

enfume(e), smoked, smoky 
enlever to take away 
ennemi m. enemy 
ennuye (e) weary 
ennuyer (s') to feel lonesome 
ennuyeux(se) wearisome 
enrhume(e) with a cold 
enrhumer (s*j to catch a cold 
enrichir (s') to grow rich 
enseigner to teach 
ensuite then 
ensemble together 
entendre to hear, to understand 
entre between 
entrer to enter 
envcloppe f. envelope 
envie f. desire. Avoir envie de to 

feel like 
epais(se) thick 
epicier m. grocer 
epiceries i. groceries 
epoque f. epoch 
eprouver to feel 
epuiser (s*) to get exhausted 
escalier m. stair 
espace m. space 
Espagne f. Spain 
£spagnol(e) Spaniard 
espagnol(e) Spanish 
espace f . kind 
esperer to hope 
essuie-mains m. towei 
essuyer (s*) to wipe 
et and 
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itablir (s') to settU 

6tage m. stcry 

6tat m. state 

Etats-XJnis m. United States 

ete m. summer 

ete been 

etemel(lc) eternal 

etoile f. star 

etonnement m. astonishment 

fitre to be 

etroit(e) narrow 

etude f. study 

etudier to study 

eMhad 

Europe f . Europe 

Europeen(ne) European 

eux them^ they 

eveiller (s') to awake 

6ventail m. fan 

eventer (s') to fan oneself 

exactement exactly 

exclamation f . exclamation 

excuse f . excuse 

excuser (s*) to excuse oneself 

exemple m. example 

exercer (s*) a to practice, to exercise 

oneself 
exercice m. exercise 
exhortation f . exhortation 
existence f . existence 
expedier to despatch 
experience f . experience 
expUquer to explain 
expression f. expression 
exterieur(e) exterior 
extrait m. extract 

face Uface, En face opposite 
ficher (se) to get angry 
fiche(e) angry, sorry 
feicilement easily 
facteur m. postman 
faim f . hunger 
f aire to do, to make 
faisons (nous) do (we) 
fait done, made, II fait it is (/or the 
feather) 



falloir to be necessary 

fallu been necessary 

famiiie {.family 

famine \, famine 

faner (se) to fade 

fatiguer (se) to get tired 

faut (il) it is necessary 

faute f., en isiute fault, at fault 

fauteuil m. arm-chair 

favori(te) favorite 

femme f. woman 

fenStre f. window 

f ermer to close, to lock 

f eront-ils will they do 

\qx\\\q fertile 

fate f. holiday 

feu va.,fire 

feuille f. leave, sheet 

f evrier, m. February 

fidit\Q faithful 

fidMement faithfully 

fier (se) ^ to trust 

figue i.fig 

figure tface 

figurer (se) to imagine 

fille f. daughter, giri 

fils m. son 

fin f. end 

finir to finish 

flair m. scent 

fietrir (se) to fade 

fieur i. flower 

fleurir to bloom 

fleuve m. river 

fois f. time 

font (faire irreg.) (they) do 

force f. strength, A force de by 

dint of 
forcer to compel 
forSt {.forest 
forme I, form 
fort(e) strong 
fort (adverbe) very 
fortifier to strengthen 
fouler (se) to sprain 
fourchette {.fork ^ 

f rais(che) fresh 
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Fran9a!8(e) Frenchman (French' 

woman) 
fran9ais(e) French 
France f. France 
f rapper to strike 
frequent(e) frequent 
frSre m. brother 

froid(e) cold. Avoir froid to be cold 
froisser to offend 
f romage m. cheese 
f rotter to rub 
fruit m., fruit 
futilite tfuHlity 
fatur m.. future 

gagner to gain 

gai(e) cheerful 

ganter (se) to put on one* s gloves 

garantir (se) to protect oneself 

gar9on m. boy 

garder to keep 

gare f . station 

giter to spoil 

gaz m. gas 

geler to freeze 

general (e) general 

generalement generally 

genereux(se) generous 

geographie f . geography 

geranium m. geranium 

glace f. ice, ice-cream 

^9o^\x to yelp 

gomme(e) gummed 

gorge f. throat 

gorgee f. mouthful 

gofit m. taste 

gofiter m. lunch 

gofiter to lunch 

gouvemement m. government 

grand (e) tall, large 

grandir to grow tall 

grfiler to haii 

grille f . grate 

gris(e) gray 

gros(se) stout, large 

grossir to grow stout 

gu^re • • • ne ?wt much, not many 



guerre f, war 

geule f. mouth (of an animal) 

guide m. guide 

guider to guide 

gymnase gymnasium 

habiller (s*) to dress oneself 

habitant inhabitant 

habiter to inhabit 

habits m. plur. clothes 

habitude f . habit 

habituer (s*) to get accustomed 

hile(e) sunburned 

hdte f. a la h&te haste, hastily 

hdter (se) to hasten 

haut (e) high, loud. En haut up' 

stairs. Plus haut higher up, 

louder, above 
Hebreu Hebrew 
hennir to neigh 
herbe f . grass 
heure f. hour 
heureux(se) happy 
heiurter to hurt 
\xisx yesterday 
histoire f. history, story 
hiver m. winter 
homme m. man 
honn8te honest 
honneur m. honor 
honorer to honor 
honte f. shame 
horloge f. lar^ clock 
horreur f. horror 
hospitalier(^re) hospitable 
huit eight 
huiti^me eighth 
humide damp 
hygiene f . hygiene 

ici here 

idee f . idea 

idiotisme m. idiom 

ignorant (e) ignorant 

ignorer to ignore 

ilhe 

imaginer (s*) to imagine 
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imparl ait m. imperfect 
imperatrice f. empress 
imperatif m. imperative 
iinportant(e^ important 
impossible impossible 
imprudent(e) imprudent 
imprudemment imprudently 
inacheve(e) unfinished 
incomplet(^te) incomplete 
incendie m. Jire 
incertain(e} uncertain 
inconna(e) unknown 
indefini(e) indefinite 
independance f . independence 
indicatif m. indicative 
Indien(ne) an Indian 
indifference f. indifference 
indiquer to indicate 
indiscretC^te) indiscreet 
indispose (e) not well 
indolent (e) indolent 
industrieux(se) industrious 
inexact (e) inexact 
inextricable inextricable 
infailliblement infallibly 
infinitif m. infinitive 
informe(e) informed 
inhabite(e) inhabited 
inqaieter (s*) to worry p to be anxious 
instant m. instant 
instruction f. instruction 
instrument m. instrument 
int^gre honest 
int^gent(e) intelligent 
intemperies f . pL inclemency 

(weather') 
interieur(e) interior 
interroger to question 
interrompre to interrupt 
intime intimate 
inutilement uselessly 
inviter to invite 
irriter (s*) to get angry 
Italien(ne) an Italian 
italien(ne) Italian 

jamais • • • im nnftr 



jambe f. le;^ 

Janvier m. January 

jaune yellow f 

\kqxSx to grow yellow s 

Jeter (se) to throw oneself 

jeu m. play^ game 

jeudim. Thursday 

\eMXit young 

jeunesse t youth 

joue f. cheek 

jouer to play 

jouir to enjoy 

jour m. day 

journal (aux) m. newspaper 

journee f. day 

jugement m, judgment 

juger to judge 

juillet m. July 

juin jfune 

kilometre m. kilometer 

la the {fem,\ her 

laine f. wool 

laisser to teave^ to let 

lait m. milk 

lampe f. lamp 

langue f. tongue^ language 

laquelle which one {Jem, sing,) 

latin Latin 

laver (se) to wash oneself 

le Ae \masc, sing.), him 

lecture f. reading 

leger(2re) light 

legume m. vegetable 

lendemain m., follmving day 

lent(e) slow 

lentement slowly 

lequel which one (ntasc, sing,) 

les the {plural), them 

lettre f. letter 

lettr6(e) cultured 

leur their {sing.), ^ them 

leurs their {plural) 

lever (se) to get up, to rise 

Uvre f . lip 
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libraire m. bookseiier 

lieu m. place. Au lieu de in place of 

lilas m. lilae 

limonade f. lemonadi 

lion m. lion 

lire to read 

lit m. bed 

livre m. book 

loisir m. leisure 

Londres London 

long(ue) long 

longtemps lot^ time 

longuement at length 

lorsque when 

lourd(e) heavy , close {weather) 

lui to him, to her, him, he ' 

lundi m. Monday ' 

lumi^re f. light 

lune f. moon 

ma my (be/ore fern, sing, noun) 

mdche chewed 

Madame Madam 

Mademoiselle Miss 

Madrid Madrid 

magasin m. store 

magnolier m. magnolia-tree 

mai m. May 

maigrir togr(yw thin 

main f. hand 

maintenant now 

mais but 

maison f. house -^ 

maitre m. master, teacher 

maitresse f . teacher (Jem,) 

mal (maux) m. evil 

mal ii la t8te headache 

mal a la gorge sore throat 

malade til 

maladie f . sickness ^ 

malcommode uncomfortable^ 
malheur m. misfortune 4 
malheureux(se) unfortunate « 
malheureusement unfortunately 
maltraiter to illtreat 
manger to eat 
jnaniSre f. manner 



manauer de to miss, to lack 

marcnand m. merchant 

marcher to walk 

mardi Tuesday 

marquer to mark 

mars March 

maternel (le) maternal 

mat(e) colorless 

matin m. morning 

matinee f . morning time, forenoon 

mauvais(e) bad 

me mcy to me 

m^che f. wick 

mecontent(e) dissatisfied 

medecin m. physician 

medecine f . medicine 

metier (se) de to mistrust 

meilleur(e") better {adjective) 

melon m. melon 

membre m. member 

mSme (adverbe) even 

mSme (adjectif) same 

menace (e) threatened 

mener to lead 

mensonge m. lie 

meprendre (se) to be mistaken 

mer f . sea 

merci thanks 

m^re f. mother 

mercredi m. Wednesday 

mes my {plural) 

messager m. messenger 

mesurer to measure 

metal Cmltaux) nu nietai 

mettre to put 

mettre (se) to seat oneself 

meubles m. ^Xyxt, furniture 

Mexicain Mexican 

midi m. south 

midi m. noon 

mien(ne) mine 

mieux better {adverb) 

milieu m. middle 

mil — mille thousand 

mille m. mi(e 

million million 

mine f. min^ 
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!i[iinait midnight 

minute f. minute 

mis put, Bien mis welt dressed 

modere(e) moderate 

moderement moderately 

moi mcy /. Chez moi ai my home 

moi-m8me myself 

moindre smaller 

moineau m. sparrow 

moins less 

mois m. month 

moment m. moment 

mon my {before noun masc, sing.^ 

monde m. company. Tout le monde 

everybody 
monde m. world 
Monsieur Sir^ Mr* 
montagne f. mountain 
monter to mount 
montre f. watch 
montrer to show 
moquer (se) de to iau^ at 
moral m. the mind 
morceau la.pieci 
mordre to bite 
mot m. word 
moustache f. mustache 
moustique m. mosquito 
mouton m. mutton 
mouvement m, works (.of a clock) 
moyen(ne) middle 
muet(te) mute 
mugir to bellow 
mule f. mule 

munir (se) de to provide oneself 7vith 
mClr(e) mature^ ripe 
mdrement maturedly 
musicien(ne) musician 
musiqne f . music 

nager to swim 
naissance f . birth 
naturellement of course 
ne . • • pasfu?/ 
n6(^e) born 
necessaire necessary 
D£gatil(Te) negative 



neige f. snow 

neiger to snow 

nettoyer (se) to clean oneuft 

neuf nine 

neuvi^me ninth 

mnor 

nier to deny 

NoSl m. Christmas 

noir(e) bUuk 

nom m. name 

nombre m. member 

nommer to name 

non no 

non plus neifiier 

nord jn. north 

nos our (plural) 

noter to note 

notre our (si^gCS 

ndtre(s} (le» la, les) ours 

nous loe, us, to us, Chez nous, at our 

house 
nouveau(clle) new, De nouveao 

anew 
Nouvelle-OrUans f. New Orleans 
novembre m. November 
noyau m. stone (of a fruit) 
nuit f. r;^/ 
nul(le) none, Nulle part nowhere 

oh&r to obey 

oblig6(e) obliged 

obscurite f . darkness 

observer to observe 

occupation f. occupation 

occuper (s') de to occupy oneself with 

octobre m. October 

odorant(e) fragrant 

ceil m. eye, Yeux {plural) 

oeuf m. egg 

off enser (s*) de to he offended 

ognon m. onion 

oiseau m. bird 

oisif(ve) idU 

ombre f • shadow 

ombrelle f . parasol . 

omelette f . omelet ' 

omnibiui m* ommbm 
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on, Von one, people, ihey^ we {indef^ 

ongle m. nail 

onze eleven 

onzi^me eleventh 

operation f. operation 

opini&trement obstinately 

opprimer to oppress 

orage m. storm 

orang-outang nu orang-outang 

orange f. orange 

ordinaire ordinary, D'ordinaire us* 

ually 
ordinairement ordinarily 
ordonner to order 
ordonnance f • prescription 
oreille f. ear 
origine f. origin 
orteil m. toe 
Ater to take off 
ou or 

oil where. Par oil which way 
oublier to forget 
oui yes 
onle Ugill 

entrance (^) to the utmost 
ouvert(e) open 
ouvrier m. workman 
ouvrir (irreg.) to open 
oval(e) oval 

paTen(ne) pagan 

pain m. bread. Pain !L cacheter 

wafer 
pdle pale 
pdlir to grow pale 
papetier xn. stationer 
papier xn. paper 
papillon m. butterfly 
par by 

parage m. region 
parapluie m. umbrella 
parasol m. sun umbrella 
parce que because 
pardon tcl, forgiveness . 
pardonner to forgive 
pareil(le) similar 
pftrentt m. plur. relatives^ parents 



parfum m. perfume 

parler to speak 

parmi among 

part starts 

part f . part. A part on one side 

parti departed 

partie i. part^ portion 

participe xsu participle 

partir (irr6g.) to depart 

partout everywhere 

paru(e) published, appeared 

parvena(e) reached 

pas m. step 

pas (ne^ not 

]passe(e) past 

passer topass, to spend (time) 

passer (se) » » » de to do without 

passif (ve) passive 

passion f. passion 

pat^re f./^ 

patience f. patience 

patient (e) patient 

patrie f • native country 

patriotique patriotic 

patte f . paw 

pauvre poor 

pauvrete f . poverty 

payer to pay 

pays m. country 

peau f . skin 

pdche f . pecuh 

peigne m. comb 

peine f. trouble, X peine scarcely 

pendant during 

pendule f. clock 

pensee f. thought 

penser k to think of 

pepin m. pip 

perdre to lose 

p^re m. father 

perfection f . perfection 

permission f . permission 

persevcrer to persevere 

personne f . person 

personne (ne) nobody 

petit(e) small, little 

pea little^few, A pen prH nearlfy 
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peuple m, people^ nation 

peur f . fear. Avoir peur (o be a/raid 

^^vX-^ixe perhaps 

pharmacien m. druggist 

photographic t, photcgraph 

phrase f. sentena. 

physique m, body 

pianiste xa, pianist 

piano m./Mi»# 

pied TEL, foot 

picoter to peck 

pillard m. robbtit 

j)in nu pine 

piquer to sting 

placard m. closet 

place f . place 

placer to place, to put 

^\2Lidex to plead 

plaisais (plaire, irreg.) I was pleaS" 

ing 
plaisir m. pleasure 
plait (plaire) pleases, S'il vous plait 

if you please 
pleut rains 
pleuvoir to rain 
plier to bend 
plu rained, pleased 
pluie f. rain 
plume i, pen, feather 
plupart (la) most of 
pluriel m. plural 
plus more 
plus (ne) no more 
plusieurs several 
plut6t rather 
pluvieux(se) rainy 
poSle m. stove 
poil m. hair (jof animal) 
point (ne) not 
poire Lpear 
poisson Tcufish 
poivre m, pepper 
poliment politely 
pomme de terre f . potato 
portant (bien) in good health 
port m, postage 
port mt seaport 



porte 1 door 

porter to wear, to carry 

porter (se) mieux/o be in better health 

porte-chapeau in. hat-rack 

porte-parapluie m. umbrella stand 

poser to place 

position t. position 

possible possible 

poste f. mail 

potage m. soup 

pour in order to 

povafor 

poule f . hen 

pouU m, pulse 

pourquoi why 

pousser to grow, to push 

poussi^re f . dust 

pouvoir nu power 

precaution i, precaution 

precedent(e) preceding 

precieux(se) precious 

precipitamment precipitately 

precoce precocious 

preference f. preference 

preferer to prefer 

premier (^re)^rj/ {adjective) 

premiirementyfry/ \adverS) 

prenant taking 

prend takes 

prendre to take 

prenez garde take care 

preniez took (you) 

prennent they take 

preparation I, preparation 

preparer (se) to prepare oneself 

preposition f . preposition 

pr^(de) near 

?resentCe) present, X present nou 
resident m. President 
presque nearly 
presser to hurry 
presse(e) in a hurry 
pr8t(e) ready 
pretendre to pretend 
prdter to lend 
prier to beg, to pray 
^liace prince 
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principalement principally 

principe m. principle 

printemps m. spring 

pris(e) taken^ cau^ 

privilege m. primlege 

prix m. price 

probable probable 

probablement probabfy 

proceder to precede 

i^toch.z\Ti(t) fujci (Jime) 

professeur va, professor 

profiler (de) lo benefit by 

profond(e) deep 

profondement deeply 

progresser to prog* ess 

promener (se) to take a ^valk^ en 

outing, Se promener en voiture to 

take a ride 
promptement promptly 
pronom m. pronoun 
proposition i, proposition 
propre clean, own 
prosp^re prosperous 
prosperite {.prosperity 
prouver to prove 
prudent (e) prudent 
puis then 
pupitre m. desk 

qualite f. quality 

quand when 

quarantey&r/^ 

quaranti^mey^r/t>M 

({yxzxi ra, fourth 

quatrey&«r 

quatri^me fourth 

que (conjonction) that 

que ( pronom relatif) wk^m, wk^i 

que (plus) than 

que (ne) only 

quel, quelle, what, which 

quelque some 

quelquechose something 

quelquefois sometimes 

quelques a few 

quelqu'un(e) someone, somebody 

question f • ptestion 



questionner to question 

qui who, whom 

({Mitiz^ fifteen 

(\yx\rmtme fifteenth 

f{\nitex to teate . . 

quoi what {after a preposition or 

indefinite) 
quoique althcu^ (governs sutfjunc* 

live) 

raconter to relate 

rafraichir (se) to refresh oneself 

raidir (se) to stiffen 

raison f . reason. Avoir raison to be 

right 
ramasser to pick up 
rapport m. report, respect. Sous le 

rapport de with respect to 
rapporter to relate 
rarement seldom 
raser (se) to shave oneself 
rassasier (se) to satisfy one's hunger* 
rcissurer to reassure 
rat m. rat 
recevoir to receive 
recit m. relation 
recolte f. crop 

recommandation f. recommendation 
recommander to recommend 
recompenser to reward 
reflechir to reflect 
refroidir (se) to get cool 
regarder to look at 
r^gle f . rule 

regime nu diet, object (of a vert} 
regner to reign 
regret m. regret 
regretter to regret 
reine f. oueen 
rejottir (se) to rejoice 
relatif Cve) relating to 
remarquer to remark, to notice 
remercier to thank 
remonter to wind up 
remplacer to replace, teke the place 

of 
remplir tofiU 
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remuer /o stir 

renard m. /ox 

rencontier /o mei.t 

rendre to render, to return 

rendre (se) /<» surrender 

rentrer to re-enter ^ to return 

renverse (se) is upset 

renverser to upset 

repandre (se) to spread 

repasm meal 

repasser to review 

repentir (se) to repent 

repondre to answer 

reponse f. answer 

repos m. rest 

reposer (se) to rest 

reproche m. reproach 

reprocher (se) to reproach oneself 

Republique f. Republic 

reputation f. reputation 

resider to reside 

respirer to breathe 

ressembler il to resemble 

rester to remain 

resultat m. result 

resulter to result 

retard m. delay 

retenir to remember ^ to retain 

retourner to return 

retourner (se) to turn around 

reunir (se) to meet 

reussir to succeed 

revanche f. revenge 

reveiller (se) to awake 

revenu(e) returned, come back 

riche rich 

rien Cne) nothing 

riviere f. river 

roi m. king 

Romain(e) a Roman 

roman m. novel 

Rome f . Rome 

rond(e) round 

rose f . rose 

rosier m. rose-tree 

rotie f, toasted bread • 

roage red . . 



rougir to redden, to gro7V red 

route f . road. En route on the way 

rue f. street 

rugir to roar 

Russe a Russian 

russe Russian {jidjective) 

Russie f. Russia 

sa his, her^ its {before a noun;fem» 

sing.) 
sage luise 
sagesse f. lOisdom 
sais (savoir) (/) know 
saison f. season 
salir (se) to soil oneself 
salle f . hall, class-room 
salon m. parlor 
saluer to salute 
samedi m. Saturday 
sang m. blood 
sante f . health 
satisfait(e) satisfied 
se sauver to run away, to save one' 

self 
savon m. soap 
se himself, herself, itself them selves ^ 

oneself 
seance t. sitting 
sec (s^che) dry 
s6cher (se) to dry (oneself} 
seconde f. second (Jime') 
seize sixteen 
seizieme sixteenth 
sel m. salt 
selon according to 
semaine f. week 
semblable similar 
sensibilite f. sensitiveness 
sentiment m. sentiment, feeling 
sept seven 

septembre m. September 
septi^me seventh 
serrer to lock 
service m. service 
serviette f. napkin 
serviteur m. servant 
ses his, her, its {before plural nousi^ 
seul(e) alone 
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seulement only 

si if, whether 

si yes 

si so {before an adjective) 

si^cle m. century 

sien (le) (la sienne) his, hers 

signe m. sign 

simple simple 

simplement simply 

six six 

sixi^me sixth 

soeur f . sister 

soi oneself {after a preposition) 

soif f, thirst. Avoir soif to be thirsty 

soigner to take care 

soin m. care 

soir m. evening 

soiree f . evening 

soit (exc.) be it so 

soit either 

soixante sixty 

soleil m. sun 

soldat m. soldier 

sommeil m. sleep. Avoir sommeil to 

be sleepy 
sommet m. summit 
son hiSf her {before a noun, masc. 

sing,) 
songer ^ to dream, to think of 
sortir (irreg.) logo out 
sot {soiit) foolish 
sottise I, foolishness, stupid thing 
soucier (se) de to care about 
soudain suddenly 
souffler to blow 
souhaiter to wish 
souper m. supper 
souper to take supper 
sourd(e) deaf 
sous under 
sous-sol m. basement 
souvent often 
speculation f. speculation 
splendeur f. splendor 
station f. station 
store m. window shade 
itrictCe) strict 



subir to put up with, to endure 

subjonctif m. subjunctive 

substantiel(le) substantial 

succ^s m. success 

Sucre m. sugar 

sucrer to sweeten 

Sud m. South 

Su^de f . Sweden 

Suedois(e) Swede 

suffi sufficed 

suffit (il) (suffire, irreg.) it suffices 

suffisamment sufficiently 

suggerer to suggest 

suite f, continuation. Par suite de 

in consequence of 
smy3Jii{e) following, next (order) 
suivi(e) followed 
Suisse f. Switzerland 
Suisse (Suissesse) Swiss 
sujet m. subject 
superiorite f . superiority 
supporter to support, to endure 
sur on, upon 
s(lr(e) sure 
sfirement surely 
surmener to overwork 
surmonter to overcome 
surpris(e) surprised 
surtout above all 
suspendre to suspend 

ta thy {before a noun, f em, sing,') 

table f . table 

tdche f. task 

taille f . height, size 

tailler to cut, to sharpen 

tandis que while 

tant so much, so many 

tapis m. table cloth, carpet 

tard late 

titer to feel 

te thee, to thee 

teint m. complexion 

temps m. tense, time, weather 

telegraphier to telegraph 

tenir (irr6g,)/<P hold, to keep 

tenter to tempt 
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terminaison f . termination 

terminer to terminate 

terre f . earth 

territoire m. territory 

tes thy {before pluriU noun) 

tSte f. head 

the m. tea 

tien (tienne) thine 

tigre m. tiger 

timbre-poste m. postage stamp 

timide timid 

txtet topuU 

tiroir m. drawer 

toi thou, thee, to thee 

toilette f . toilet 

tomber to fall 

ton thy {before a noun, masc, sing.) 

tonner to thunder 

tort wrong. Avoir tort to be wrong 

tdt soon 

toucher to feel 

toujours always 

toumer to turn 

tout (tous) (toute) (toutes) all, 
Du tout at all. Tout de suite 
immediately. Tout le monde 
everybody. Tout ^ fait entirely 

train m. train 

tramway m. horse car 

tranchant(e) sharp 

tranquille quiet 

tranquillement quietly 

trapeze m. trapeze 

travail m. work 

travailler to work 

treize thirteen 

treizi^me thirteenth 

trembler to tremble 

trente thirty 

trenti^me thirteenth 

\x\Avery 

triste sad 

trois three 

troisi^me third 

tromper (se) to be mistaken 

trop too much, too many 

XV^thoH 



tubereuse f. tuberose 

Turc (Turque) a Turk 

tutoyer to 4*ddress somebody in say* 

ing thou instead of you 
type m. type 

un (une) a, one 
uniforme uniform 
utile useful 

vainqueur victorious 

vanter to extol 

vanter (se) toboasi 

varier to vary 

vas (ailer, irreg.) {(htni) goest 

veau m. veal 

veiller to watch 

vendre to sell 

vendredi Friday 

venir (irreg.) to come 

vent m. wind 

venu (venir) come 

verbe m. verb 

vert(e) green 

vfitement m. clothes 

veux (vouloir, irreg.) (7) vinsh^ want 

viande f . meat 

vie f . life 

vieillard m. old person 

vieille old 

vieillesse f. old age 

vieillir to grow old 

Vienne Vienna 

vient (venir, irreg.) comes 

vieux (vieille) old 

vigueur f. vigor 

ville f . city 

vingt twenty 

vingti^me twenties 

violon m. violin 

violoniste m. violinist 

visite f . visit 

visiter to visit 

vite quick 

Vitesse f . speed, rapidity 

voici here is, here are 

voiUl there is, there an 
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voir to see 

voisin(e) neighbor. Voisin(c) (ad- 

jectif ) next 
voiture f. carriage 
voix f. voice 
volaille f , poultry 
voler toflyt to steal 
voleur (voleuse) thief 
\osyour (^plural) 
votre your (^sing.) 
v6tre(s) (le, la, lea) yours 
voulez (vouloir, irreg.) (you') wish, 

want, are willing 



vouloir to wish, to ^want, to be will 

ing 
vouln wanted^ requested 
vous-mSme yourself 
voyage m. journey 
voyager to travel 
voyageur(euse) traveller 
vrai(e) true 
vu(e ) (voir, irreg.) seen 
vue f . si^ 

yeux (ceil, sing.) eyex 



A CompUtte l}escripHve Catalogue of the^e 
pubtications wiU be sent free when 

requested. 

JANUARY, 1901 
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Sookt marleed (*) vnrepubUthed darino 1SB9. 

FRENCH. 

Attention is edUed to the foUowing series. They are of great 
value to the student as voeU as to fke general reader of French. 
Theromances and plays are interesting as stories, r^resenlalvos 
of the authors, of Mgh literary value and pure in mordtUy. Thev 
are tastefuUy printed, cheap and su/UaX>le for the dtass-room or 
library. Many hone notes in English, 

ROMANS CHOI8I8. 
12mo, Paper* 60 Centa. Clotli» 85 Cents. 

1.— DMia. By Mme. Hsnbt OBsniiLS. 2U pp. 
Notes by A, J>e Rougemont, A, M, 

S.— I/AbM Coiutantlii. By LUDOYIO Raimvy, 103 pp. 

Notes by F. 0. de SumichrasL 
3.— Ije Marias* de <3^rard. By Ahdxb ThiubibT. 28i pp. 

4.— Ii« Rol des Hontaffues. By EdmOND About. 297 pp. 
Notes by F, 0. de Sumichrasi, 

6.— Le Marlace de flabrlelle. By Damibl Lbbubub. S64pp. 

Notes by B. 2>. Woodward, Ph,D, 
8«~l4'Aad Fritz. By Eboxmanb-Ohatbiaiv. 808 pp. 

Notes by Prof, O, Fontaine, B.L„ LJ>. 
Y.— li'Ovibni. By A. Gbnnxyiutb. 318 pp. 
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8.— !<• Maitre de Forces. By Gbob^M Ohitbt. Ul pp. 

e.— Ija Newralne de Oolette* By JKAKira SCHUXAI. S86 pp. 

10.— Perd«e. By Mme. HxNBT Gb^yiZiLI. 880 pp. 

Notes bv George McLean Harper, PKD, 

tl.—nnie. 8elMiffe» (Terre de France). By FBAH901B db 

JniiZJOT. 869 pp. Notes by (X Fontaine, BM, L>D, 

IS.— T«lllaBte» oMOe qys femme veut. By Jaoqum Ynroavr. 
iTTpp. 

* 1 S*— lie T«Mr dn Moade en Qnmtre-Tfaicte Jewra. By JULIS 

Ybbmb. 878 pp . WUh notes by Herman 8, PiatL 

* 14.— lie Reman d'an Jenne HeaiBie FaaTre. By OCFTATB 

FbuiUiBT. aoA pp. Notes by B, 2>. Wooduoard, Pk, 2>. 
!••— LaMalaendePenarran. By JULBS Savdbau. 393 pp. 
16.— li^HoBiBie ii POrellle CnM«e. By Edmohd ABOUT. 378 pp. 
IT.— SansFaaillle. By Hbotob Malot. 480pp. Abridged amd 

arranged for school use by P, Bercvn B,L,j L,J>, 
18.— Coela, et le RoyanBie de Dahoaiey. By AndbJ Miohbl 

DUBAHD. 186 pp. 
19.- Men Onole et Men Gvr^ By Jeak DB LA BbAtb. 349 pp 

Notes in English by F. 0. de Sumichrasi, 
SO.— lia lilnardidre. By YiOOMTB Hbnbi DB BoBHiBB. 347 pp. 
81.- Nanon. By Gbobgb Sand. 883 pp. 

Notes by B, D. Woodward, Ph, D. 
82.- Le Petit Gheee {Histoire (fun EnfanO, By ALPBOH8B 

Daudbt. 384 pp. Notes by 0. Fontaine, B.L.,L.D, 
83.— Pdchenr D'lelaade. ByPiBBBBLOTL 387 pp. Arranged 

for eoeryone^s reading. Notes by (X Fontaine, B,L„ L»D, 
*84.— Madame Ijambelle. By Gustaye Toudouze. 816 pp. 

The series tmZZ be continued withstories of other weU-known writers 



MISCELLANEOUS. 
Oraxiella. By A. Db Lamabtinb. 178 pp. 

Notes by 0. Fontaine, B.L„*L,L. 13mo, paper, 46 cents, 
Olnq-mars ea nne Ceidaratlen eeve Iienle XIII. By Alfbbd 
dbYiont. InJbrodaotAon and copious metes, 13mo. cloth, $1.36. 
L« Tnllpe Nelre. By ALBXAin>BB DUXAB. 804 pp. 

13mo, paper, 46 cents, 
La Laaipe de PaycM. By LioN DB TIN8BAU. 

Ittmo. p4P0r. 86 cents. 
*Centea de la Tie Rnatlque. 331 pp. 

Arranged \Dith notes by 8, Oastegnier. Vimo, paper, 46 cents, 

Gsrrane de Berserao. Oorn4dieHiro\€raeenOinqActes,enVers, 
By Edxond Bobtand. Vimo,clotKiMus., 340PP..91 : paper, 60e. 
Cyrano de Berserac. WUh introduction and notes by Reed 
Paige Glark. (Jn preparation,) 
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CONTES CHOI8IS. 

TMi seriM oofngnrises some of (he very best short stories, 
HOUTSLLBS of French authors. They are very jnretWv printed, of 
eofwentent site and are published at Oi£ uniform price of 

PB9«r 85 CmnUh OUthf 40 Oento. 

!•— lA HAre de la MaranlM. By Edmond About. 186 pp. 
Notes &v 0, Fontaine, B,L,.L,D, 

8.— I«e SMse de Berlin et Antres Contes. By AlfhonM 
Dausbt. 78 pp. Oomprising La demiire clasee; La Mule 
duPape: VBnfanJL EspUm; Sahette and Bemadou: Un 
Teneur de Liores, Notes by R Bigdl, B,-is-8.: B.L. 

S.— Un Bfaiiace d' Amour. By LUDOYIO Halbyt. 78 pp. 

4.— lA Mare an Dlable. By Gbobgb Samd. 143 pp. 

Notes by 0. Fontaine; B.L., L.D, 
6.— Pepplno. By L. D. Ybntuba. 66 pp. 
6.— Idyllee. By Mmd. Hbmbt Gbbtillb. liopp. 
7.— Darlne. By Louis Enault. 181pp. 
8.— I«ee Flaac^ de Grlnderwald. Also, I<es Amorenx de 

Catherine. By Eboexann-Ohatbzam. IMpp. 

9.— ]>• Fr^ree Oolombe. By GbobgbssbPbtbbbbunb. 186 pp. 
Notes byF. 0, de Sumiokrast, 

lO.— lie Baste. By Bdmohd About. 146 pp. 
Notes by George MoLean Harper, Ph,B, 

1 1 •— I«a Belle-NlTemalee» {Etstoire d^un nieux Bateau et de son 
Eauipage), By Alfhonsb Daudbt. Hipp. 
Notes by Geo. Oastegnier, B.8., B,L. 

18.— I<e CUen du Capltalne. By LOUIS Enault. 168 pp. 
Notes by F*0, de Sumichrast, 

13.— Boam-Boam. By JuXiBS OlabBTIB. 104 pp. 

With other «9E<rui«it0 short stories by famous French writers. 
Notes by 0. Fontaine, B,L., L,D. 

14.— li'Attelace de la niarqnise. By LiSoN DB TiNSBAU. 

UneDot. ByE.LooouTi. 98 pp. NotesbyF,0,de8uimiohrasit, 
t5.— Deax Artiitee en Yoyace* wnd tu)0 other stories, Bf 

POMTB DB YbBTIHB. 106 pp. 
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16.— ConCM mt N«MTellM. By ChUT DB MaUPASBAST. M pp. 

WUh apr^AxM by A, BriMson. 
17.— I<e Clumt da Cjsiie. By GlOBaa Ohnst. 91 pp. 

Noie$ bvF.Cde 8umiokra§i, 
18.— PrAs dn B«iilie«r. By Hknbx AxdKi. n pp. 

Note* bv S, BiodU B.8„ RL. 

19.— Iia FrontMre. Bj Jvum OhAXmnm, 106 pp. 

ITote* bv OhmieB A, Eooert, Fh.D.. LL,B, 
80.— It'Oiiel* et le N«tmi» et Ii«a JiimMUUEd«PH4K«l G«niellle. 

By Edmond About, lao pp. Notes bv Q, (Muisanier, B, A, 
B.L, 
21 •— I«a Salnte-Catherlne. By Andbe Theubikt. 
( In pr^aration) . 

■ISLIOTHCQUC CHOISIC POUR LA JCUNKSSC. 
Lm Malheun de Sophie. By Mme. LA OoMTBSBB DB BiauB. 
303 pp. 

In I^anoe U is olassio. Light, amusing and inJbereslfyfya for 
vowfyg chUdbren, lamo, iOustratedrPtVfer, Wo,: o2o(7^ $l.oo. 

Catherine^ Catherlnette et Cataitna. ByABsiNB Albxahdbb. 
Arranged toUh exercises and vooabutaries, by Agnes Qodfirev 
Gay, Contains rn4inv beauHful colored iUustroHons, Quarto, 
76C. 

CONTES TIRifs DE MOLI^RC. 

By Pbot. ALFRED M. OOTTE. 

27i0 stories of some of the most saUent of Molien^s Comedies, 
utrUten in (he form of novelettes similar in idea to Charles and 
Marv Lamb's ** Tales firom Shakespeare," 
I .— li^Avare. 8.— !«• Bourgmaim Q«atllh«nun«. Each 90 cents. 



Musia 

CHANSONS, POESIES ET JEUX FRAN^AIS 

FOUB LBB ENFABTS AMiBIGAINS. 

Oompoeds et reouelllis par Aqnes Gk>DFBBT Oat. 
i(u9io revised and harm;onited, by Mr, Orant-Schaefer, Brioe ^ 
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THEATRE CONTEMPORAIN. 

Oomstrising some of tTie best oantermforaneous French dramaiie 
lUernture, and ofinoaluiibleuse to the studentin Golhiiuidl^enoh, 
They are well printed in good clear tiwe, are nearly aU annotatea 
toUhSnalish notes for students, ana are sold at ths uniform 
vrioe of 

26 Centii Eaeh. 

1.— lie Yoyace de HI. Perriehon. By Eua^NB LabIOHB et 
EdOUABD MaBTIH. 78 pp. 

Ckymedy in four acts. Notes by Scheie de Vers, Ph,D., LL,D, 
8.— Yent d'Onest, Oomsdy in one act, 18 pp., and Iia SoupMrey 

Ckmiedyinoneaot^MVP' By Ebnbst d'HbbthjLT. In one 
volume. 

3^—Lb. Grammalre. By EuaiNE LabIOHB. 64 pp. 

Ckmiedy in one act, Notes by Schsle de Vere, PhJ),» LLJ), 

4.— I<e Gentllhomme Panrre. By DUMANOIB and Lafaboub. 
76 pp. Ckmiedy in tmo acts. Notes by Oasimer ZdanowUm,A,M, 

6.— I<a Plnle et le Beam Temps* Oomsdy in one act, in prose. 
By Lbon Gozlak. 84 pp. And Antoar d'an Bereeaa* 
Play in one scene. By Ebnbst Lbooutb. U pp. 

6.— lia F^e. By OoTATi FbuiXiLBT. 48 pp. 
Ckmiedy in one act, 

7*— Bertrand et Bataa. By EuaiRB SOBIBB. a pp. 
Drama inAoe acts, in prose, 

8.— lia Perle Noira* By YlOTOBIBN BabDOU. 72 pp. 
Oomedy in three acts, in prose, 

9.— Iiee Deax Saarde. By JULBB MoiHAUX. 87 pp- 
CkmMdy in one act 

lO.— lie Mattre de Forsee. By GboBGBS Ohnbt. 101 pp. 

Oomsdy in four acts. Notes by O, Fontaine, B,L„L,D, 

11.— I<a TeMameat de C€max GIradat. By Adolphb Bblot 
and Bdm. YnjiBTABD. 98 pp. 
Ckmiedy in three acts, in prose. Notes by Geo, Oastegnier 

JB,B„ Smll, 

19.— lie Oeadre de HI* Potarler. By BxHiB AuaXBB and JuiiBS 
SAHDBAU. 99 pp. 

Oomedvinfow aeto. in nroee, SMes In/ F, (ldisl9u»ni^hnm*t 

I8«— I<e Bfaade aH Van e'eaaale. By Bdouabd PaHiLBBON. 
194 pp. 
Ckmedv in three ads, NotesbvAlfindffennsQuiln,Ph.J), 
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14.— lia I«ettre Chars^e. By K Labiohs. 28 pp. 

Fantaieie in one act. 
16.— La Fill* de Roland. By YlOOlClX HXNBI DB BoBimn. 
Mpp. 

Drama in fotur ads, in verse. Notes by Wm. L, Montague, 
JPhJ), 
IB^^'B.mrmmal. By Tectob Hugo. Iffl pp. 

Drama in floe acts. Notes by Qustaioe Masson. B.A . 
17.— nilBe et Coiitr«-]IOiie. By AuBXAHDBX GuHiLBT. 97 pp. 

Oomedy in three nets. Notes by the Author. 

18.— li^Aml Fritz. By Ebokmann-Ohjltbzax. 96 pp. 

Oomedy in three acts. Adapted to the use of American 

Schools and OoUeoes, and annotated by Alfred Henneauin, 
Ph.D. 

19.— I/Honnenr et J^Armtnt, By F. PoiniABD. 198 pp. 

Oomedy in the acts, in verse. Notes by I^ederiok O, de 
SwMohrasL 

SO.- liA Dneheaae Couturltoe. By Madamb B. YazXiIiABT 

Goodman. M pp. Oomedy in one ad, adapted from " Les 
Doigts de Fie,*** espedaiOv arranged for ladies* oast. 



THEATRE FOR YOUNG FOLKS. 
lO Centii nuk. 

A series of original litUe plays suitable for class reading or 
school performance, written espeoiaiHy for children, by MM 
Michaud and de Videroy, IHnted in excellent type. 

The List comprises: 

1.- liM Deux Aeallen. By A. Laubbbt DB Yillbbot. M pp 
Oomidie en tm ade, en prose, for boy emd three girls, 

2.— lie Rot D'Am^rlqne. By Hbbbz Miohaud. 8 pp. 
Oomidie en un ade, for boys, 10 characters. 

8.— ^Bo Affaire Compliance. By Hbxbi IbOHAUD. 8 pp. 

Oomidie en un ade, for boys, 7 characters, 

4U -lia Semnamknle. By Hbh Bi HioHadd. 18 pp. 
Onmddifi em mm meU, tor girU: 8 eharmdtrs. 

A.— Stella. By Hbnbi MiOHAUl>. 16 pp. 

Ckymidie en un ade, for young ladies; 6 oharaeUr 

6.— Une Heroine. By Hbbbi MiohauD. 16 pp. 
OomidiiS en un ade, for girls: 8 chmraders. 
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7.— Ma Bonne. By HXNBZ MiOHAUD. 14 pp. 

Oomidie en tm acte,for girls: 6 cTiaracters. 
8.— Dona Qnlchotte. By Hbnbi MlOHAUD. aopp. 

OonMie en un oats, for girls. 6 cTuuraoters, 

QAMES. 

The TaMe Game. By Hzii^NB J. Both. 

A French game to famiLariae ptipils wUh the names of evmv- 
tfiino that is placed on a dining-room table. 75c. 
Citations dee Autenn Fran^als. By F. L. BONNBT. 766 
Jen dee Aead^mlelens. By MIjLB. B. 8]£b. 760. 
HUM Theodora Bmsfs French Conversation Cards. 60c. 
(*) Jen de *' Connalssez-vons Paris " (De Yon Know Paris) • 

J%is game has been made for schools and nupils and those 
who intend to visit Paris and the Hxposition, A map has 
been added which wiU be of service, 760. 

(*)A Game of MythologT* BY A. G. FOBTBS. 760. 

(See also Gemuufu) 



CLAS8IQUE8 FRAN9AIS. 

Under this general tUU is isstied a series of Olassical French 
works, carefully snrepared with THstoricaU descripiioe and graim' 
maiicaX notes by competent authorities, printed in large type, at m 
wniform price of 

Paper» 25 Cents. CHoth, 40 Cents. 

1.— li'ATare. By J. B. PoQUVLiN DB MouiBB. 106 pp. 

Oomidie en cinq aotes. Notes by Scheie de Vere, Ph,D^ LL,D 
2.~l40 Cid. By PiBBBB OobnbujLB. 87 pp. 

Drag^ie en einq aotes. Notes by SoheU de Vere, PKD„ LL,l>. 
S.— I«e Bonrseois Oentllhemme. By J. B. PoQUBiilH IX 
MoiiliBB(l670). 

Oomidxe-BaUti en einq aotes. Notes by Sehsle de Vers, 
Ph.J)., LL.D. 

4.— Horace. By P. OoBNBlLLB. 70 pp. 

l^agMie en oinq aotes, WUh grammatioal and explanatory 
notes by Frederick 0, de Sumiokrast, 

A.— Andromaque. ByJ. Baoinb. 72 pp. 

TragMe en einq aotes. Notes by F, 0, de Sumiohraet, 

•.— Athaile. ByJBAN Baginb. Mpp. 

jyagMe en oinq aotes tir^edeVEorHureSainte. WUhBibh^ 
esUrefereneesamd notes by 0, Fonta/ine B.Ih» L, ^ 

*7.-I<es Pretenses RIdionles. By J.B. PoQUBLlN DE MoLl^BB. 
OomAdis en un acte. WUh a biographical memoir and not-es 
by 0, Fontaine, B.L,, L.J), 60 pp. 

OOms in preparation- 
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VICTOR HUGO'S WORKS. 

This edition of Vietor Bugo^s nuutenfieee is not ontu (h0 
handsomest but the** cheapest** edUion of (he workthat eon 
be obtained in the origindl I^encK Ms uvhUoation in 
Ammrioa has been attended with great oare% and U is otffered 
to aU readers of French as ths best Ubrary edition of the 
work to be obtained. Volume /. *' Fantins/' 4IK pages: 
Volume 11, *'OoseUe." 416 pages: Volume III, **Martus/* 
wn pages: Volwne IV. *^JduUe rue Pfccmet." 612 pages: 
Volume V, "Jean VaJiean^" 4S7 pages, 

^ Volumes, lamo Ftiper, $4.60; OloUi, $6.60; Edtf-ealf^ $18^. 
^Single volume sold separately, in paper, $1.00; cloth, tlM. 

One volume edition. The whole story intad: episodes and 

detailed descriptions only omitted. Arranged by A. de 
Rougemont, A.M. $1.36. 

Notre-Dam* de Puis. 

The handsomest and cheapest edition to be had, toith nearly 
aoo illustrations, by Bieter, Myrbach and Bossi. 

8 volumes, limo, Faper, $8.00; Ohlh, $8.00; Half -calf, 16.00. 

Same (Edition de Grand Luxe). But 100 copies pi/iflished. 
It contains^ wUh tfie illustrations as in the ordinalryedUionf 
12 faC'SvmUe water colors, and is printed on Imperial 
Japan paper. The set, 2 volumes, each volume numbered, 
signed, and in a satin portfolio, $10.00. 

Same (Edition de Luxe). But hOO cooies published. WUh 
illustrations as in the "Edition de Grand Luoae,** and 
printed on fine satin paper. The set, 8 volumes, mimbered. 
signed and bound hatf-morocoo Boxbourgh styls. giU top, 
$3.00. 

Quatrevliict-TrelBe. 607 pp. 

One of the most graphic and powerful of Hugo's romamoes, 
and one guUe suitable for class sUidy. 18mo. Faper, $1.00 : 
Oloih, $1.60; Half'CaXf, $8.00. 

QnatreTincuTrelsBe. 696 pp. 

WH-h an historical imiroduelion trnd EngUgh notes by BsnM- 
min Buryea Woodward, B.-es-L„ Ph.B., Instructor in the 
Bom4mce Languages and Literatures at Columbia Univer* 
sHy and Barnard OoUege, New York. 19mo. Oloth, $1.26. 

jjes TraTaiUears de la Mer. 

TMs celebrated work, which is one of the most notable «b- 
avnpUs of Victor Hugo*s genius, uniform in style with the 
above, l2mo. Paper, $1.00; Oloih, $1.60: Half -calf, $3.00. 

aleo No. 16, **Th&liire Oontemporainr." 



French Publicatixyns of WiUiam B. Jenkins, » 



TEXT-BOOKS OF 

THE FRENCH LANGUAGE* 

BEBOY, PAUL. (B.L.. L.D.) 

Simple* NotloiM de Fran^ als. 101 pp. 

76 iOustraHons, Boards, 760. 

Urre dea Enfants. 100 pp. 

Fbur VHiude dufrangais, lamo. Oloth, 40 iauBtraUons, 60o. 

Le Second JArre des Enfants. 148 pp. 

AeontinuaHonQf'*Lvorede8Enf(mt8", iamo.(7to«ft.60intt«- 
trations, 160, 

!<• Fran^als Pratique. 191 pp. 

1 volwne, 12mo. ObotK $1.00. 
Leetwree Faelles* pour I'Atnde dn Fran^als. 366 pp. 

Aveo Notes QramrnaUcales ti Ewlioaixoes, 2J.i«, wi<^**X^ 
Framgoiis iVottflue," is a oonwlOe method, Oloth, $1.00. 

lA Liaiiffue Franf aUwy idre partle. 292 pp. 

MUhode praHQUspour Vibude die ceiis UmoM^ V»m>, Oloth, 
$1.36. 

Ija lianffue Fran^aioef 3dme partie. 379 pp. 

For intermediate classes, Vairiitis histori(pies ei lUteraires, 
13rm>. Ok>^$1.36. 

Cei^asaiMra des Yerbes Fran^alsy arec Exerdees. 

13mo. flexiible cloth, 60o. 

BEBNABD. Y. F. 

Genre des Noma. 

AndenofwsUe, simple etpratlQus. ismo, 36o. 
UAxt D'lnt^eMer en Claaae. 

Oontes, Fables, etc. tamo. Paper, Mo, 
JaU. Traduction Orale et la Pronondatlon Fran^alse. 43 pp. 

ISmo. Boards, 80c. 
1j9 Fran^als Idlomatiane. 78 pp. 

French Idioms and Proverbs, with their English e(mvoa:Umt» 
and CQpiotM exercises, systematioaXlv arranged, lamn. 
CZo(7^60o. 

liCfi Fantes de liaufraffe. 86 pages. 13mo, clothe 60c. 

OOLLOT. A. G. 
Collet's I^o^lnae's Qrammar and BxorclMa. 337 pp. 

127710, OlotK 76C. 
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DU CBOQUBT. OHAS. P. 

An Elementarj French Gramni ^ .* 859 pp. 

Th£ arranoement ofViis gra.'*' ur is simple, eiear and con- 
cise. It is dvoided into two parts : (l) First Exercises ; (a) 
Elanefniary Orammiar. A Oeneral VocaJmlarv is added 
for the convenience of the student lamo. Oloih, Stid 
edition, revised, toiih vocabularv, 750. 
A College Preparatory French Grammar. 384 pp. 

Orammar, Exercises, and Reading foUowed by Examination 
papers. Fourth edition, entirely revised. IQitno, half leather, 
$1.25. 
Conversation des Enfants. 162 pp. 

13rm>. Oloth, 76C. 
IjO Fraa^als par la OonTorsation. 186 pp. 

13rm>. Oloth, $1.00. 
First Course In Frenoh Convorsatlon. 

Beoitation and Beading, wWi separate voeabuiary for fiar.h 
reading, $1.00. 
Freneh Yerhs In a Few Lessons. 4T pp. 

CflotK 860. 
Blanks for the CoiUuffatlon of French Verbs. 
About eo blanks in a tdblet, Bsr tablet, 90c, 
Coidni^alson Abr^vde Blanks. 

These blanks, besides saving more than half the tim^ other- 
wise necessary in writing verbs, cause m^re uniformity in 
the class drill, make it easier for the pupil to understand 
his work. Far tablet, 26a 

GAY A QABBEa 

Cartes de lioeture Fran^also. 

Pour Jes enfants Am4rioains, A set of reading chart* 
printed in very large type and profusely iUustraled, $7.60. 

MUZZABELLI. Pbof. A. 
Antonymee de la Ia lAncne Fran^ also. 

Bieroioes Qraduispour classes interm4diavres et svp^rieuren 
des Ecoles, OoUeges et UniversUis, 

lAnore de L'Elioe. Olo., 186 pp.. $1.00. lAvre du MaHre. Glo. 
186 J1!P.. $1.60. 

PIOOT. OHABLES. 
PlooCs First lissssns In Frenoh. 132 pp. 

12mo, OlotK 50c. 
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BABDOU. Pbot. ALFBBD. 
The Freiieh Tjatngtutf With or Without a Teaohor. 

Fori J. Pronunciation, 75c.; Fart II. Oonoersation, $1-26. 
Fart III, Oranvmar and Syntax, $l.as. 
Chart of All the Freneh Yerha, 86o. 

Ftirt III and ths Ohart xoiXL le told togeOierfor $1.60. 

LITERATURC AND CHOICK READINQ. 
BEBOT. PAUL (B.L., L.D.) 
Leetnrofi Faelleo, ponr I'Atndo da Fraayalo* 966 PIK 

Oloih, $1.00. 

Contes et NonTolles Sfodemos (P. Bercy's FrenohBeader). 266 pp. 

WUh, expianatory SngUsh notes, limo, (Jloth, $1.00. 
Balaae (Honor6 do)» Coateo. 219 pp. 

Edited, toith Introduction and Notes, by George McLean 
Harper, P?i,D„ and Louis Eugene LMngood, A.B, Clo„ %\ 

Dally Thoufrhts from French Authors. (In preparation). 
Compiled by Marguerite and Jeanne Bouvet, 

BEOE.B. 
Fahlee Ohololee de Ija Fontaine. 107 pp. 

Notes by Madame B Beck, lemo. Boards, 4gto, 

OOLLOT, A. a. 
lamo, eloifi, no, eaoh. 
ProsreaariTO Freneh IMalocnes and Phraeee. 326 pp* 
ProsreailTe Freneh Aneedotes and Qnestlona. ass pp 
ProsreaalTO Prononnelnc Freneh Reader. 288 pp. 
FrosrewilTe Interlinear Freneh Reader. 292 pp. 



OOPPEB. FBANgOIB. 
Bxtralts Ohoftde. 177 pp. 

Brose and poetry, roith notes by Geo, Oastegnier, B.8.. BM 
lamo, OlotK 76c. 

FONTAINE, a 
12mo. oloik, vHih notes, $1.26 each, 
lioo P«i«tee FranpalB du XIXAme SlAele. 402 pp. 
I«ee Prooatenn Franpaii du XIXAmo SUelo. 878 pp. 
lioe lUatorleae Fran^ ale dn.XIXteae S14cle. 88A 

MIOHAUD. HENBL 
Podelee de Qaatro h Holt Vonu 19 pp. 

French Poetry for scJiools. 20c. 
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aOUGBMONT. A. db 

MaBiiel de UttArature Fraapalse. 408 pp. 

lamo. JuHfletUhsr, $l.a6. 

{See alao Victor Hugo^s Worlcs(), 

BAUYEUB. LAMBEBT. 
I<es ChanMnui de B^rancer. 228 pp. 

WWi notM, 12mo. OlaUi, $1.26. 

••YETBBAN." 
Initiatory French Readlnyi. 160 pp. 

In the first part: the iH^sturesaue facts of " Our Oountry" and 
nihe second part: **The Discovery of Frarwe" by some 
young American traoeUers, l2mo, OJotK 76c. 

FOR TRANSLATINQ ENGLISH INTO FRENCH. 

BBBOT. PAUL(B.L..L.D.) 
Hhert Selections for Translating Bncllsh Into French* 187 pp. 

WUh notes, I2rm>. GlotK 760. 
Key to Short Selections. 121 pp. 

12mo. OlotK 760. 

HENNBQUIN. ALPBBD (Ph.D.) 

A Woman of Sense and A Hair-Powder Plot. 

TuDO English plays intended for translating OoUoguial 
English ipnlo FrenoK toUh notes, 12mo. Flexible cloth, 40o. 

PROQRESSIVE FRENCH DRILL. 
*Un Pen de Tout. By P. JuUEir. 

12mo, cloth, 7IS2 pages, 76 cents, 

Valudblefor gioing a final polish to the work of preparing 
for examination. 

Preliminary French Drill. By a Yeteban. 68 pp. 
12mo. Oloth, 60c. 

Drill Book.— A— 118 pp. 

Embodies systematiodUy the mMn principles of the language. 
The vocabulary (English and French) toiU be found to 
he quite extensioe, and contains most of the words in eom- 
mon use, lamo, Oloth, 76o. 

pp. 
7%« purpose of this book is to faoUitaU thp maxtfin/ of the 
irregular verba in aU their tense^i. \7mo, Oloth, 60^*. 
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PRONUNCIATION. 
Freaeh Prennnclatloiiy Rules and Praetle* for the Use of 
Americans. 60 pp. 
12fno. Boards, 60o. 
€ilender of French Nonns at a Olaneo. 
A Oord 3x6 inchst, lOo. 

VERBS. 
Freneh Yerbs at a Glance. By Mabiot DB Bbauyoibin. 61 pp. 
800. 860. 

French Yerbs. By Ohab. P. DuOboquxt. 4T pp. 
CZot7^85o. 

French Yerbs* By FrofeBSor BOHILE DB Yxbb. aoi pp. 
OU)tK ti.00. 

ConlnBalson des Yerbes Fran^als arec Exerdces. By PAUL 
Bbboy. 
12mo. flexible cloth, 86 pages, 600. 
t Blanks for the Coi^ncatlon of Freneh Yerbs. By Ghab. F. 

DuOboqubt. 
Pui up in Tablets, 60o. 

tCA^Insalson Abr^s^e Blanks. By Ohab. F. DuOboqUBT. 

Put up in Tablets, 26c. 

t These "blanks" save more than half the time otherwise 
necessary in "writing" or in "correcting" verbs. They en- 
sure uniformity in the class work and gioe the learner a 
clearer understanding of what Tie is doing. 

Drill Book.— B.--62 pp. 

lamo. doth, 60o. 

Hme. Beck's French Yerb Form. 

By m£ans of this "driU," a verb with form as given can be 
written by an average pupU in less than fifteen minutes. 
Size, 9x12. Price, 60C. 

I«e Yerbe en Qnatre Tableaux 8ynoptl«uco« By Frof. H. 
Mabion. 
'* Sixth Edition.** Price, Ko. 

Yerbes Fran^als demandant des Propositions. By F. J. A. 

Darr. iarm>, Oloth, 60c. 
Logical Chart for Teaching and Ifeamlng the French CoiUu- 
gatlon. By Stanislas Lb BoT. Price, 96c. 

manual of French Yerbs. Prepared by WiNONA ObbW. B.A. 

12mo, limp clothe iSpa^es, 35c. 

Seelalso Latin* Greek and Oamss, 
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GERMAN. 

Klelne Anfaace. By FBAULSni AliBBBTEXa KaSE, 188 pp*. 750. 

Ein hiLch fOr Jdeine LevUe, 9oo, Boards, mamu iOustraUons. 

Dm KIndes Erate* Bueh. By WiLHBXiM RXFFI. 100 PP. 

This metJvod is di/Med into forty lessons, each consisUng of 
a short vocaibularv, and appropriate iUustraHon,a rsaaino 
lesson, and a few sentences to oe memorised: and as appen- 
dix are given a few simple rhumes suitable for the nursery. 
13mo. Boards, 400, 

Der Praktloehe Dentflohe. By U. Jos. BKLnr. Beoond edUUm, 

enHrely revised, lOmo. cloth, 951 pp„ $1.00. 

The material necessary to enable the learner to eonoerse wUk 
Germans in their own language is orofHded, and it is 
arranged in svtoh an order that the study toiS hepleasurabU 
as weU as profltable, A vocdbuJary is at the end, 

Dos Deutsche Utteratur Spiel. By F. B. Zft^-^-"^. 

A German game of authors, 75o. 
Praktisclier IjehrgtLng fUr den Unterrlcht der Deutsdieii 

Sprache. By HsBMANM SoHULZE. 
19mo, cloth, WSpa^es, $1.00. 

CoiMtrnetlve ProeeM for Lemmtiic Qwrwswmm By A. DlUR- 

SFBiNO. (In preparation,) 
A Glance at the DUBcnltlea of Oenian Graimar. By 

OHABIiBB F. OUTTINa. 800. 
Blanks for the CoiUuffatlon of German Yerhs. Per tablet.85e. 

Dentsch's Drillmaflter In German. By S. DsUTBOH. t^hno, 

cloth, $1.25. 

ITALIAN. 

NOVELLE ITALIAN C. 

THs series comprises some of the very best short stories, 
'^noveUes " of Italian authors. They are very weU printed, of 
convenient size and are published at the uniform price of 

12mo9 paper* 36 Cents Eaoh. 

1.— Alberto. By E. DB Amichb. 106 pp. 

Notes by T. E. Oomba. 
8.— Una Notte Blzsarra. By ANTOXno Babbill 84 pp 

Notes by T E. Oomba. 

3.— Un Incontro. By E. DB Amiois. 104 pp. 

And other Batian stories by noted writers, wOh notes by 
Prof, VenJbura. 

4.— Camilla. By K DB Amigis. 190 pp. 
WUh notes by T. E. Oomba. 

6.— Frale Corde dinn Contrabasso. By SalyatobB FabIHA. 
With notes by T. E. Oomba. 

6.— FortezaEay and Un Gran Glomo* By E. DX AMZGZI. T4 pp. 

WUh notes by T, E. Oomba. 

This series wiU be continued with stories of other 
well-known writers. 
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lia Lilii«va Itallanfu By T. E. OoMBA. 938 pp. 

A practical and progressive method of learning Balian by the 
natural m^tJuyd-replete with notes and ewlonaMons, and 
iDith full tables of cwnjugaitions and lists oftheirregviar. 
verbs, Hhno, Cloth, %1.00, 

A Brief Italian Grammar. By A. H. Edgben. Professor of 
Bomanoe Lanfiruaffes in the Uniyersity of Nebraska. l2mo. 
oloth. 900. 

SPANISH. 

NOVELAS ESCOGIDAS. 
T6 Cento Each. 

1.— El Final de Norma. By D. Fbdbo A. DB Al*Amcx>ll. 9M pp. 

Notes by B* 2>. OorUna, A,M, 12mo, Paper. 

CUENT08 8ELECT08. 
35 Cents Each. 

1.— El PIkJaro Yerde. By Juan Yaleba. 60 pp. 

WUh notes by Julio Rojas, l8mo, Faper. 
2.— Fortuna y Otros Cuentos Escogldos. 129 pafires. 

WUh notes by jB. D. Cortina^ A.M. l8mo, paper. 
8.— Temprano y Con Sol y Otros Cuentos. By Emelio Pabdo 
Bazan. 77 pages. 

With notes by B, D. Cortina, A.M. l8mo, paper. 



TEATRO E8PANOL; 

Oomprisinq sovne of the best contemporaneous Spa/nish dramatic 

lilteraiure and of invaluable use to the student in Oolloguial Spanish. 

They are toell printed in good clear type, are nearly aU annotated 

toith English notes for students, and are sold at t?ie uniform price 

of " 

12mo9 paper, 35 Cents Eaeh. 

1.— Ija Independencla. By DoN Manuel Bbbton de lob 
Hebbbbob. 109 pp. With notes by Louis A. Loiseavx, 

9.— Partir A TIempo. Por DoN Mabiano DE Labba. 44 pp. 

Gomedia en un acto, toith notes by AUx, W. fferdler, 

3.— El Desddn con el Desddn. Por DON AUOUBTIN MoBETO T 
Oabana. 107 pp. 

Oomedia en tres joumadas. Notes by Alex, W. Herdler, 
Un Drama Nnevo. By Don JoaQUIN Estebanez. 

Drama en tres ados. Notes by Prof. John E. Matzke, Ph.D. 



8panlsh Words and Phrases. By Mme. F J.A.Dabb. Paper, 26o. 

*Doce Cuentos Escoiridos. Edited for class use. 116 pages. 

With notes and vocabulary by G. Fontaine, B.L., L.D. 
12mo, paper, 60c. 

gpanish Oatalogus of Imports Books sent on application. 
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LATIN. 

The Beclnner's lAttm. By W. MoDowXLL Haxjut, Ph.D. 

An elemmtary work in Latiin. adm^rdbUf adagttsd for heam" 
ners in the lanouaoe, and ths retvU ofmtmu vmrtf ieachvna 
on the part of the author, 19mo. Board, SOo, 

t Drisler's Blanks for €km CmnjMgmtllmm of IiAttai Torto. 

Put in tablets, 25a. 
t Browning's Blanks for ImMMm To r fcs. 
Put in tablets, 760, 
Blanks for the Elements of the I«attai Yerh. 
I\U in tablets, aso. 
liatln Paradigms at a Qlaneoy 310. 

*BncUsh-Iiatln Yoeabnlary for nse with Seudder's liOtln 
Reader. By Mls8 E. WBHDBIiL. 
Pap€r,75Q, 



GREEK. 

Browning's Blanks for Qreok Yerhs* 

IhU in tablets, 36c. 
* Blanks for the CoiUnsatlon or Synepsee of Greek Terhs. By 

H. 0. Hayenb. P^ tablet, QI6Q, 

tiniss Wilson's Spelling Blanks. 

Arranged in Book-form. IHoe,»o, 

t TT^se blanks sane more than half the time otherwise necessary 
in wriiing or in corredmo. They inswre uniform^ in the class 
work, and give t/ie learner a clearer underMtandmg of what he 
is doing. 



CHINESE. 



A Chlnese-Bncllsh and English-Chinese Phrase Book. Bf 

T. L. Stedman and E. P. Ln. 187 pp. 
12mo. Boards, $1.26. 

FULL OAIALOQUS 

of 

French Imported Books and General School Books 
Sent on appUoaHon. 

importation orders prompUy IQM a< modereiHe prices. 



